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NOTE BY THE SECRETARIAT
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established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
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instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
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Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVEN(;AO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA
DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA DA iNDIA DES-
TINADA E EVITAR A DUPLA TRIBUTA;AO E PREVENIR A
EVASAO FISCAL E MATERIA DE IMPOSTOS SOBRE A RENDA

0 Governo da RepGblica Federativa do Brasil

e

0 Governo da Repiblica da India,

Desejando concluir uma Convenio destinada a evitar a aupla

tributa~o e prevenir a evasio fiscal em matiria de impostos sobre a

renda,

Acordaram o seguinte:

ARTIGO 1

Pessoas visadas

A presente Conven8o aplica-se is pessoas residentes de urn

Ou de ambos os Estados Contratantes.

ARTIGO 2

Impostos visados

1. Os impostos aos quais se aplica a Conven So sio:

a) no caso do Brasil:

- o Imposto federal sobre a renda, com exclusio do

Imposto suplementar de renda e do imposto sobre

atividades de menor importincia;

(doravante referido como "imposto brasileiro");
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b) no caso da India:

(1) o imposto sobre a renda, Inclusive seus adicionals;

(t) a sobretaxa.

(doravante referidos como "Imposto Indlano").

2. A Conven;5o aplica-se tambfm a quaisquer impostos ilanttcot

ou substanclialmente semelhantes que forem introduzidos ap6s a data a,

sua assinatura. seja em adilo aos Impostos acima mencionados. seja en,

sua substltu1i o. As autoridades competentes dos Estados Lontratantes

notificar-se-io mutuamente de qualsquer modifica 6es signiticativas

que tenham ocorrido em suas respectivas legisla;6es tributirias.

ARTIGO 3

Definibes gerais

1. Para os fins da presente Conven~lo, a n~o ser que o conte~to

imponha interpretaGio diferente:

a) o termo "nacionais" designa:

! - todas as pessoas fisicas que possuam a nacionalioacit.

de um Estado Contratante;

II - todas as pessoas juridicas, sociedades de pessoas.

associa oes constituidas de acordo com a legisla(ao

em vigor num Estado Contratante;

b) as expressbes "um Estado Contratante" e "o outro Estaoo

Contratante" designam o Brasil ou a India. consoante u

contexto;

C) o termo "pessoa" abrange uma pessoa ffsica, uma sociedade

e qualquer outra entidade que, em virtude da legisla io

tributiria em vigor nos respectivos Estado Contratantes,

seja considerada como uma unidade tributiria;
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d) c termo "socledade" designa qualquer pessoa jurfdica ou

qualquer entidade que, para fins tributirios, seja

considerada como uma pessoa jurldica;

e) as expressbes "empresa de um Estado Contratante" e
empresa do outro Estado Contratante" designam.

respectivamente. uma empresa exploradora por um residente

de um Estado Contratante e uma empresa exploradora por um

residente do outro Estado Contratante;

f) a expresso "trhfego Internaclonal" designa qualquer

transporte efetuado por um navlo ou aeronave explorado

por uma empresa cuja sede de dlre~Io efetiva estejia

situada em um Estado Contratante, exceto quando o navio

Ou aeronave seja explorado apenas entre lugares situados

no outro Estado Contratante;

g) o termo "imposto" designa o imposto brasileiro ou Imposto

Indiano, consoante 0 contexto;

h) a expresseo "autorldade competente" designa:

I - no caso do Brasil: 0 Ministirio da Fazenoa, o

Secretirio da Receita Federal, ou seu represtntantt.

autorizaao;

II - no caso da India: 0 Governo Central no Ministirio Od

Fazenda (Departamento da Receita) Ou Seu

representante autorizado.

3. Para aplica 3o da Conven~go por um Estado Contratant..

qualquer expressjd que no se encontre nela definida teem o sentico qut.
lhe i atribuldo pela legisla So desse Estado relativo aos impostos que

sio objeto da Conven~go, a n~o ser que o contexto imnponha Un-d

interpretaVio diferente.
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ARTIGO 4

Domicflio Fiscal

1. Para os fins da presente Conven So, a expresslo "resioente

de um Estado Contratante" designa qualquer pessoa que, em virtuce od

legtsla~io desse Estado, estS af sujeita a imposto em razio do seu

domicilio, residincia, sede de dire{o ou qualquer outro crit~rio de

natureza aniloga.

2. Quando, par for~a do disposto no parigrafo 1, uma pessoa

ftsica for residente de ambos as Estados Contratantes, a situa So serS

resolvida como segue:

a) seri considerada residente do Estado em que disponha Oc

uma habita{lo permanente; se dispuser de uma habltadjo

permanente em ambos as Estados, serS considerada

residente do 'Estado com a qual suas rela 6es pessoals e

econ6micas sejam mais estreitas (centro de interesses

vitals);

b) se a Estado em que tenha a centro de seus interesses

vitals nio puder ser determinado. ou se nio dispuser de

uma habltaCio permanente em nenhum dos Estados. serh

considerada residente do Estado em que permanecer de

forma habitual;

c) se permanecer de forma habitual em ambos Os Lstados ou se

nio permanecer de forma habitual em nenhun deles, seri

considerada residente do Estado de que for nacional;

d) se for naclonal de ambos as Estados ou se nio for

naclonal de nenhum deles, as autoridades competentes dos

Estados Contratantes resolvergo a questgo de comun

acordo.

3. Quando, por for~a do disposto no parigrafo 1. uma pessoa que

n~o seja uma pessoa ffsica for residente de ambos as Estaaos

Contratantes, seri considerada residente do Estado em que estiver

situada sua sede de dire¢go efetiva.
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ARlIGO S
Estabelecimento permanente

1. Para os fins da presente Conven~go, a expresslo
"estabelecimento permanente" designa uma instala So fixa de neg6clos

em que a empresa exerce toda ou parte de sua atividade.

2. A express~o "estabelecimento permanente" abrange

especialmente:

a) uma sede de direglo;

b) uma sucursal;

c) um escrit6rio;

d) uma f~brica;

e) uma oficina;

f) uma mina, um poo de petr6leo ou de gis, uma pedreira ou

outro local de extra~lo de recursos naturals;

g) um canteiro de constru So ou montagem cuja dura io exceda

sels meses;

h) uma instala;3o, sonda de perfura;3o ou navlo. usados para

a explora~go ou utilizaglo de recursos naturals, mas

unicamente se desta forma usados por um periodo que

exceda sels meses.

3. Nlo obstante as dlsposibes precedentes deste Artigo. a

tepressIo "estabe1ec rmento permanente" nio compreende:

a) a utlliza¢io de tnstala~bes unicamente para tins dt

armazenagem ou expost;So de bens ou mercadorlas

pertencentes S empresa;

b) a manuten~io de um estoque de bens ou mercacorias

pertencentes S empresa unicamente para fn s ae

armazenagem ou exposilio;
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c) a manuten lo de um estoque de bens ou mercadorias

pertencentes i empresa unicamente para fins O

transformaGlo por outra empresa;

d) a manuten~go de uma 1nstalaeo fixa de neg6cios

unicamente para fins de comprar bens ou mercacorias ou oe

obter informaVbes para a empresa;

e) a munutenGlo de uma lnstala lo fixa de neg6cios

unicamente para fins de realizar para a empresa qualquer

outra atividade de cariter preparat6rio ou auxiliar.

4. Ngo obstante o disposto nos parAgrafos 1 e 2, quando ui:.a

pessoa - que nio seja um agente independente ao qual se ap Ique o

parigrafo 5 - atue por conta de uma empresa e tenha, e habituaImente

exer';a, num Estado Contratante poderes para concluir contratos em non-V

da empresa, esta empresa seri considerada como tendo un,

estabelecimento permanente nesse Estado relativamente a quaisquer

atividades que essa pessoa exer~a para a empresa, a nio ser que as

atividades de tal pessoa se limitem is mencionadas no parigrafo 3, as

quals, se exercidas por intermidio de uma instalaGio fixa de neg6cios,

nio farlam desta instalaio fixa de neg6cios um estabelecinmento

permanente, nos termos desse parigrafo.

5. Nio se considera que uma empresa de um Estado Contratante

tem um estabelecimento permanente no outro Estado Contratante pelo

simples fato de exercer a sua atividades nesse outro Estado por

intermrido de um corretor, de um comissirlo geral ou de qualquer outro

Agente independente, desde que essa pessoas atuem no imbito normal op

Sues atividades. Todavia, quando as atividades desse agente so total

Ou quase totalmente exercidas por conta dessa mesma empresa ou por

COnta dessa e de outras empresas que controlem, sejam controladas ou

estejam sujeltas ao mesmo controle comum, tal como essa empresa, ele

nlo seri considerado um agente independente, nos termos deste

Parigrafo.

6. 0 fato de uma socledade residente de um Estado Contratante

Controlar ou ser controlada por uma socledade residente do outro

[Stado Contratante o que exer~a sua atividade nesse outro Estado (quer
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IeJ4 por lntermdI o de um estabeleclmento permanente, quer ce outro

modo) no 6. pot sI S6. bastante para fazer de qualquer Oes&s%

socledades estabelecimento permanente da outra.

ARTIGO 6

Rendimentos de bens imobilirios

Os rendimentos que um residente de um Estado Contratante

uflira de bens imobiligrios (inclufdos os rendimentos Ce explora6t s

agrIcoaS ou fiorestais) situados no outro Estado Contratante su

tributivels nesse outro Estado.

2. A expressio "bens imobiliirios" i definida de acordo com a

legislateo do Estado Contratante em que os bens em questeo estiverer,

situados. A expressio compreende, em qualquer caso, os acessbrios dd

propriedade lmobiliria, o gado e o equipamento utilizados has

explora bes agricolas e florestais, os direitos a que se apl ican, as

disposi bes do direito privado relativas S propriedade territorial, o

usufruto de bens imobilihrios e os direitos ads pagamentos varl vels

ou fixos pela explora~lo ou concessio da explora lo Ce jazioas

minerais, fontes e outras recursos naturals; os navios e aeronaves neo

slo considerados bens imobiliirios.

3. 0 disposto no parigrafo 1 aplica-se aos rendin;entos

provenientes da explora~lo direta, da located ou do arrendanento,

assim como de qualquer outra forma de exploraio de bens inobilirrios.

4. 0 dlsposto nos parigrafos I e 3 aplica-se igualmente aos

rendimentos provenientes de bens imobiliirios de uma empresa e aos

rendimentos de bens imobililrios que sirvam para o exercfcio ce

proflssbes independentes.

ARTIGO 7

Lucros das empresas

I. Os lucros de uma empresa de um Estado Contratante s6 slo

trlbutivels nesse Estado, a nio ser que a empresa exerga sua atividade

no outro Estado Contratante por meio de um estabelecimento permanente
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41 Situado. Se a empresa exercer sua atividade na forma indicada. SeuS

lucros sIo tributSvels no outro Estado, mas unicamente na medida em

que forem atrlbuivels a esse estabelecimento permanente.

2. Com ressalva do disposto no parSgrafo 3, quando uma empresa

de um Estado Contratante exercer sua atividade no outro Estado

Lontratante por melo de um estabelecimento permanente af situado.

%erjo atribuldos em cada Estado Contratante a esse estabelecimento

pormanente os lucros que obterla se fosse uma empresa distinta e

separada exercendo atividades ldinticas ou similares em condi bes

Idintlcas ou similares e transaclonando com absoluta independincia

com a empresa de que i estabelecimento permanente.

3. Na determina¢io dos lucros de um estabelecimento permanente

I permitido deduzir as despesas que tiverem sido feitas para a

consecuG O dos objetivos do estabelecimento permanente, Inclulnoo as

despeSas de dlrevSo e as despesas gerais de administra¢io assim

realizadas. em conformidade com as disposi bes da legisla io

tribut~ria do Estado Contratante considerado e sujeitas is limitatbes

nela previstas.

4. Nenhum lucro seri atribuldo a um estabelecimento permanente

pelo fato da simples compra, por esse estabelecimento permanente, de

bens ou mercadorias para a empresa.

. uando os lucros compreenderem rendimentos tratados

separadamente em outros Artigos da presente Convenio, as respectivas

disposiOes nio sergo afetadas pelas disposiC6es deste Artigo.

ARTIGO 8

Navega Eo marftima e airea

I. Os lucros provenientes da explora¢io de navios ou aeronaves

no trifego internacional s6 sio tributiveis no Estado Contratante en,

que estiver situada a sede de dire So efetiva da empresa.

2. Se a sede de dire So efetiva de uma empresa de navega So

maritima se situar a bordo de um navio, essa sede considera-se situaoa

no Estado Contratante em que se encontra o porto de registro desse
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navio ou. na ausincia de porto de registro, no Estado Contratante em
que resida a pessoa que explora o navio.

3. 0 dlsposto no par~grafo I aplica-se tambim aos lucros

provenlentes da participaGlo num cons~rcio, numa exploraGlo em comum

ou num organismo Internacional de exploraio.

4. A expressio "exploraio de navias ou aeronaves" deslgna 0

neg6Clo de transporte de pessoas, correlo, gado ou mercadorlas

efetudda pelos propriet5rlos ou arrendat~rios ou fretadores dos navtos

ou aeronaves, Inclusive a venda de b1lhetes para esse transporte par

Conta de outras empresas.

AR1 IGO 9

Empresas assocladas

(uando

a) uma empresa de um Estado Contratante participar, direta

Ou indiretamente, da dlre io, do controle ou do capital

de uma empresa do outro Estado Contratante, ou

b) as mesmas pessoa4 participarem, direta ou indiretamente.

da dire¢io, do cont role ou do capital de uma empresa oe

um Estado Contratante e de uma empresa do outro Estaco

Contratante.

e, em ambos os casos, as duas empresas estiverem Iigadas, nas suas

rela 6es comerciais ou financeiras, por condit es aceitas ou Impostas

que difiram das que seriam estabelecidas entre empresas independentes,

os lucros que, sem essas condiCbes, teriam sido obtidos por uma oas

empresas, mas nio o foram por causa dessas conditbes, poadem ser

1nclufdos nos lucros dessa empresa e tributados como tais.

ARTIGO 10

Dlvidendos

1. Os dividendos pagos por uma sociedade residente de um Estado

Contratante a um residente do outro Estado Contratante slo tributiveis

nesse outro Estado.
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2. Todavia, esses dividendos podem tambim ser tributados no

[stado Contratante de que i residente a sociedade que os paga e oe

acordo com a legisla;So desse Estado, mas se a pessoa que os receber

for uma soctedade que seja o beneficilrio efetivo dos dividendos, 0

imposto assim estabelecido nio poderi exceder 15% do montante bruto

dos dividendos.

Este parigrafo nio afeta a tributa¢io da socledade pelos

lucros dos quals os dividendos slo pagos.

3. 0 termo "dlvldendos", usado neste Artigo, designa os

rendimentos provenlentes de a;bes, a¢bes ou direitos de frul~io, a¢aes

de empresas mineradoras, partes de fundador ou outros direltos de

Participa;io em lucros, com exce~lo de crfditos, bem como os

rendimentos provenlentes de outras partlclpa;bes de capital que estlo

sujeltos ao mesmo tratamento tributSrlos dos rendimentos de agbes

pela legisla;3o do Estado de que & residente a sociedade que os
Cistr1bui1

4. 0 disposto nos parggrafos 1 e 2 nio se aplica se o

beneftclgrio efetivo dos dividendos, residente de um Estaao

(ontratante. desenvolver atividade no outro Estado Contratante de que

j residente a socledade que paga os dividendos por melo de um

estabelecimento permanente al situado, e a partictpa~io em relaio S

qual os dividendos sio pagos estiver efetivamente ligada a esse

estabelecmento permanente. Nesse caso. apl ca-se o disposto no

Art igo 7.

. uando um residente da India tiver um estabelecimento

permanente no Brasil, este estabelecimento permanente poderS aT estar

sujelto a um imposto retido na fonte de acordo com legislaio

brasileira. Todavia, esse imposto nio poderS exceder 15% do montante

bruto dos lucros desse estabelecimento permanente determinado ap6s o

pagamento do imposto de sociedade referente a esses lucros.

6. Quando uma sociedade residente de um Estado Contratante

receber lucros ou rendimentos provenientes do outro Estado

Contratante, esse outro Estado nio poderi cobrar nenhum imposto sobre

os dividendos pagos pela socledade, exceto na medida em que esses

dividendos forem pagos a um residente desse outro Estado ou i medida

em que a participaCio geradora dos dividendos estiver efetivamente
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Igada a um estabelecimento permanente situado nesse outro Estado, nem

sujeitar os lucros nSo distribuidos da sociedade a um imposto sobre

lucros nio dlstribuldos, mesmo se os dividendos pagos ou os lucros n~o

dtstribufdos consistirem, total ou parcialmente, em lucros ou

rendimentos provenientes desse outro Estado.

ARTIGO 11

Juros

I Os juros provenientes de um Estado Contratante e pagos a um

residente do outro Estado Contratante sio tributiveis nesse outro

Estado.

2. Todavla, esses juros podem tambim ser tributados no Estado

Contratante de que provim, e de acordo com a legislaCio desse Estadao,

Rias se a pessoa que os receber for o beneficlirio efetivo dos juros 0

Imposto assim estabelecido nio poderS exceder 15% do montante bruto

dos juros.

3. Nio obstante o disposto nos parhgrafos I e 2:

a) os juros provenlentes de um Estado Contratante e pagos ao

Governo do outro Estado Contratante. a uma sua subdivisio

polftica ou a qualquer agincla (inclusive uma tnstttuliCo

financeira) de propriedade exclusiva desse Governo ou

subdivislo polftica sEo isentos de imposto no primeiro

Estado mencionado, a nio ser que se aplique 0

subparigrafo b;

b) os juros de obrigaGbes, t tulos ou debintures emiticos

pelo Governo de um Estado Contratante, uma sue subaivisjo

politica ou por qualquer agfncia (inclusive uma

instltuiGlo financeira) de propriedade exclusiva desse

Governo ou subdivislo politica s6 sio tributiveis nesse

Esta-do;

4. 0 termo "juros", usado neste Artigo, designa os rendimentos

da divida p~blica. de tftulos ou debintures, acompanhados ou n!o de

garantia hipoteciria ou de cliusula de parttcipa~io nos lucros, e de

criditos de qualquer natureza, bem como outros rendimentos que, pela
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legislalio tributiria do Estado Contratante de que provim, selan,

assemelhados aos rendimentos de lmportincias emprestadas.

5. 0 dlsposto nos parigrafos 1 e 2 no se aplica se o

beneflclhrio efetivo dos juros, residente de um Estado Contratante,

desenvolver atividades no outro Estado Contratante de que provim os

juros por melo de um estabelecimento permanente al situado, e o

cridlto em rela So ao qual os juros s~o pagos estiver efetivamente

ilgado a esse estabelecimento permanente. Neste caso, aplica-se o

disposto no Artigo 7.

6. A l1mitaolo da alquota do imposto estabelecida no parigrafo

2 nio se aplica ads juros provenlentes de um Estado Contratante e

pagos a um estabelecimento permanente de uma empresa do outro Estado

Contratante situado em um terceiro Estado.

7. Os juros slo considerados provenientes de um Estado

Contratante quando o devedor for esse pr6prio Estado, uma sua

subdivls~o politica, uma aoutoridade local ou um residente desse

Estado. No entanto, quando o devedor dos juros. residente ou n3o de um

Estado Contratante, tiver num Estado Contratante um estabelecimento

permanente em relago com o qual haja sido contrafda a obrlgalo que

di origem aos juros e calba a esse estabelecimento permanente 0

Pagamento desse juros, tais juros sergo considerados provenlentes do

Estado em que o estabelecimento permanente estiver situado.

8. Quando, em consequincia de relabes especlas existentes

entre o devedor e o beneficiirio efetivo ou entre ambos e qualquer

Outra pessoa. o montante dos juros. tendo em conta o cridito pelo

qual sbo pagos, exceder aquele que seria acordado entre o devedor e 0

benefic1irio efetivo na ausincla de tas rela¢bes, o disposto neste

ArtIgo spilca-se apenas a este 61tlmo montante menclonado. Neste caso,

& parte excedente dos pagamentos serS trtbuthvel de acordo con a

legislat3o de cada Estado Contratante, tendo em conta as outras

dIsposi S8es da presente ConvenGlo.
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ARTIGO 12

Royalties

1. Os "royalties" provenientes de um Estado Contr-atante e pagos

, um residente do outro Estado Contratante slo tributiveis nesse outro

Estado.

1. Todavia, esses "royalties" podem tambim ser tributados no

Estado Contratante de que provrm, e de acordo com a Iegisla io desse

istado. mas se a pessoa que os receber for o beneficirio efetivo dos
.royalties" o imposto assim estabelecido nio poderi exceder:

a) 25% do montante bruto dos "royalties" provenientes do uso

ou da concesslo do uso de marcas de ind~stria ou

comrrcio;

b) 15% do montante bruto dos "royalties" em todos os demais

caSOS.

3. 0 termo "royalties", usado neste Artigo, designa as

remunera{bes de qualquer natureza pagas pel.o uso ou pela concessio do

uso de um direito de autor sobre uma obra literiria, artistica ou

cientffica (inclusive os filmes cinematogrificos, filmes ou fitas de

grava{lo de programas de televislo ou radiodifusio), de uma patente,

marca de ind~stria ou comnrcio, desenho ou modelo, plano, f6rmula ou

processo secretos, bem como pelo uso ou pela concessio do uso de um

equlpamento industrial, comercial ou cientifico ou por informa bes

correspondentes i experiincia adquirida no setor industrial, comercial

ou clentffico.

4. 0 disposto nos parigrafos 1 e 2 nio se aplica se o

beneficlgrlo efetivo dos "royalties", residente de um Estado

Contratante, desenvolver atividade no outro Estado Contratante de que

provim os "royalties" por meio de um estabelecimento permanente al

Situados, e o direito ou o bem em relaCio ao qual os "royalties" sio

Pagos estiver efetivamente ligado a esse estabelecimento permanente.

Neste caso, apltca-se o disposto no Artlgo 7.

S. Os "royalties" sio considerados provenientes de um Estado

Contratante quando o devedor for esse pr6prio Estado, uma sua
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subdivIS&O polftica, uma autoridade local ou um residente desse

(stado. No entanto, quando 0 devedor dos "royalties". residente ou njo

de um Estado Contratante, tiver num Estado Contratante um

estabelecimento permanente em relatIo com o qual haja sido contralda a

obrigaGIo que di origem aos "royalties" e caiba a esse estabelecimento

permanente do pagamento desses "royalties", tals "royalties" serbo

Considerados provenientes do Estado Contratante em que o

estabeleclmento permanente estiver situado.

6. Quando, em consequincia de relae6es especlais existentes

entre o devedor e o beneficiirio efetivo ou entre ambos e qualquer

outra pessoa. o montante dos royalties" tendo em conta o usa,

direito ou informaCio pelo qual sio pagos. exceder aquele que seria

aCordado entre o devedor e o beneficilrio efetivo na ausincia de tais

relatbes, o dlsposto neste Artigo aplica-se apenas a este 6ltimo

montante mencionado. Neste caso, a parte excedente dos pagamentos seri

tributivel de acordo com a legislaeio de cada Estado Contratante,

tendo em conta as outras disposibes da presente ConvenGlo.

ARIlGO 13

Ganhos de capital

I. Os ganhos que um residente de um Estado Contratante aufira

da alienaGlo de bens imobiliirios referidos no Artigo 6, situado no

outro Estado Contratante, slo tributiveis nesse outro Estado.

2. Os ganhos provenientes da alienae3o de bens mobilirios que

fa am parte do ativo de um estabelecimento permanente que uma empresa

de um Estado Contratante tenha no outro Estado Contratante, incluindo

os ganhos provenlentes da alienaeSo desse estabelecimento permanente

(Isolado ou com o conjunto de empresa), sbo tributiveis nesse Outro

Estado. No entanto, os ganhos provenientes da aliena 3o de navios ou

aeronaves utlizados no trifego internacional ou de bens mobiliirios

pertinentes i exploraeio de tais navios ou aeronaves, s6 sio

tributivels no Estado Contratante em que estiver situada a sede de

dire~io efetiva da empresa.

3. Os ganhos provenlentes da alienaGlo de quaisquer outros bens
diferentes dos menclonados nos parlgrafos 1 e 2 so tributiveis em

Ambos os Estados Contratantes.
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ARlIGO 14

Profiss6es independentes

1. Os rendimentos obtidos por um residente de urn Estado

Contratante pelo exercfcio de uma profIsslo liberal ou de outras

,tlvidades de carhter independente s6 slo tributivets nesse Estado. a

m|o ser que a remuneravio por esses serv1 os ou atividades seja paga

por um residente do outro Estado Contratante ou o encargo caiba a um

estabelecimento permanente al situado. Neste caso. os rendimentos slo

tributivets nesse outro Estado.

2. A expresslo "profissio I beral" abrange, em especial as

atividades independentes de cariter cientifico. ticnico, literirlo,

artfstico, educativo ou pedag6gico, bem como as atividades

Independentes de m~dicos, advogados, engenheiros, arqultetos,

dentistas e contadores.

ARTIGO 15

Profiss~es dependentes

1. Com ressalva do disposto nos Artigos 16, 18, 19 e 20, os

salirios, ordenados ou outras remunera{bes similares recebidos de um

emprego por um residente de um Estado Contratante s6 slo tributgvels

nesse Estado, a nio ser que o emprego seja exercido no outro Estado

Contratante. Se a emprego for al exercido, as remunera Bes

correspondentes sEo tributEveis nesse outro Estado.

2. No obstante o disposto no parigrafo 1, as remuneravbes

recebidas por um residente de um Estado Contratante de um emprego

exercido no outro Estado Contratante s6 slo tributiveis no primeiro

Estado mencionado se:

a) o beneficibrio permanecer no outro Estado durante um

perlodo ou periodos que nao excedam no total 183 dias no

ano fiscal considerado, e

b) as remunera{bes forem pagas por um empregador ou em nome

de um empregador que nbo seja residente do outro Estado,

e
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c) a encargo das remunerabes n~o couber a um

estabelecimento permanente que o empregador tenha no

outro Estado.

3. Nlo obstante as dispos1|bes precedentes deste Artigo, as

remuneraC5es recebidas em razio de um emprego exercido a bordo de um
navio ou de uma aeronave explorados no trhfego Internacional sio
tributhveis no Estado Contratante em que estiver situada a sede de

dire~lo efetiva da empresa.

ARTIGO 16

Remuneratbes de diresio

As remuneravbes de direGlo e outras remuneracbes similares

recebfdas por um residente de um Estado Contratante na qualidade de
aemro da diretoria ou de qualquer conseiho de uma sociedade residente

do outro Estado Contratante s3o tribut~vets nesse outro Estado.

ARTIGO 17

Artistas e desportistas

N O obstante o disposto nos Artigos 14 e 15, os rendimentos

obtidos por um residente de um Estado Contratante de suas atividades
pessoais exercidas no outro Estado Contratante na qualidade 0e
pr6fisslonal de espetSculos, tal como arttista de teatro, cinema, rhdio
ou televis~o, ou como misico, ou na qualidade de desportista, s~o

tributivels nesse outro Estado.

2. Quando os rendimentos de atividades pessoals exercidas,
nessa qualidade, por um profissional de espet~culos ou um desportista
forem atrlbuldos nio ao prprlo profisslonal de espet~culos ou
desportista mas a outra pessoa, esses rendimentos, nio obstante o
disposto nos Artlgos 7, 14 e 15, sio tributiveis no Estado Contratante

em que sbo exercidas as atividades do profisslonal de espethculos ou

do desportista.

3. 0 dlsposto nos parigrafos 1 e 2 deste Artigo nio se aplica
aos rendimentos obtidos por um profisslonal de espeticulos ou por um

desportista de atividades desempenhadas em um Estado Contratante, se a
visita a esse Estado for patrocinada pelo outro Estado Contratante ou
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substanclalmente custeada por fundos pOblicos desse outro Estado,

Incluindo os de uma sua subdivislo poltlca ou autoridade local.

ARTIGO 18

Pens~es e pagamentos da previdincia social

1. Com ressalva do disposto no parigrafo 2 do Artigo 19, as

pensbes e outras remunera Bes similares, pensbes almenttclas e

anutdades pagas a um residente de um Estado Contratante slo

tributivels nesse Estado.

2. Todavla, essas pensbes e outras remuneraGbes similares.

Peris8es allmentfclas e anuldades podem tambim ser tributadas no outro

Estado Contratante se o pagamento for efetuado por um residente desse

Outeo Estado ou por um estabelecimento permanente al situado.

3. Nbo obstante o disposto nos parigrafos 1 e 2, as pensbes e

,.qros pogamentOS efetuados em virtude de um programa oficlal que

-i 0 sistema de previdincla social de um Estado Contratante ou

,P jma sum subdivislo politlca ou autoridade local s6 slo tributivies

*.ss, Lstado.

4. No presente Artigo:

a) a expressio "pensbes e outras remunera 8es similares"

designa pagamentos peri6dicos efetuados em consequincia

de emprego anterior-ou a tftulo de compensaCio por danos

sofridos em consequincia de emprego anterior;

b) o termo "anuidade" designa uma quantia determinada, paga

periodicamente em prazos determinados durante a vida ou

durante um periodo de tempo determinado ou determinivel,

em decorrincia de um compromisso de efetuar os pagamentos

como retribui~io de um pleno e adequado contravalor em

dinheiro ou avaliivel em dinheiro.
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ARTIGO 19

Pagamentos governamentais

1. As remuneraGbes, excluindo as pensbes, pagas por um Estado

Contratante, uma sua subdivisio politica ou autoridade local a uma

pessoa fisica, em razid de servl~os prestados a esse Estado,

subdivislo polftica ou autoridade local s6 sio tributiveis nesse

istado.

Todavia, essas remunera{Bes s6 sio tributiveis no Estado

Contratante de que o beneficigrio i residente se os servl~os forem

prestados nesse Estado e se o beneficiirio das remunera{bes for um

residente desse Estado que:

a) seja um nacional desse Estado, ou

b) nld tenha se tornado um residente desse Estado unicamente

com a finalidade de prestar os servios.

2. As pens5es pagas por um Estado Contratante, uma sua

Subdivislo politica ou autoridade local, quer diretamente quer atravis

de fundos por eles constitutdos, a uma pessoa flsica, em razbes de

servlos prestados a esse Estado, subdivisio politica ou autoridade

local, s6 s~o tributiveis nesse Estado.

3. 0 dlsposto nos Artlgos 15. 16 e 18 aplica-se is remunera{bes

r pens8es pagas em razid de serv1ios prestados no imbito de ni'a

itividade comercial ou Industrial exercida por um Estado Contratante,

u# sua subdivisio polftica ou autoridade local.

ARTIGO 20

Professores e pesquisadores

Uma pessoa flsica que i, ou foi em perlodo imediatamente

*nterior i sua visita a um Estado Contratante, residente de outro

Istado Contratante e que, a convite do Governo do Estado primeiramente

-encionado ou de uma universidade, estabelecimento de ensino

superior, escola, museu ou outra institui a3o cultural desse primeiro

istado, ou que, cumprindo um programa oficial de intercimbio cultural.
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permanecer nesse Estado por um perlodo nio superior a cois anos
consecutivos com o Gnico fim de lecionar, proferir conferincias ou

realizar pesquisas em tais instituitbes serS isenta de imposto nesse

tistado pela remuneratio dessa atividade, desde que o pagamento de tal

remuneraGio provenha de fora desse Estado.

?. Este Artigo nio se aplica aos rendimentos provenientes oe

pesquisas que forem realizadas primordialmente em beneficio particular

de pessoa ou pessoas determinadas.

ARTIGO 21

Estudantes e aprendizes

1. As Importincias que um estudante ou aprendiz que i, ou foi
em perfodo Imedlatamente anterior S sua visita a um Estado

Contratante, residente do outro Estado Contratante e que permanecer no

Primelro Estado mencionado com o 6nlco fim de prosseguir sua eluCa So
ou trelnamento, receber para sua manutentio, educa 3o ou treinamento.

no sio tributiveis nesse Estado, desde que provenham de fontes

Sltuadas fora desse Estado.

Z. Em relaSio a doatbes, bolsas de estudo e remuneratbes por
emprego nio abrangidas pelo parigrafo 1, o estudante ou aprendlz de

que trata o parSgrafo I tem diretto, adiclonalmente, durante essa

tducatio ou trelnamento, is mesmas 1sen{bes, abatimentos ou reduGbes
em rela~io a impostos concedldos aos residentes do Estado de que

ViSltante.

3. Os benefIcios deste Artigo estendem-se unicamente pelo

perlodo de tempo que seja razolvel ou costumeiramente necessSrlo para

,,,pletar a educa;io ou trelnamento propostos. mas em caso algum

*,fhum pessoa ffslca gozari dos beneffclos deste Artigo por mals de
,Inco anoS consecutivos, a contar da data de sua primeira chegada

,,Sse Estado.
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ARTIGO 22

Outros rendimentos

Os rendimentos de um residente de um Estado Contratante

provententes do outro Estado Contratante e nlo tratados nos Artigos

vrecedentes da presente ConvenGlo slo tributivels nesse outro Estado.

ARTIGO 23

Mftodos para eliminar a dupla trlbutaGio

I. Ressalvado o disposto nos parggrafos 3 e 4, quando um

residente de um Estado Contratante receber rendimentos que, de acordo

com as dispostGles da presente ConvenGo, sejam tributSvels no outro

istado Contratante, o prlmeiro Estado mencionado permntr que seja

deduzido do imposto incidente sobre os rendimentos desse residente um

montante igual ao lmposto pago no outro Estado.

Todavla, o montante deduzido nZo poderi exceder a fralio do

imposto, calculado antes da deduGlo, correspondente aos rendimentos

que podem ser tributados no outro Estado.

2. Para a dedu~go mencionada no parigrafo 1, o imposto pago

nesse outro Estado serl sempre considerado como tendo sido pago S

alIquota de 25% do montante bruto dos juros referidos no parAgrafo 2

do Art1go 11 e dos "royalties" referidos no pargrafo 2b do Artlgo 12,

desde que, no entanto, o lmposto assim considerado como tendo sido

Pago nio exceder o lmposto exlgivel sobre esses rendimentos no

primefro Estado menclonado.

3. Quando uma socledade residente de um Estado Contratante

receber dividendos que, de acordo com o disposto no parlgrafo 2 do

Artigo 10. slo tributivels no outro Estado Contratante, o primeiro

Estado menctonado isentari de imposto esses dividendos.

4. Quando um residente da India auferir lucros que. de acordo
com 0 disposto no parigrafo 5 do Artlgo 10, sejam tributivets no

Brasil, a India isentarl de tmposto esses lucros.
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ARTIGO 24

Nio-dlscrimtna 3o

i. Os nacionals de um Estado Contratante nio ficarlo sujeitos

no outro Estado Contratante a nenhuma tributa;So ou obriga So

correspondente diferente ou mals onerosa do que aquelas a que estejam

ou possam estar sujeitos os nacionals desse outro Estado que se

encontrem na mesma situateo.

z. A trlbuta~io de um estabelecimento permanente que uma

empresa de um Estado Contratante tenha no outro Estado Contratante nio

seri menos favorivel nesse outro Estado do que a das empresas desse

outro Estado que exer~am as mesmas atividades. Esta disposi{lo n~o

poderi ser interpretada no sentido de obrigar um Estado Contratante a

conceder aos residentes do outro Estado Contratante as dedu;Bes

pessoais, abatimentos e redu;bes para fins de tributaVio em fun;io do

estado civil ou encargos familiares concedidos aos seus pr6prios

restdentes.

3. As empresas de um Estado Contratante cuijo capital seja

possufdo ou controlado, total ou parcialmente, direta ou

indiretamente, por um ou mats residentes do outro Estado Contratante,

n~o ficar~o sujeitas no primeiro Estado primeiramente mencionado a

nenhuma tributa;Io ou obrigaGlo correspondente diferente ou mats

onerosa do que aquelas a que estejam ou possam estar sujeitas outras

empresas s imilares desse primeiro Estado cujo capital seja possuido ou

controlado, total ou parcialmente, direta ou indiretamente, par um ou

mals residentes de um terceiro Estado.

Neste Artigo, o termo "tributa Zo" designa os Impostos

visados pela presente Convenlo.

ARTIGO 25

Procedimento amigivel

1. Quando um residente de um Estado Contratante considerar que

is medidas tomadas por um ou ambos as Estados Contratantes conduzem ou

poderlo conduzir, em rela;3o a st, a uma tributagio em desacordo com a

presente ConvenC o, poderi, independentemente dos recursos previstos

pelo direlto interno dessCs Estados, submeter 0 seu caso 3 autoridade
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competente do Estado Contratante de que i resldente. 0 caso deveri ser

apresentado dentro de ctnco anos a contar da data do recebimento da

notificalio da medida que conduzlr i uma tributa~lo em desacordo com a

Conven lio.

2. A autoridade competente, sea reclamaClo se lhe afigurar

justificada e nio estiver em cond1 es de Ihe dar uma solutio

adequada, esfor~ar-se-i por resolver a questlo atravis de acordo

smigivel com a autoridade competente do outro Estado Contratante. a

rim de evitar uma tributa;io em discordincia com a Conven;io. 0 acordo

se iplica independentemente dos prazos previstos pelo direito interno

dos EstadOs Contratantes.

3. As autoridades competentes dos Estados Contratantes

esforar-se-io por resolver, atravis de acordo amigivel, as

difJculdades ou as d6vldas a que possa dar lugar a interpretavio ou a

ap1ica Io da ConvenVgo. Poderio tambim consultar-se mutuamente com

vistas a eliminar a dupl a tri butaio nos casos n~o previstos na

Conven ao.

4. As autoridades competentes dos Estados Contratantes poderio

comunicar-se diretamente a rim de chegar a um acordo nos termos

indicados nos parigrafos anteriores. Quando, para chegar a esse

acordo, parecer aconselhivel uma troca verbal de opini5es, essa troca

poderi efetuar-se no imbito de uma Comiss3o composta por

representantes das autoridades competentes dos Estados Contratantes.

ARTIGO 26

Troca de informaVbes

i. As autoridades competentes dos Estados Contratantes trocario

entre sI as informa~bes necessirias (inclusive documentos) para

spllcar as disposilbes da Conven{lo ou da legisla So interna dos

Eltados Contratantes relativa aos impostos abrangidos pela ConvenS o,

nd medida em que a tributa~lo nela prevista nio seja contriria i

COnven~io, partlcularmente em rela So j preven 3o da fraude ou

%onega 3o desses impostos. Todas as informaGbes recebidas por um

Istado Contratante serio considerados secretas da mesma forma que as

Informa{bes obtidas em virtude da legisla~io interna desse Estado.

tntretanto, se as informaC5es forem consideradas origlnalmente
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secretas no Estado que as transmrtlr, s6 serto comunicadas is pessoas

Ou 4utoridades (ncluindo os tribunals e 6rgios administrativos).

*ecarregados do lan~amento ou cobran~a, da execu~io ou tnstauraGio de

Crocessos, ou da declsao de recursos em relaCio aos impostos visados

"eId ConvenCIo. Essas pessoas ou autoridades utilizarlo as lnforma BeS

*mclusivamente para esses fins. mas poderio reveli-las em audincias

bltcas de tribunals ou em decisbes judiclals. As autoridades

(orpetentes. medlante consultas, determinargo as condit5es. mitodos e

'6(nIcas apropriados em relaCio ao assuntos sobre os quais tal troca

et nflormaC~es seri feita, inclusive, quando procedente. troca de

''Iormatbes sobre a evasio fiscal.

2. 0 disposto no par&grafo I nio poderi, em caso algum. ser

pterpretado no sentido de impor a um Estado Contratante a obrigasio:

a) de tomar medidas administrativas contririas i sua

legislacio ou i sua prtica administrativa ou is do

outro Estado Contratante;

b) de fornecer informa;bes ou documentos que nio possam ser

obtidos com base na sua legisla~io ou no imbito da sua

pritica administrativa normal ou das do outro Estado

Contratante;

c) de fornecer informa;bes ou documentos reveladores de

segredos comercials, Industriais ou profisslonais ou de

processos comerciais ou industriais, ou informa;bes cuja

comunica io seja contriria S ordem p~blica.

ARTIGO 27

Agentes diplomticos e funcionirios

consulares

Nada na presente ConvenGlo prejudicarS os priviligios

fiscais de que se beneficiem os agentes diplomticos ou funcionirios

consulares em virtude de regras gerals de direito Internaclonal ou de

disposi1bes de acordo especiais.
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ARTIGO 28

Entrada em vigor

I. A presente Conven~lo serS ratificada e os instrumentos de
ratiflcaGlo serlo trocados em o mals cedo possivel.

2. A Conven;Io entrarS em vigor na data da troca dos

Instrumentos de rattficaGio e as suas dtspos1i~es serlo aplicadas pela
Primeira vez:

a) no Brasil:

I - no que concerne aos Impostos retidos na fonte. is

Importinclas pagas ou creditadas no ou depots do

primetro dia de janetro do ano calendbrto

imediatamente seguinte iquele em que a ConvenS3o

entrar em vigor;

11 - no que concerne aos demais impostos abrangidos pela

Conven;3o. ao perfodo - base que comece no ou depots

do primeiro dia de janeiro do ano calendiric

Imediatamente seguinte iquele em que a Conven[io

entrar em vigor.

b) na Yndla:

em rela;3o aos rendimentos provententes de qualquer

perfodo - base que comece no ou depots do primeiro

dia de abril imediatamente seguinte ao ano

calend~rto em que a Conven;Io entrar em vigor.

ARTIGO 29

Den~ncia

Qualquer dos Estados Contratantes pode denunciar a presente

Conven{io depots de decorrido um perlodo de cinco anos a contar da

data de sua entrada em vigor, medlante um aviso escrito de den~ncia

entregue ao outro Estado Contratante atrav~s dos canals diplomiticos,
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desde que tal aviso seja dado no ou antes do trigisimo dia de junho de

qualquer ano calendhrio.

Nesse caso, a Convenvo cessarS de ter efelto:

a) no Brasil:

no que concerne aos Impostos retidos na fonte. is

importincias pagas ou creditadas no ou depots do

primeiro dia de janeiro do ano calendirio

Imedlatamente seguinte Squele em que o aviso de

denGncia tenha sido dadO;

1 -no que concerne aos demals impostos, aos perlodos -

base que comecem no ou depols do primeiro dia de

Janeiro do ano calend~rlo imediatamente seguinte

iquele em que o aviso de denOncia tenha sido dado.

b) na rndla:

em relaGlo aos rendimentos provenlentes de

perlodo - base que comece no ou depols do
dia de abril Imedlatamente seguinte

culend~rio em que o aviso tenha sido dado.

Em testemunho do que. os abaixo assinados.

:,.Idmente autorizados, assinaram a presente Convenf3o.

qualquer

primel ro

ao &no

para isso

Felta em dupltcata em Nova Delh, no dia 26 de abril de

; nas Ifnguas portuguesa, hindi e inglesa, sendo Os daois textos

.Ilmente autinticos. Em caso de qualquer divergincia de

ooterpreta CO, prevaleceri a texto em I ngua inglesa.

Pelo Govemo
da Reptiblica

Federativa do Brasil:
[Signed - Signe]

OCTAVIo RAINHO DA SILVA NEVES

Pelo Governo
da Reptiblica

da India:

[Signed - Signe]

P. K. APPACHOO
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PROTOCOLO

No momento da assinatura da ConvenVao entre a Rep~blica

Federativa do Brasil e a Repfiblica da India destinada a evitar a dupla

trlbutavCo e prevenir a evas3o fiscal em matiria de impostos sobre a

renda, os abaixo-assinados, para isso devidamente autorizados.

acordaram nas seguintes disposlCSes que constituem para integrante da

Conven 3o.

I. Com referincia ao Artigo 3, parigrafo 1, item (g)

Fica entendido que o termo "imposto" n~o Inclui qualquer
m( ntnte que seja exigivel corn respeito a qualquer falta ou omisso em

rela3o aos impostos aos quals se aplica a presente Conven o ou que

represente ura penalidade exigitda em relaVAo a esses impostos.

2. Com referoncia ao Artigo 12, par~grafo 3

Fica entendido que o disposto no par~grafo 3 do Artigo 12

aplica-se aos pagamentos de qualquer esp6cie feltos a qualquer pessoa

que n~o seja um empregado da pessoa pagadora, como remunera;io pela

prestaSo de assistincia ou servicos de natureza gerencial,

admintstratlva, cientitica, t~cnica ou de consultoria.

Com referincia ao Arttgo 20

Fica entendido que a expressio "museu ou outra 1nstttui o

cultural" refere-se exclusivamente is organizacbes que tenham sido

dutorizadas para tal fim pela autoridade competente do Estado

Contratante consi derado.

4. Com refergncia ao Art1go 24, par9grafo 2

Fica entendido que as disposi Ces do par~grafo 5 do Artigo

10 n~o slo conflitantes com as disposlSes do par~grafo 2 do Artigo

24.

S. Fica entendido que qualquer dos Estados Contratantes pode

Pedir a revis~o de qualquer uma ou de todas as disposiCbes da

Convenlo a qualquer momento depots de decorridos dez anos a contar

di data de sua entrada em vigor, mediante um aviso escrito encaminhado
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Dela autoridade competente de urn Estado Contratante i autoridade

Coapetente do outro Estado Contratante. As autoridades competentes

Inictar~o os procedimentos apropriados para essa revis~o dentro de um

Perfodo de sels meses ap6s o recebimento desse aviso.

Im testemunho do que, os abaixo-assinados,

devidamente autorizados. asslnaram o presente Protocolo.
para isso ,

Feito em dupIlcata em Nova Dolhi . no dia 26 de abril de

1988, nas iTnguas portuguesa, hindi e inglesa, sendo os dois textos

1Qualmente autinticos. Em caso de qualquer divergincia a

Interpreta So, prevalecerS o texto em Ufngua inglesa.

Pelo Governo
da Reptiblica

Federativa do Brasil:

[Signed - Signe]
OCTAVIo RAINHO DA SILVA NEVES

Pelo Governo
da Repfiblica

da India:

[Signed - Signe]

P. K. APPACHOO
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF INDIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Federative Republic of Brazil and
The Government of the Republic of India,

Desiring to conclude a Convention for the Avoidance of Double Taxation and
the Prevention of Fiscal Evasion with Respect to Taxes on Income,

Have agreed as follows:

Article 1

PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2

TAXES COVERED

1. The taxes to which the Convention shall apply are:

a) In the case of Brazil: The federal income tax, excluding the supplementary
income tax and the tax on activities of minor importance
(hereinafter referred to as "Brazilian tax");

b) In the case of India:
i) The income tax including any surcharge thereon;

ii) The surtax
(hereinafter referred to as "Indian tax").

2. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to,
or in place of, the above-mentioned taxes. The competent authorities of the Con-
tracting States shall notify each other of any substantial changes which have been
made in their respective taxation laws.

Came into force on I I March 1992 by the exchange of the instruments of ratification which took place at Brasflia

on I I March 1992, in accordance with article 28 (2).
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Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires;

a) The term "nationals" means:

I. All individuals possessing the nationality of a Contracting State;

II. All legal persons, partnerships and associations deriving their status from the
law in force in a Contracting State;

b) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
Brazil or India, as the context requires;

c) The term "person" includes an individual, a company and any other entity
which is treated as a taxable unit under the taxation laws in force in the respective
Contracting States;

d) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

e) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

f) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise which has its place of effective management in a Con-
tracting State, except when the ship or aircraft is operated solely between places in
the other Contracting State;

g) The term "tax" means Brazilian tax or Indian tax, as the context requires;

h) The term "competent authority" means:

I. In Brazil: the Minister of Finance, the Secretary of Federal Revenue or their
authorized representative;

II. In India: the Central Government in the Ministry of Finance (Department of
Revenue) or their authorized representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the law of that State concerning the taxes to which the
Convention applies.

Article 4

FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the law of that State, is liable to tax therein by
reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature.

2. When by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:
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a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States,
he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and eco-
nomic relations are closer (centre of vital interests);

b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed
to be a resident of the State in which he has an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent author-
ities of the Contracting States shall settle the question by mutual Agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the State in which its place of effective management is situated.

Article 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is
wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) A place of management;

b) A branch;

c) An office;

d) A factory;

e) A workshop;

f) A mine, an oil or gas well, a quarry or other place of extraction of natural
resources;

g) A building site or construction or assembly project which exists for more
than six months;

h) An installation, drilling rig or ship used for the exploration or exploitation of
natural resources, but only if so used for a period of more than six months.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "perma-
nent establishment" shall be deemed not to include:

a) The use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage or display;

c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of pur-
chasing goods or of collecting information, for the enterprise;
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e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of car-
rying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary char-
acter.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person
- other than an agent of an independent status to whom paragraph 5 applies - is
acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting
State an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that enter-
prise shall be deemed to have a permanent establishment in that State in respect of
any activities which that person undertakes for the enterprise, unless the activities
of such person are limited to those mentioned in paragraph 3 which, if exercised
through a fixed place of business, would not make this fixed place of business a
permanent establishment under the provisions of that paragraph.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State merely because it carries on busi-
ness in that other State through a broker, general commission agent or any other
agent of an independent status, provided that such persons are acting in the ordinary
course of their business. However, when the activities of such an agent are devoted
wholly or almost wholly on behalf of that enterprise itself or on behalf of that
enterprise and other enterprises controlling, controlled by, or subject to the same
common control, as that enterprise, he will not be considered an agent of an inde-
pendent status within the meaning of this paragraph.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent estab-
lishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

Article 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable prop-
erty (including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under
the law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory and forestry, rights to which the
provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of immovable
property and rights to variable or fixed payments as consideration for the working
of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships
and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.
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Article 7

BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Con-
tracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing wholly independently with the
enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the per-
manent establishment, including executive and general administrative expenses so
incurred, in accordance with the provisions of and subject to the limitations of the
taxation laws of the Contracting State concerned.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

5. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

Article 8

SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a
ship, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the
home harbour of the ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the
Contracting State of which the operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participa-
tion in a pool, a joint business or an international operating agency.

4. The term "operation of ships or aircraft" shall mean business of transporta-
tion of persons, mail, livestock or goods carried on by the owners or lessees or
charterers of the ships or aircraft, including the sale of tickets for such transporta-
tion on behalf of other enterprises.
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Article 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

Where
a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or
b) The same persons participate directly or indirectly in the management, con-

trol or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,
and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those condi-
tions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

Article 10

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident and according to the laws of
that State, but if the recipient is a company which is the beneficial owner of the
dividends the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the
dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares,
"jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from
shares by the laws of the State of which the company making the distribution is a
resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated therein, and the holding by virtue of
which the dividends are paid is effectively connected with such permanent estab-
lishment. In such case the provisions of Article 7 shall apply.

5. Where a resident of India has a permanent establishment in Brazil, this
permanent establishment may be subject to a tax withheld at source in accordance
with Brazilian law. However, such a tax cannot exceed 15 per cent of the gross
amount of the profits of that permanent establishment determined after the payment
of the corporate tax related to such profits.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
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on the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to
a resident of that other State or insofar as the holding in respect of which the divi-
dends are paid is effectively connected with a permanent establishment situated in
that other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on the
company's undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed
profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.

Article 11

INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which
it arises and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the interest the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2:

a) Interest arising in a Contracting State and paid to the Government of the
other Contracting State, a political subdivision thereof or any agency (including a
financial institution) wholly owned by that Government, or political subdivision
shall be exempt from tax in the first-mentioned State, unless subparagraph b
applies;

b) Interest from securities, bonds or debentures issued by the Government of
a Contracting State, a political subdivision thereof or any agency (including a finan-
cial institution) wholly owned be that Government or political subdivision shall be
taxable only in that State.

4. The term "interest" as used in this Article means income from government
securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether or
not carrying a right to participate in profits, and debt-claims of every kind as well as
other income assimilated to income-from money lent by the taxation law of the
Contracting State in which the income arises.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the interest, being a resident of a Contracting State carries on business in the other
Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment
situated therein and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effec-
tively connected with such permanent establishment. In such case the provisions of
Article 7 shall apply.

6. The tax rate limitation provided for in paragraph 2 shall not apply to inter-
est arising in a Contracting State and paid to a permanent establishment of an enter-
prise of the other Contracting State which is situated in a third State.

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in con-
nection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and
such interest is borne by such permanent establishment, then such interest shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment is situated.
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8. Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

Article 12

ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in
which they arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the
beneficial owner of the royalties the tax so charged shall not exceed:

a) 25 per cent of the gross amount of the royalties arising from the use or the
right to use trade marks;

b) 15 per cent of the gross amount of the royalties in all other cases.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work (including cinematograph films, films or tapes for
television or radio broadcasting), any patent, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commer-
cial, or scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial or
scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent estab-
lishment situated therein, and the right or property in respect of which the royalties
are paid is effectively connected with such permanent establishment. In such case
the provisions of Article 7 shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in con-
nection with which the obligation to pay the royalties was incurred, and such royal-
ties are borne by such permanent establishment, then such royalties shall be deemed
to arise in the State in which the permanent establishment is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
royalties, having regard to the use, right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Convention.
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Article 13

CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in Article 6, which is situated in the other Con-
tracting State, may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State, including such gains from the alienation of such
a permanent establishment (alone or with the whole enterprise), may be taxed in
the other State. However, gains from the alienation of ships or aircraft operated in
international traffic or movable property pertaining to the operation of such ships or
aircraft, shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

3. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs 1 and 2, may be taxed in both Contracting States.

Article 14

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State, unless the remuneration for such services or activities is paid by a
resident of the other Contracting State or is borne by a permanent establishment
therein. In such case, the income may be taxed in that other State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific,
technical, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the inde-
pendent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and ac-
countants.

Article 15

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of
an employment shall be taxable only in that State unless the employment is exer-
cised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remu-
neration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) The recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State, and
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c) The remuneration is not borne by a permanent establishment which the
employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration de-
rived in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in
international traffic may be taxed in the Contracting State in which the place of
effective management of the enterprise is situated.

Article 16

DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Con-
tracting State in his capacity as a member of the board of directors or of any council
of a company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

Article 17

ARTISTS AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a
resident of a Contracting State as an entertainer, such as theatre, motion picture,
radio or television artist, or a musician, or as an athlete, from his personal activities
as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer
or an athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself
but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Arti-
cles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the
entertainer or athlete are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply to
income derived from activities performed in a Contracting State by an entertainer or
an athlete if the visit to that Contracting State is substantially supported by public
funds of, or sponsored by the other Contracting State, including those of any politi-
cal subdivision or local authority.

Article 18

PENSIONS AND SOCIAL SECURITY PAYMENTS

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other
similar remuneration, alimony and annuities paid to a resident of a Contracting State
may be taxed in that State.

2. However, such pensions and other similar remuneration, alimony and
annuities may also be taxed in the other Contracting State if the payment is made by
a resident of that other State or a permanent establishment situated therein.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, pensions paid and
other payments made under a public scheme which is part of the social security
system of a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof
shall be taxable only in that State.
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4. As used in this Article:

a) The term "pensions and other similar remuneration" means periodic pay-
ments made in consideration of past employment or by way of compensation for
injuries in connection with past employment;

b) The term "annuities" means stated sums payble periodically at stated times
during life, or during a specified or ascertainable period of time, under an obligation
to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth.

Article 19

GOVERNMENTAL PAYMENTS

1. Remuneration not including pensions, paid by a Contracting State, a politi-
cal subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services
rendered to that State, to a political subdivision or local authority shall be taxable
only in that State.

However, such remuneration shall be taxable only in the Contracting State of
which the recipient is a resident if the services are rendered in that State and the
recipient of the remuneration is a resident of that State who

a) Is a national of that State, or

b) Did not become a resident of that State solely for the purpose of performing
the services.

2. Pensions paid by, or out of funds created by, a Contracting State, a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services ren-
dered to that State, to a political subdivision or a local authority thereof may be
taxed in that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and
pensions paid in respect of services rendered in connection with any business car-
ried on by a Contracting State, a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20

TEACHERS AND RESEARCHERS

1. An individual who is or was immediately before visiting a Contracting State
a resident of the other Contracting State and who, at the invitation of the Govern-
ment of the first-mentioned State or of a university, college, school, museum or other
cultural institution of that first-mentioned State or under an official programme of
cultural exchange, is present in that State for a period not exceeding two consecutive
years solely for the purpose of teaching, giving lectures or carrying out research at
such institution shall be exempt from tax in that State on his remuneration for such
activity, provided that the payment of such remuneration is derived by him from
outside that State.

2. This Article shall not apply to income from research if such research is
undertaken primarily for the private benefit of a specific person or persons.
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Article 21

STUDENTS AND APPRENTICES

1. Payments which a student or business apprentice who is or was immedi-
ately before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and'
who is present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or
training receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not
be taxed in that State, provided that such payments arise from sources outside that
State.

2. In respect of grants, scholarships and remuneration from employment not
covered by paragraph 1, a student or business apprentice described in paragraph 1
shall, in addition, be entitled during such education or training to the same exemp-
tions, reliefs or reductions in respect of taxes available to residents of the State
which he is visiting.

3. The benefits of this Article shall extend only for such period of time as may
be reasonable or customarily required to complete the education or training under-
taken, but in no event shall any individual have the benefits of this Article, for more
than five consecutive years from the date of his first arrival in that State.

Article 22

OTHER INCOME

Items of income of a resident of a Contracting State, arising in the other Con-
tracting State and not dealt with in the foregoing Articles of this Convention, may be
taxed in that other State.

Article 23

METHODS FOR THE ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. Subject to the provisions of paragraphs 3 and 4, where a resident of a Con-
tracting State derives income which, in accordance with the provisions of this Con-
vention, may be taxed in the other Contracting State, the first-mentioned State shall
allow as a deduction from the tax on the income of that resident an amount equal to
the tax paid in that other State.

Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax, as computed
before the deduction is given, which is attributable to the income which may be
taxed in that other State.

2. For the deduction mentioned in paragraph 1, the tax paid in that other State
shall always be deemed to have been paid at the rate of 25 per cent of the gross
amount of interest referred to in paragraph 2 of Article 11 and of royalties referred
to in paragraph 2 b of Article 12, provided, however, that the tax so deemed to have
been paid shall not exceed the tax leviable on that income in the first mentioned
State.

3. Where a company which is a resident of a Contracting State derives divi-
dends which, in accordance with the provisions of paragraph 2 of Article 10, may be
taxed in the other Contracting State, the first-mentioned State shall exempt such
dividends from tax.
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4. Where a resident of India derives profits which, in accordance with the
provisions of paragraph 5 of Article 10 may be taxed in Brazil, India shall exempt
such profits from tax.

Article 24

NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of that other State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied
in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying
on the same activities. This provision shall not be construed as obliging a Con-
tracting State to grant to residents of the other Contracting State any personal allow-
ances, reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or
family responsibilities which it grants to its own residents.

3. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than
the taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the
first-mentioned State, the capital of which is wholly or partly owned or controlled,
directly or indirectly, by one or more residents of a third State, are or may be sub-
jected.

4. In this Article, the term "taxation" means taxes to which this Convention
applies.

Article 25

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or
both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in accord-
ance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies provided by the
national laws of those States, present his case to the competent authority of the
Contracting State of which he is a resident. This case must be presented within five
years of the date of receipt of notice of the action which gives rise to taxation not in
accordance with the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve the
case by mutual Agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to avoidance of taxation not in accordance with the Convention.
Any Agreement reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the
national laws of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual Agreement any difficulties or doubts arising as to the interpreta-
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tion or application of the Convention. They may also consult together for the elimi-
nation of double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an Agreement in the sense of the
preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach Agreement to have
an oral exchange of opinions, such exchange may take place through a Commission
consisting of representatives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 26

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information (including documents) as is necessary for carrying out the provisions of
the Convention or of the domestic laws of the Contracting States concerning taxes
covered by the Convention, in so far as the taxation thereunder is not contrary to the
Convention, in particular for the prevention of fraud or evasion of such taxes. Any
information received by a Contracting State shall be treated as secret in the same
manner as information obtained under the domestic laws of that State. However, if.
the information is principally regarded as secret in the transmitting State, it shall be
disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies)
involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in re-
spect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes which are the
subject of the Convention. Such persons or authorities shall use the information
only for such purposes but may disclose the information in public court proceedings
or in judicial decisions. The competent authorities shall, through consultation, de-
velop appropriate conditions, methods and techniques concerning the matters in
respect of which such exchange of information shall be made, including, where
appropriate, exchange of information regarding tax avoidance.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:

a) To carry out administrative measures at variance with the laws or admin-
istrative practice of that or of the other Contracting State;

b) To supply information or documents which are not obtainable under the
laws or in the normal course of the administration of that or of the other Contracting
State;

c) To supply information or documents which would disclose any trade, busi-
ness, industrial, commercial or professional secret or trade process or information
the disclosure of which would be contrary to public policy.

Article 27

DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents
or consular officers under the general rules of international law or under the provi-
sions of special Agreements.
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Article 28

ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at ........ as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange of instruments of
ratification and its provisions shall have effect for the first time:

a) In Brazil:

I. In respect of taxes withheld at source, to amounts paid or credited on or after
the first day of January of the calendar year immediately following that in which•
the Convention enters into force;

II. In respect of other taxes covered by the Convention, for the taxable year be-
ginning on or after the first day of January of the calendar year immediately
following that in which the Convention enters into force.

b) In India: In respect of income arising in any previous year beginning on or
after the first day of April immediately following the calendar year in which the

.notice is given.

Article 29

TERMINATION

Either Contracting State may terminate this Convention after a period of five
years from the date on which the Convention enters into force by giving to the other
Contracting State, through diplomatic channels, a written notice of termination,
provided that any such notice shall be given only on or before the thirtieth day of
June in any calendar year.

In such case the Convention shall cease to have effect:

a) In Brazil:
I. In respect of taxes withheld at source, to amounts paid or credited on or after

the first day of January of the calendar year immediately following that in which
the notice of termination is given;

II. In respect of other taxes, for taxable years beginning on or after the first day of
January of the calendar year immediately following that in which the notice of
termination is given.

b) In India: In respect of income arising in any previous year beginning on or
after the first day of April immediately following the calendar year in which the
notice is given.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized thereto have
signed this Convention.

DONE at New Delhi this 26th day of April 1988, in duplicate in Portuguese,
Hindi and English languages, all three texts being equally authentic. In case of any
divergence of interpretation the English text shall prevail.

For the Government
of the Federative Republic

of Brazil:

[Signed]

OCTAVIO RAINHO DA SILVA NEVES

For the Government
of the Republic of India:

[Signed]

P. K. APPACHOO
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PROTOCOL

At the moment of the signature of the Convention between the Federative Re-
public of Brazil and the Republic of India for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income the undersigned,
being duly authorized thereto, have agreed upon the following provisions which
constitute an integral part of the Convention.

1. With reference to Article 3, paragraph 1, item (g)

It is understood that the term "tax" shall not include any amount which is
payable in respect of any default or omission in relation to the taxes to which this
Convention applies or which represents a penalty imposed relating to those taxes.

2. With reference to Article 2, paragraph 3

It is understood that the provisions of paragraph 3 of Article 12 shall apply to
payments of any kind to any person, other than payments to an employee of a
person making such payments, in consideration for the rendering of assistance or
services of a managerial, administrative, scientific, technical or consultancy nature.

3. With reference to Article 20

It is understood that the terms "museum or other cultural institution" shall refer
only to such organisations which have been approved in this regard by the compe-
tent authority of the Contracting State concerned.

4. With reference to Article 24, paragraph 2

It is understood that the provisions of paragraph 5 of Article 10 are not in
conflict with the provisions of paragraph 2 of Article 24.

5. It is understood that either Contracting State may, at any time not earlier
than ten years from the date on which the Convention enters into force, seek to
review any or all of its provisions, by notice in writing through competent authority
thereof to the competent authority of the other Contracting State. The competent
authorities shall, within a period of six months thereafter, initiate appropriate pro-
ceedings for such review.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorised thereto have
signed this Protocol.

DONE at New Delhi this 26th day of April 1988, in duplicate, in Portuguese,
Hindi and English languages, all three texts being equally authentic. In case of any
divergence of interpretation the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Republic of India:

of Brazil:

[Signed] [Signed]

OCTAVIO RAINHO DA SILVA NEVES P. K. APPACHOO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE FIDtRATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R1tPUBLIQUE DE L'INDE TENDANT A tVITER LA DOU-
BLE IMPOSITION ET A PRiEVENIR L'tVASION FISCALE EN
MATIMRE D'IMPOT SUR LE REVENU

Le Gouvernement de la Rdpublique f~drative du Brdsil et

Le Gouvemement de la Rdpublique de l'Lnde,

Ddsireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition et A
pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

PERSONNES VISEES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2

IMP6TS VISIS

1. Les imp6ts auxquels la pr6sente Convention s'applique sont:

a) Dans le cas du Br6sil : L'imp6t f6d6ral sur le revenu, i 1'exclusion de l'imp6t
suppl6mentaire sur les revenus et de l'imp6t sur les activit6s secondaires

(ci-apr~s d6nomm6 << imp6t br6silien );

b) Dans le cas de l'Inde :

i) L'imp6t sur le revenu et toute surtaxe A cet imp6t;

ii) La surtaxe

(ci-apris ddnomm6s << imp6t indien ).

2. La Convention s'applique aussi aux imp6ts denature identique ou analogue
qui seraient 6tablis apr~s la date de la signature de la Convention et qui s'ajou-
teraient aux imp6ts vis6s ci-avant ou qui les remplaceraient. Les autorit6s com-
p6tentes des Etats contractants se communiquent les modifications importantes
apport6es A leurs ldgislations fiscales respectives.

I Entre en vigueur le I I mars 1992 par I'&hange des instruments de ratification, qui a eu lieu bt Brasflia, le 11 mars

1992, conform6ment au paragraphe 2 de I'article 28.
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Article 3

DIFINITIONS GtNtRALES

1. Aux termes de la prdsente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente :

a) Le terme < ressortissant d6signe:

I. Toute personne physique poss6dant la nationalit6 d'un Etat contractant;

II. Toute personne morale, soci~t6 de personnes ou association qui tient son statut
de la 16gislation en vigueur dans l'un des Etats contractants;

b) Les expressions « un Etat contractant et « l'autre Etat contractant >> s'en-
tendent, selon le contexte, du Br6sil ou de l'Inde;

c) Le terme « personne > comprend une personne physique, une soci6t6 et tout
autre sujet de droit qui est consid6rd comme 6tant imposable en vertu de la 16gisla-
tion en vigueur dans l'un ou l'autre des Etats contractants;

d) Le terme « soci~t6 d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
consid6rde comme une personne morale aux fins d'imposition;

e) Les expressions < entreprise d'un Etat contractant >> et < entreprise de
l'autre Etat contractant >> d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un
r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre
Etat contractant;

f) L'expression « trafic international >> ddsigne tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective
est situ6 dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'adronef n'est exploit6
qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;

g) Le terme « imp6t d6signe, selon le contexte, l'imp6t br6silien ou indien;

h) L'expression < autorit6 compftente > s'entend :

I. Dans le cas du Br6sil, du Ministre des finances, du Secr6taire f6d6ral aux
recettes ou de leurs repr6sentants autoris6s;

II. Dans le cas de l'Inde, de l'Administration centrale du Minist~re des finances
(D6partement des recettes fiscales) ou de son repr6sentant autoris6.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant
les imp6ts auxquels s'applique la Convention, i moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente.

Article 4

DOMICILE FISCAL

1. Au sens de la prdsente Convention, l'expression « r6sident d'un Etat con-
tractant > d6signe toute personne qui, en vertu de la legislation de cet Etat, est
assujettie A l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa rdsidence, de son
siege de direction ou de tout autre critire de nature analogue.
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2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re sui-
vante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de I'Etat oii elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rts vitaux);

b) Si l'Etat ob cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut pas 8tre
ddtermin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
Etats, elle est consid6rde comme un r6sident de l'Etat oti elle s6journe de fagon
habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne s6joume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un
r6sident de l'Etat dont elle possde la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne possde
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants tran-
chent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est consid6r6e
comme un r6sident de l'Etat oia son siege de direction effective est situ6.

Article 5

ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression 6tablissement stable
d6signe une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activitd.

2. L'expression < 6tablissement stable > comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles;

g) Un chantier de construction ou de montage d'une dur6e sup6rieure bL six
mois;

h) Une installation, un appareil de forage ou un navire utilis6s aux fins de la
prospection ou de 'exploitation de ressources naturelles sous r6serve qu'ils soient
utilis6s pour une p6riode supdrieure A six mois.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re
qu'il n'y a pas 6tablissement stable si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage ou d'exposition de
marchandises appartenant A l'entreprise;
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b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de stockage ou d'exposition;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, toute autre activit6 de caractre pr6paratoire ou auxiliaire.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne
- autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le para-
graphe 5 - agit pour une entreprise et dispose du pouvoir qu'elle exerce habituelle-
ment dans un Etat contractant de conclure des contrats au nom de l'entreprise,
celle-ci est considdr6e comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour
toutes activit6s que cette personne exerce pour elle, A moins que lesdites activit6s ne
soient limit6es A celles qui sont 6num6rdes au paragraphe 3 et qui, exerc6es dans une
installation fixe d'affaires, ne feraient pas de cette installation un 6tablissement sta-
ble au sens dudit paragraphe.

5. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas r6put6e avoir un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans
cet autre Etat par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout
autre interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant, si ces personnes agissent dans
le cadre ordinaire de leur activit6. Toutefois, lorsque les activit6s d'un tel agent sont
exerc6es exclusivement ou presque exclusivement pour le compte de cette entre-
prise, ou pour le compte de cette entreprise et d'autres entreprises qui contr6lent ou
qui sont contr616es par cette ou ces entreprises, ou soumises au m~me contr6le que
cette ou ces entreprises, il n'est pas consid6r6 comme un agent ind6pendant au sens
du pr6sent paragraphe.

6. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablisse-
ment stable de l'autre.

Article 6

REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de biens
immobiliers (y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s
dans l'autre Etat contractant peuvent etre impos6s dans ce dernier.

2. L'expression < biens immobiliers > a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant oii les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression couvre en tout
6tat de cause les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et
foresti~res, les droits r6gis par les dispositions du droit commun de la propri6t6
fgnci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits donnant lieu au paiement
de r6mun6rations variables ou fixes en contrepartie de l'exploitation, ou du droit
d'exploitation, de gisements min6raux, de sources et d'autres ressources naturelles;
les navires et les a6ronefs ne sont pas r6put6s constituer des biens immobiliers.
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3. Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article s'appliquent aux reve-
nus provenant tant de l'exploitation directe que de la location ou d'une quelconque
autre forme d'exploitation des biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article s'appliquent aussi
aux revenus provenant de biens immobiliers d'une entreprise et aux revenus pro-
venant de biens immobiliers servant l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7

BtNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont impo-
sables que dans cet Etat, A mois que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre
Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Dans
ce cas, lesdits b6n6fices ne peuvent atre impos6s dans l'autre Etat que dans la me-
sure oa ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, lors-
qu'une entreprise de l'un des Etats contractants exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6
A cet 6tablissement stable, dans chaque Etat contractant, les b6n6fices qu'il aurait pu
r6aliser s'il avait eu le statut d'entreprise distincte et separee exergant des activit6s
identiques ou analogues dans des conditions elles-m~mes identiques ou analogues et
traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement
stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses encourues aux fins poursuivies par cet 6tablissement, y com-
pris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration, conform6ment
aux dispositions et sous r6serve des limites fix6es par la l6gislation fiscale de l'Etat
contractant concerne.

4. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du seul fait qu'il a
achet6 des produits ou marchandises pour l'entreprise.

5. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s sdpa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions du pr6sent
article s'entendent sans pr6judice des dispositions de ces autres articles.

Article 8

NAVIGATION MARITIME ET AERIENNE

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation en trafic international de navires
ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant ob le siege de direction
effective de l'entreprise est situ6.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est
situ6 A bord d'un navire, ce siege est r6put6 gtre situ6 dans l'Etat contractant oii se
trouve le port d'attache du navire ou, A d6faut de port d'attache, dans celui des Etats
contractants dont l'exploitant du navire est un r6sident.
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3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aussi aux
bdndfices provenant de la participation A un groupe, une exploitation en commun ou
un organisme international d'exploitation.

4. L'expression <« exploitation de navires ou d'a6ronefs >> d6signe le transport
de personnes, du courrier, du bdtail ou de marchandises effectu6 par les propri6-
taires, les locataires ou les affrdteurs de navires ou d'a~ronefs, y compris la vente de
billets pour ledit transport pour le compte de l'entreprise.

Article 9

ENTREPRISES ASSOCIIgES

Lorsque:

a) Une entreprise de Fun des Etats contractants participe directement ou indi-
rectement A la direction, au contr~le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contractants,

et que, dans l'un et I'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, lides par des conditions convenues ou impos6es qui diffh-
rent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les ben6-
fices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 rdalisds par l'une des entreprises mais
n'ont pu l'Ptre en fait A cause de ces conditions peuvent Ptre inclus dans les bdn6fices
de cette entreprise et imposes en consequence.

Article 10

DIVIDENDES

1. Les dividendes payds par une socidt6 qui est un resident d'un Etat contrac-
tant A un resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la socidt6 qui paie les dividendes est un resident, et selon la legislation de cet
Etat; mais si la socidt6 qui reqoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t
ainsi 6tabli ne peut exc~der 15 p. 100 du montant brut des dividendes.

Le present paragraphe n'affecte pas l'imposition de la socidt6 au titre des ben6-
fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme <« dividendes > employ6 dans le present article d~signe les revenus
provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fon-
dateur ou autres parts b~ndficiaires h l'exception des crdances, ainsi que les revenus
d'autres parts sociales soumis au meme regime fiscal que les revenus d'actions par
la legislation de l'Etat dont la socidt6 distributrice est un resident.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bdn6-
ficiaire effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la soci~t6 qui paie les dividendes est un resident une activit6
industrielle ou commerciale par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, et que la participation gdndratrice des dividendes s'y rattache effectivement.
Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 sont applicables.
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5. Lorsqu'un r6sident de l'Inde a un 6tablissement stable au Br6sil, cet 6ta-
blissement stable peut Ptre assujetti un imp6t retenu A la source conform6ment A
]a 16gislation du Br6sil. Toutefois, cet imp6t ne peut excdder 15 p. 100 du montant
brut des b6ndfices de cet 6tablissement stable, calcul6 apr~s paiement de l'imp6t sur
les soci6t6s aff~rant A ces b6ndfices.

6. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay6s A un r6sident de cet autre Etat ou dans la
mesure ol ia participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un
6tablissement stable situ6s dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de
l'imposition des b~n6fices non distribu6s, sur les b~n6fices non distribu6s de la so-
ci6t6, meme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en tout
ou en partie en bdn6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11

INTI9RATS

1. Les intdr~ts provenant d'un Etat contractant et pay~s A un rdsident de
I'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int~rts sont aussi imposables dans I'Etat contractant d'o6
qu'ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui regoit
les int~r&s en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der
15 p. 100 du montant brut des int6r~ts.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2:

a) Les int6r~ts provenant de l'un des Etats contractants et pay6s au Gouverne-
ment de l'autre Etat contractant, A l'une de ses subdivisions politiques ou A tout
organisme (y compris une institution financi6re) dont ledit Gouvernement ou ladite
subdivision politique a l'enti~re propri6t6 sont exondrds d'imp6t dans le premier
Etat contractant, sous rdserve de l'application de l'alinda b ci-apr~s;

b) Les int~r&s provenant de valeurs ou obligations 6mises par le gouvernement
de l'un des Etats contractants, par l'une de ses subdivisions politiques ou par tout
organisme (y compris une institution financiire) dont ledit Gouvernement a la pro-
pridt6 ne sont imposables que dans cet Etat.

4. Au sens du prdsent article, l'expression << int6rts >> s'entend des revenus
des fonds publics ou des obligations d'emprunts, assortis ou non d'une garantie
hypothdcaire ou d'une clause de participation aux bdn6fices, et des revenus des
crdances de toute nature ainsi que de tous les autres revenus assimil6s, par la ldgis-
lation fiscale de l'Etat contractant d'o6 ils proviennent, A des revenus de sommes
prt~es.

5. Les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b~ndficiaire effectif des intdrets, rdsident de l'un des Etats contrac-
tants, exerce, dans l'autre Etat contractant d'oO proviennent les int6rts, une activit6
industrielle ou commerciale par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6 et que la cr6ance g~ndratrice des int6r&s se rattache effectivement A l'6tablis-
sement. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 sont applicables.
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6. La restriction relative au taux d'imposition vis6e au paragraphe 2 ne s'ap-
plique pas aux intr8ts provenant de l'un des Etats contractants et pay6s A un 6ta-
blissement stable d'une entreprise de l'autre Etat contractant qui est situ6 dans un
Etat tiers.

7. Les int6r~ts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rts, qu'il soit
ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablisse-
ment stable, ou une base fixe, pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des
int6rA-ts a 6t6 contract6e et qui supportent la charge de ces int~rets, ceux-ci sont
consid6r6s comme provenant de I'Etat oi0i l'6tablissement stable, ou la base fixe, est
situ6.

8. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des intrPts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de
celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la
16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
pr6sente Convention.

Article 12

REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant
d'o0 elles proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la personne qui
regoit les redevances en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der:

a) 25 p. 100 du montant brut des redevances provenant de l'usage ou de la
concession de 'usage d'une marque de fabrique ou de commerce;

b) 15 p. 100 du montant brut des redevances dans tous les autres cas.

3. Le terme « redevances >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique (y compris les films cin6-
matographiques, ou les films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques
ou tdl6vis6es), d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin
ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour
l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant d'oti proviennent les redevances une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, et que le droit
ou le bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A l'6tablissement
stable. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 sont applicables.
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5. Les redevances sont consid6rdes comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il
soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablis-
sement stable, pour lequel l'engagement donnant lieu aux redevances a td contract6
et qui supporte ]a charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme pro-
venant de I'Etat oii l'6tablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes,
le montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, excide celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent
qu', ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste
imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres
dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13

GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers vis6s A l'article 6 et situ6s dans l'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a
dans I'autre Etat contractant, y compris les gains provenant de l'ali6nation de cet
6tablissement stable (pris isol6ment ou avec l'ensemble de l'entreprise) peuvent
8tre impos6s dans l'autre Etat. Toutefois, les gains provenant de l'ali6nation de navi-
res ou d'a6ronefs exploit6s en trafic international, ou de biens mobiliers affect6s
l'exploitation de ces navires ou a6ronefs, ne sont imposables que dans l'Etat con-
tractant o t le sitge de direction effective de l'entreprise est situ6.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes 1 et 2 sont imposables dans les deux Etats contractants.

Article 14

PROFESSIONS IND9PENDANTES

1. Les revenus qu'un rdsident de l'un des Etats contractants tire d'une profes-
sion lib6rale ou d'autres activit6s de caracttre ind6pendant ne sont imposables que
dans cet Etat, A moins que la rdmun6ration en contrepartie des services ou des
activit6s soit payde par un r6sident de l'autre Etat contractant ou est supportde par
un 6tablissement stable situ6 dans cet Etat. En pareil cas, le revenu est imposable
dans cet autre Etat.

2. L'expression «profession lib6rale > comprend notamment les activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.
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Article 15

PROFESSIONS DEPENDANTES

1. Sous rdserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traite-
ments et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant re;oit
au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les
r6mun6rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rdmun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des
p6riodes n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'annde fiscale considdrde, et

b) Les rdmun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat, et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6cdentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploit6 en trafic international sont imposables dans l'Etat contractant oti le si~ge de
direction effective de l'entreprise est situ6.

Article 16

TANTIEMES ET RE-MUNERATIONS DU PERSONNEL DE DIRECTION
DE HAUT NIVEAU

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres rdtributions similaires qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'adminis-
tration, de surveillance ou de tout conseil d'un socidt6 qui est un r6sident de l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17

REVENUS DES ARTISTES DU SPECTACLE ET DES SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire de ses activitds personnelles exerc6es dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle tel qu'un artiste de th6,tre, de cin6ma, de
la radio ou de la t6ldvision ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont impo-
sables dans l'autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au
sportif lui-m8me mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobs-
tant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant o6i les activit6s
de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas aux revenus pergus au titre des activit6s exerc6es dans un Etat contractant par
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un artiste ou un sportif lorsque le s6jour dans ledit Etat contractant est largement
financ6 au moyen de fonds publics de I'autre Etat contractant, d'une subdivision
politique ou d'une collectivitd locale de celui-ci, ou organis6 sous leur Agide.

Article 18

PENSIONS ET PRESTATIONS DE S1tCURITt SOCIALE

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions
et autre r~mun6ration similaire, les pensions alimentaires et les rentes vers6es A un
r6sident d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

2. Toutefois, ces pensions et autre r6mundration similaire, les pensions ali-
mentaires et les rentes sont aussi imposables dans l'autre Etat contractant lors-
qu'elles sont vers6es par un r6sident dudit Etat ou par un dtablissement stable qui y
est situ6.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les pensions versdes et
les autres paiements effectuds au titre d'une caisse publique qui fait partie du rdgime
de s6curit6 sociale d'un Etat contractant ou de l'une de ses subdivisions politiques
ou de ses collectivit6s locales ne sont imposables que dans cet Etat.

4. Au sens du pr6sent article:

a) L'expression < pension et autre r6mun6ration similaire >> s'entend de verse-
ments p6riodiques effectu6s apr~s la retraite au titre d'un emploi ant6rieur ou en
r6paration de pr6judices corporels subis A l'occasion d'un emploi ant6rieur;

b) L'expression << rente >> s'entend d'une somme fixe payable p6riodiquement
A terme fixe pendant la vie entiRre ou pendant une p6riode d6terminde ou d6ter-
minable en contrepartie d'une prestation ad6quate et enti~re en argent ou appr6-
ciable en argent.

Article 19

VERSEMENTS ItTATIQUES

1. Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contractant
ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales 6 une personne phy-
sique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6, ne
sont imposables que dans cet Etat.

Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'Etat contractant
dont le b6n6ficiaire est un r6sident si les services sont rendus dans cet Etat et si le
b6n6ficiaire est un r6sident de cet Etat qui :

a) Poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

b) N'est pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions
politiques ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr6l vement sur des
fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre de services rendus A cet
Etat ou a cette subdivision ou collectivit6 sont imposables dans cet Etat.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et
pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle
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ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions poli-
tiques ou collectivit6s locales.

Article 20

ENSEIGNANTS ET CHERCHEURS

1. Une personne physique qui est, ou qui 6tait immddiatement avant son
d6part pour l'un des Etats contractants, un r6sident de l'autre Etat contractant et
qui, A l'invitation du Gouvemement du premier Etat, ou d'une universit6, d'un col-
16ge, d'une 6cole, d'un mus6e ou d'une autre institution culturelle de ce premier Etat
ou encore dans le cadre d'un programme officiel d'6changes culturels, est pr6sente
dans cet Etat pendant une p6riode n'exc6dant pas deux ann6es cons6cutives A seule
fin d'enseigner, de donner des conf6rences ou d'effectuer des recherches A ladite
institution est exempt6e d'imp6t dans cet Etat sur la r6mun6ration qu'elle pergoit au
titre de cette activit6 A condition que le paiement provienne d'une source situ6e hors
de cet Etat.

2. Le pr6sent article ne s'applique pas au revenu provenant de recherches si
celles-ci sont entreprises principalement au profit personnel d'une personne ou de
personnes donn6es.

Article 21

ETUDIANTS ET STAGIAIRES

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm6diate-
ment avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat con-
tractant et qui s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou
sa formation regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation
ne sont pas imposables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources
situ6es en dehors de cet Etat.

2. En ce qui conceme les bourses et les r6mun6rations d'un emploi salari6
auxquelles ne s'applique pas le paragraphe 1, un 6tudiant ou un stagiaire au sens du
paragraphe 1 aura en outre, pendant la dur6e de ces 6tudes ou de cette formation, le
droit de b6n6ficier des m~mes exon6rations, ddgr~vements ou r6ductions d'imp6ts
que les r6sidents de l'Etat dans lequel il s6journe.

3. Les avantages pr6vus au pr6sent article ne s'appliquent qu'A la p6riode
raisonnablement ou habituellement requise pour l'ach~vement des 6tudes ou de la
formation entreprises; en aucun cas une personne physique doit-elle profiter des
avantages conf6r6s par le pr6sent article pendant une p6riode de plus de cinq ann6es
cons6cutives i compter de la date de sa premiere arriv6e dans ledit Etat.

Article 22

AUTRES REVENUS

Les 616ments du revenu qu'un r6sident d'un Etat contractant qui proviennent
de l'autre Etat contractant, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la
pr6sente Convention, sont imposables dans cet autre Etat.
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Article 23

ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4, lorsqu'un rdsident
d'un Etat contractant tire des revenus qui, conformdment aux dispositions de la
pr6sente Convention, sont imposables dans l'autre Etat contractant, le premier Etat
admet en d6duction de l'imp6t sur le revenu dudit rdsident un montant 6gal A l'imp6t
sur le revenu pay6 dans cet autre Etat.

Le montant ainsi d6duit ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t sur le
revenu tel que calcul6 avant d6duction, qui est imputable au revenu qui peut &re
impos6 dans cet autre Etat.

2. Aux fins de la ddduction vis6e au paragraphe 1, l'imp6t pay6 dans cet autre
Etat est toujours consid6r6 comme ayant 6t6 pay6 au taux de 25 p. 100 du montant
brut des int6r&s vis6 au paragraphe 2 de l'article 11 et du montant brut des rede-
vances vis6 A l'alin6a b du paragraphe 2 de l'article 12, sous rdserve toutefois que
l'imp6t ainsi considdr6 comme ayant t6 payd n'excde pas l'imp6t perceptible sur
ledit revenu dans le premier Etat.

3. Lorsqu'une soci6t6 qui est un rdsident d'un Etat contractant perqoit des
dividendes qui, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 10, sont
imposables dans l'autre Etat contractant, le premier Etat exon~re lesdits dividendes
de l'imp6t.

4. Lorsqu'un rdsident de l'Inde pergoit des b6n6fices qui, conformdment aux
dispositions du paragraphe 5 de l'article 10, sont imposables au Br6sil, l'Inde exo-
nre lesdits b6ndfices de l'imp6t.

Article 24

NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants de l'un des Etats contractants ne sont soumis dans
l'autre Etat contractant A aucune imposition ou obligation connexe autre ou plus
lourde que celle , laquelle sont ou pourraient 8tre assujettis, dans les memes circons-
tances, les ressortissants de cet autre Etat.

2. L'6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a
dans l'autre Etat contractant n'est pas impos6 selon des modalitds moins favorables
dans cet autre Etat que les entreprises de ce dernier qui exercent les memes activit6s.
La pr6sente disposition ne peut 8tre interpr6t6e comme obligeant un Etat contrac-
tant A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les dductions personnelles,
abattements et rdductions d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de
famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.

3. Les entreprises de l'un des Etats contractants dont le capital est, en tota-
lit6 ou en partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plu-
sieurs rdsidents de l'autre Etat contractant ne sont assujetties dans le premier Etat
A aucune imposition ou obligation fiscale connexe autre ou plus lourde que celle A
laquelle sont ou pourraient 8tre assujetties les autres entreprises similaires du pre-
mier Etat dont le capital est, en totalit6 ou en partie, directement ou indirectement,
d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents d'un Etat tiers.
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4. Dans le pr6sent article, l'expression « imposition '> s'entend des imp6ts qui
font l'objet de la pr6sente Convention.

Article 25

PROCfDURE AMIABLE

1. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par
un Etat contractant ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront
pour lui une imposition non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, il
peut, ind6pendamment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumet-
tre son cas A l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont il est un r6sident. Le
cas doit etre soumis dans un d6lai de cinq ans A partir de la notification des mesures
qui entrainent une imposition non conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-mime en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la pr6sente Convention. L'ac-
cord est appliqu6 quels que soient les d6lais pr6vus par le droit interne des Etats
contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent
aussi se concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non prevus par
la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue d'aboutir aux accords pr6vus aux paragraphes pr6-
cdents. S'il est jug6 que des contacts personnels peuvent favoriser un accord, il
pourra etre proc6d6 A l'6change de points de vue dans le cadre d'une commission
compos6e des repr6sentants des autorit6s compdtentes des Etats contractants.

Article 26

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires, y compris des documents, pour appliquer les dispositions de la
pr6sente Convention ou celles de la 16gislation interne des Etats contractants rela-
tive aux imp6ts vis6s par la Convention dans la mesure ofi l'imposition qu'elle pr6-
voit n'est pas contraire A la Convention, en particulier afin de lutter contre la fraude
ou l'6vasion fiscale dans le cas de ces imp6ts. Les renseignements regus par un Etat
contractant sont tenus secrets de la m~me mani~re que les renseignements obtenus
en application de la 16gislation interne de cet Etat. Toutefois, si ces renseignements
sont consid6r6s A l'origine comme secrets dans l'Etat qui les transmet, ils ne sont
communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et organes
administratifs) concern6s par l'6tablissement ou le recouvrement des imp6ts visds
par la Convention, par les procdures ou poursuites concernant ces imp6ts, ou par
les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s n'uti-
lisent ces renseignements qu'A ces fins mais peuvent faire 6tat de ces renseignements
au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements. Les autorit6s
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comp6tentes instituent, par voie de consultations, des conditions, des m6thodes et
des techniques appropri6es pour les questions faisant l'objet de tels 6changes de
renseignements, y compris, le cas dch6ant, des renseignements sur l'dvasion fiscale
< 16gale > (d6robade fiscale).

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas tre interpr6t6es
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements ou des documents qui ne pourraient &re
obtenus sur la base de sa l6gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative
normale ou de celles de l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements ou des documents qui r6v6leraient un secret
commercial, industriel, professionnel ou un procdd6 commercial ou des renseigne-
ments dont la communication serait contraire A l'ordre public.

Article 27

AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privi-
leges fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consu-
laires en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions
d'accords particuliers.

Article 28

ENTRP-E EN VIGUEUR

1. La pr~sente Convention sera ratifie et les instruments de ratification
seront 6chang6s A ........ ds que possible.

2. La Convention entrera en vigueur dis l'dchange des instruments de ratifi-
cation et ses dispositions commenceront A s'appliquer:

a) Dans le cas du Br6sil :
I. En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux sommes pay6es ou crd-

dit6es le 1er janvier de l'ann6e civile qui suit immddiatement celle au cours de
laquelle la Convention est entr6e en vigueur, ou apr~s cette date;

II. En ce qui concerne les autres imp6ts vis6s dans la pr6sente Convention, A
'ann6e d'imposition commengant le 1er janvier de l'anmie civile qui suit im-

m6diatement celle au cours de laquelle la Convention est entr6e en vigueur, ou
apris cette date.

b) Dans le cas de l'Inde: En ce qui concerne les revenus pergus au cours de
toute ann6e pr6alable commengant le 1er avril suivant imm~iatement l'ann6e civile
au cours de laquelle la Convention est entrde en vigueur, ou apres cette date.
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Article 29

DEfNONCIATION

Chaque Etat contractant peut mettre fin A la pr6sente Convention apr~s une
p6riode de cinq ans A compter de la date A laquelle la Convention esst entr6e en
vigueur, moyennant un pr6avis de d6nonciation adress6 par 6crit A l'autre Etat con-
tractant par la voie diplomatique, 6tant entendu que ledit pr6avis soit communiqu6
au plus tard le 30 juin de toute ann6e civile.

En pareil cas, la Convention cessera de s'appliquer:

a) Dans le cas du Br6sil :
I. En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux sommes pay6es ou cr6-

dit6es le Ier janvier de l'ann6e civile suivant imm6diatement celle au cours de
laquelle le pr6avis de d6nonciation a 6t6 donn6, ou apr~s cette date;

II. En ce qui concerne les autres imp6ts, A toute ann6e d'imposition commengant
le Ier janvier de l'ann6e suivant imm6diatement celle au cours de laquelle le
pr6avis de d6nonciation a 6t6 donn6, ou apr~s cette date.

b) Dans le cas de l'Inde : En ce qui concerne les revenus relatifs A toute ann6e
d'imposition commengant le 1 er avril de l'ann6e civile suivant imm6diatement celle
au cours de laquelle le pr6avis de d6nonciation aura td donn6, ou apr~s cette date.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT A New Delhi, le 26 avril 1988, en double exemplaire en langues portugaise,
hindi et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'inter-
pr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative de la R6publique de l'Inde:

du Br6sil:

[Signe] [Signi]

OCTAVIo RAINHO DA SILVA NEVES P. K. APPACHOO
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PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention entre le Gouvernement de la R6publique
f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de ia R6publique de l'Inde tendant A 6viter
la double imposition et A pr6venir 1'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,
les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements respectifs, sont con-
venus des dispositions suivantes qui forment partie int6grante de ]a Convention.

1. En ce qui concerne l' alinja g du paragraphe I de l'article 3

I1 est entendu que le terme « imp6t ne comprend pas les sommes qui sont
payables en raison de tout manquement ou omission concernant les imp6ts vis6s par
la pr6sente Convention ou une p6nalisation imposde au titre desdits imp6ts.

2. En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article 12

I1 est entendu que les dispositions du paragraphe 3 de l'article 12 s'appliquent
aux r6mun6rations de toute nature pay6es A toute personne, autres que les r6mu-
n6rations vers6es L un employ6 d'une personne qui verse de telles r6mun6rations, en
contrepartie d'une aide ou de services rendus qui revtent un caractire adminis-
tratif, scientifique, technique, consultatif ou de gestion.

3. En ce qui concerne l'article 20

I1 est entendu que l'expression « mus6e ou autre institution culturelle ne vise
que les organisations de ce type qui ont td reconnues par l'autorit6 comp6tente de
l'Etat contractant concern6.

4. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article 24

I1 est entendu que les dispositions du paragraphe 5 de l'article 10 ne sont pas
incompatibles avec les dispositions du paragraphe 2 de l'article 24.

5. II est entendu qu'apr~s une p6riode de dix ans A compter de la date A
laquelle la Convention sera entr6e en vigueur, il sera loisible A 'un ou l'autre des
Etats contractants de solliciter un r6examen de l'ensemble ou de certaines de ses
dispositions moyennant une notification 6crite adressde par son autorit6 comp6tente
A l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant. Dans un d6lai de six mois suivant
ladite notification, les autorit6s comp6tentes engagent les proc6dures appropri6es en
vue d'un tel rdexamen.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Protocole.

FAIT A New Delhi le 26 avril 1988, en double exemplaire en langues portugaise,
hindi et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'inter-
pr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative de la R6publique de l'Inde:

du Br6sil:

[Signe] [Sign]

OCTAVIo RAINHO DA SILVA NEVES P. K. APPACHOO
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No. 28877

BRAZIL
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Memorandum of Understanding between the Ministry of
External Relations of the Federative Republic of Brazil
through the Brazilian Agency of Co-operation and the
Overseas Development Administration of the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland. Signed at Brasilia on 5 July 1989

Authentic texts: Portuguese and English.

Registered by Brazil on 6 April 1992.

BRESIL

et
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

M6morandum d'accord entre le Minist~re des relations ext-
rieures de la Republique f6d6rative du Bresil, par l'in-
termediaire de l'Agence de cooperation bresilienne,
et l'Administration de d6veloppement d'outre-mer du
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord. Signe i Brasilia le 5 juillet 1989

Textes authentiques : portugais et anglais.

Enregistre par le Bresil le 6 avril 1992.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 MINISTERIO DAS
RELAO'ES EXTERIORES DA REPUBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL, ATRAVtS DA AGtNCIA BRASILEIRA DE COOPE-
RA! AO, E A ADMINISTRA AO DE DESENVOLVIMENTO
ULTRAMARINO DO GOVERNO DO REINO UNIDO DA GRA-
BRETANHA E IRLANDA DO NORTE

0 Minist~rio das RelaC6es Exteriores da Repfiblica Federativa

do Brasil, atraves da Agencia Brasileira de Cooperacao

e

A Administragao de Desenvolvimento Ultramarino do Governo do

Reino Unido da Gri-Bretanha e Irlanda do Norte,

Considerando o particular interesse de seus respectivos

paises em proteger e promover a qualidade do meio-ambiente e da vida

humana nos planos nacional e mundial;

Considerando a especial atencao que os Governos da Repiblica

Federativa do Brasil e do Reino da GrE-Bretanha e Irlanda do Norte

dedicam aos problemas ambientais derivados da expansao das populac6es

urbanas, do incremento das atividades industriais, do uso indevido ou

indiscriminado de recursos naturais e da insuficiente protego do meio-

ambiente;

Reconhecendo os beneficios m6tuos que a intensificacao da

cooperacao bilateral na area do meio-ambiente podera proporcionar aos

dois palses;

Tendo presente a importgncia das questoes ambientais na

formulaCao e implementagao de politicas de desenvolvimento econamico e

social nos dois paises;

Tendo em conta a relevgncia da utilizaCao racional dos

recursos naturais, de modo a assegurar que deles possam beneficiar-se

tanto as gerac6es presentes quanto as futuras;
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Reconhecendo que a promov o do desenvolvimento sustentado i
um objetivo comum, e reiterando sua adesio ao principio de que o

conccito de desonvolvimento sustentivel nio pode implicar interferincia

-In ss;untos pr6prios da soberania de cada pais, nem constituir pretexto

, n'' OSico de novas condicionalidades para o financiamento do

Considerando os termos do Acordo sobre CooperaCao T~cnica

celebrado entre os dois Governos em 18 de janeiro de 1968 (doravante

denominado "Acordo de 1968"),

Convieram no que se segue:

SECAO I

Objetivos Gerais

As Partes manifestam a intengio de, em conformidade com as

leis e regulamentos de seus respectivos paises, cooperar no sentido de
buscar soluCSes racionais e adequadas para seus problemas ambientais,
mediante intercimbio de informagSes, transferincia de tecnologia,
atividades de fortalecimento institucional e de fomento a projetos

conjuntos definidos como prioritirios por via diplomitica e por acordo

entre as Partes.

SECAO II
Programa de Cooperacio

As Partes decidirlo sobre projetos e programas especificos de

cooperacio que envolvam o fornecimento de especialistas e servicos, bem
como de equipamentos que se faCam necessirios, nos campos da gestio de
recursos naturais, gestio ambiental, soluvio de problemas do meio-

ambiente urbano e industrial, controle da poluiCio marinha, manejo
florestal, conserva¢io de recursos geniticos, avaliagio de impacto
ambiental. Esta cooperaggo poderi incluir aspectos de legislacio
ambiental e de economia do meio-ambiente, bem como estudos sobre o
funcionamento de ecossistemas terrestres, tais como pesquisa em

hidrologia e climatologia.
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s E A O III

Atividades de Cooperac5o

1. As Partes decidem promover suas atividades de cooperacao nas

seguintes formas:

1. Interc~mbio de peritos, cientistas, especialistas e

delegac6es de cunho tecnico, cientifico e tecnol6gico.

2. Inercirmbio de informavoes tecnicas, cientificas e

tecnol6gicas.

3. Transferencia de tecnologias apropriadas.

4. OrganizaCao conjunta de seminarios, simposios, cursos de

curta e media duravao e intercambio academico.

5. Monitoramento e estudo conjunto de temas ambientais.

6. Intercambio e fornecimento de equipamentos e amostras,

produtos, dados, instrumentos e pecas de reposiC~o

necessirios i eficiente condiCao dos projetos e programas

de cooperacao acordados mutuamente.

2. Outras modalidades de cooperav;o que venham a ser

consideradas desej.veis poderao ser negociadas sob a forma de um Anexo

ao presente Memorando.

S E C A 0 IV

Participantes

As Partes indicarao, para participar dos projetos de

cooperaCao, cientistas, peritos e t6cnicos vinculados a ag6ncias

governamentais, instituiC6es acadimicas e outras entidades que, de

comum acordo, decidam propor.
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SECAO V

Financiamento

Fica expressamente entendido que as despesas decorrentes da

elaboracao e implementac~o de projetos de cooperaCo, no contexto deste

Memorando, serSo disciplinadas em conformidade com as disposig6es

legais -rntidas no Acordo de 1968.

S E C A 0 VI

ImplementaCo de Projetos

A implementaCo dos projetos de cooperacao acordados no

ambito do presente Memorando ficara sujeita As normas aplicadas

cooperacao t&cnica, cientifica e tecnol6gica vigente em cada pais.

S E A 0 VII

Vigencia, Duraqao, Emendas

e Den6ncias

1. 0 presente Memorando de Entendimento entrara em vigor na data

de sua assinatura e permanecerS em vigor indefinidamente.

2. 0 presente Memorando poderS receber, a qualquer tempo,

emendas acordadas por escrito entre as Partes.

3. As Partes poderao, a qualquer tempo, denunciar

unilateralmente o presente Memorando. A den6ncia ter& efeito imediato,

sem prejuizo dos projetos e programas jA iniciados e n~o completados

durante sua vig~ncia.

4. 0 presente documento representa os entendimentos alcancados

entre o Minist6rio das Relav~es Exteriores da Rep6blica Federativa do

Brasil, atraves da Agencia Brasileira de Cooperacio, e a Administracao

de Desenvolvimento Ultramarino do Reino Unido da Gri-Bretanha e Irlanda

do Norte sobre as mat~rias acima referidas.

5. 0 presente Memorando i firmado em dois exemplares, um na

lingua portuguesa e outro na lingua inglesa, sendo ambos os textos

igualmente vilidos.
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Feito em Brasilia, aos c2 dias do mes de julho de 1989.

Pelo Minist6rio das Relaq6es
Exteriores da Rep6blica Federativa

do Brasil/Ag~ncia Brasileira
de Cooperardo:

[Signed - Signg]

ROBERTO DE ABREU SODRf

Pela Administrarho
de Desenvolvimento Ultramarino

do Reino Unido
da Grd-Bretanha

e Irlanda do Norte:
[Signed - Sign6]

CHRISTOPHER PATTEN
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING1 BETWEEN THE MINIS-
TRY OF EXTERNAL RELATIONS OF THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL THROUGH THE BRAZILIAN AGENCY
OF CO-OPERATION AND THE OVERSEAS DEVELOPMENT
ADMINISTRATION OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

The Ministry of External Relations of the Federative Republic of Brazil
through the Brazilian Agency of Co-operation and the Overseas Development
Administration of the Government of Great Britain and Northern Ireland,

Considering the particular interests of their respective countries in protecting
and promoting the quality of the environment and of human life in their national and
global plans,

Considering the special attention which the Governments of Brazil and the
United Kingdom give to environmental problems arising from the expansion of ur-
ban populations, the increase of industrial activities, the inappropriate or indiscri-
minate exploitation of natural resources and insufficient protection of the envi-
ronment,

Recognizing the mutual benefit which the intensification of bilateral co-oper-
ation in the area of the environment would bestow on the two countries,

Having in mind the importance of environmental questions in the formula-
tion and implementation of policies of economic and social development in the two
countries,

Taking account of the relevance of the rational use of natural resources in a way
which ensures that they are a benefit as much to future generations as to the present,

Recognizing that the promotion of sustained development is a common objec-
tive of the two countries and reiterating their adherence to the principle that the
concept of sustainable development cannot imply interference in matters con-
cerning the sovereignty of each country, nor constitute a pretext for the imposition
of new conditions for the financing of development,

Considering the terms of the Agreement on Technical Co-operation made be-
tween the two Governments on 18 January 19682 (hereafter referred to as "The 1968
Agreement"),

Have reached the following understandings:

Section I

GENERAL OBJECTIVES

The participants intend, according to the laws and regulations in their respec-
tive countries, to co-operate in finding rational and adequate solutions to their envi-
ronmental problems, by means of exchange of information, technology transfer,
activities which strengthen institutions and promotion of joint projects defined as
priorities through diplomatic means and agreement between the participants.

I Came into force on 5 July 1989 by signature, in accordance with section VII (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 661, p. 89.
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Section II

PROGRAMME AND CO-OPERATION

The Participants will decide on specific projects and programmes of co-oper-
ation for the supply of specialists and services, as well as equipment as necessary, in
the fields of management of the natural resources, environmental management, the
solutions of urban and industrial environmental problems, control of marine pollu-
tion, forestry management, conservation of genetic resources, evaluation of environ-
mental impact; this co-operation may include aspects of environmental legislation
and economics, as well as studies of the functioning of terrestrial eco-systems, such
as hydrological and climatological research.

Section III

ACTIVITIES ON CO-OPERATION

The participants have decided to promote their co-operation activities under
the following headings:

1. Exchange of experts, scientists, specialists and delegations of technical,
scientific and technological character;

2. Exchange of technical, scientific and technological information;

3. Transfer of appropriate technology;

4. Joint organisation of seminars, symposiums, courses of short and medium
length and academic interchange;

5. The joint monitoring and studying of environmental themes;

6. Interchange and supply of equipment and samples, products, data, instru-
ments and spare parts necessary for the efficient conduct of projects and pro-
grammes of co-operation jointly decided on.

Other forms of co-operation which are deemed desirable may be negotiated
under an Annex to the present Memorandum.

Section IV

PARTICIPANTS

The participants will identify as those participating in the projects of co-oper-
ation, scientists, experts and technicians linked to government agencies, academic
institutions and other entities, which both participants decide to propose.

Section V

FINANCE

It is expressly understood that the running costs of the development and imple-
mentation of the co-operation projects in the context of this Memorandum will be
strictly in conformity with the 1968 Agreement.

Vol. 1671, 1-28877



1992 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait6s 107

Section VI

IMPLEMENTATION OF THE PROJECTS

The implementation of the projects of co-operation decided on within the
sphere of the present Memorandum will be subject to the norms applied to technical,
scientific and technological co-operation current in each country.

Section VII

VALIDITY, DURATION, AMENDMENTS AND DELETIONS

1. The present Memorandum of Understanding will come into operation on
the date of its signature and will continue to have effect indefinitely.

2. It will be possible to amend the present Memorandum at any time with
amendments decided on by the participants in writing.

3. The participants will be able at any time unilaterally to revoke the present
Memorandum. The revocation will have immediate effect, without prejudice to the
projects and programmes already started and not completed during the period in
which the Memorandum was in operation.

The foregoing record represents the understandings reached between the Min-
istry of External Relations of the Federative Republic of Brazil through the Brazil-
ian Agency of Co-operation and the Overseas Development Administration of the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland upon the
matters referred to therein.

In the Portuguese and English languages both texts being of equal validity.

SIGNED in duplicate at Brasflia on 5 July 1989.

Representing the Ministry Representing the Overseas
of External Relations Development Administration

of the Federative Republic of the Government
of Brazil/Brazilian Agency of the United Kingdom

of Co-operation: of Great Britain
and Northern Ireland:

[Signed] [Signed]

ROBERTO DE ABREU SODR9 CHRISTOPHER PATTEN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE MINISTERE DES RELA-
TIONS EXTERIEURES DE LA R] PUBLIQUE FtDtRATIVE DU
BRESIL, PAR L'INTERMEDIAIRE DE L'AGENCE DE COOPE-
RATION BRtSILIENNE, ET L'ADMINISTRATION DU DE-
VELOPPEMENT D'OUTRE-MER DU GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD

Le Minist~re des Relations ext6rieures de la R6publique f6d6rative du Brdsil,
par l'interm6diaire de l'Agence de coopdration br6silienne, et l'Administration
du d6veloppement d'outre-mer du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord,

Consid6rant l'int6rt particulier que leurs pays respectifs ont A prot6ger et A
promouvoir la qualitd de l'environnement et de la vie humaine aux plans national et
mondial,

Consid6rant l'attention spdciale que les Gouvernements br6silien et britan-
nique accordent aux problmes environnementaux ddcoulant de l'expansion des
populations urbaines, de l'accroissement des activit6s industrielles, de l'exploitation
indue et inconsid6r6e des ressources naturelles et de la protection insuffisante de
l'environnement,

Conscients des avantages mutuels que les deux pays retireraient d'une coop6ra-
tion bilat6rale plus poussde dans le domaine de l'environnement,

Sachant l'importance des questions 6cologiques pour la formulation et la mise
en oeuvre des politiques de d6veloppement 6conomique et social des deux pays,

Tenant compte de l'intdret qu'il y a A utiliser rationnellement les ressources
naturelles de mani~re qu'elles b6n6ficient autant aux g6n6rations futures qu'A la
g6n6ration pr6sente,

Reconnaissant que les deux pays ont pour objectif commun de promouvoir le
d6veloppement durable et r6affirmant leur adh6sion au principe selon lequel la no-
tion de d6veloppement durable ne saurait supposer une ing6rence dans les questions
touchant A la souverainet6 de chaque pays, ni servir de pr6texte A l'imposition de
conditions nouvelles au financement du d6veloppement,

Consid6rant les dispositions de l'Accord de coop6ration technique conclu entre
les deux Gouvernements le 18 janvier 19682 (ci-apris d6nomm6 << l'Accord de
1968 >>),

Sont parvenus A un accord sur les points suivants:

I Entrd en vigueur le 5 juillet 1989 par la signature, conform~ment au paragraphe I de la section VII.

2 Nations Unies, Recuei des Trattes, vol. 661, p. 89.
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Section I

OBJECTIFS GtNtRAUX

Les participants entendent coop6rer, conform6ment aux lois et r~glements de
leurs pays respectifs, pour trouver des solutions rationnelles et appropri6es aux
probl~mes environnementaux, au moyen d'un 6change d'informations, de transferts
de technologies, d'activit6s de nature A renforcer les institutions et de la promotion
de projets communs d6finis comme constituant des priorit6s par la voie diploma-
tique et par voie d'accord entre les participants.

Section H

PROGRAMME DE COOPtRATION

Les participants conviendront de projets et de programmes de coop6ration
sp6cifiques portant sur la fourniture de sp6cialistes et de services, ainsi que du
mat6riel n6cessaire, dans le domaine de la gestion des ressources naturelles, de la
gestion de l'environnement, des solutions aux problimes environnementaux urbains
et industriels, de la lutte contre la pollution des mers, de la gestion forestiire, de la
conservation des ressources g6n6tiques, des 6valuations d'impact sur l'environne-
ment; cette coop6ration peut porter sur des aspects de la 16gislation et de l'6conomie
touchant A l'environnement ainsi que sur des 6tudes relatives au fonctionnement des
6cosyst~mes terrestres, telles que la recherche hydrologique et climatologique.

Section III

ACTIVITIS DE COOPItRATION

Les participants ont d6cid6 d'encourager les activit6s de coop6ration dans les
domaines suivants :

1. Echange d'experts, de scientifiques, de sp6cialistes et de d6l6gations de
caractre technique, scientifique et technologique;

2. Echange d'informations techniques, scientifiques et technologiques;
3. Transfert de techniques appropri6es;
4. Organisation commune de s6minaires, de colloques, de cours de moyenne

et longue dur6e et d'6changes universitaires;
5. Suivi et 6tude communs de questions touchant A l'environnement;
6. Echange et fourniture de mat6riel et d'6chantillons, de produits, de don-

n6es, d'instruments et de pieces de rechange n6cessaires A la bonne marche des
projets et programmes de coop6ration arr&6s d'un commun accord.

Toutes autres formes de coop6ration jug6es souhaitables pourront 8tre ndgo-
ci6es dans le cadre d'une annexe au pr6sent M6morandum.

Section IV

PARTICIPANTS

Sont consid6r6s comme tels les personnes participant A des projets de coop6ra-
tion, scientifiques, experts et techniciens associ6s A des organismes publics, A des

Vol. 1671. 1-28877



110 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

institutions universitaires et autres organismes que les deux Parties jugeront bon de

proposer.

Section V

FINANCE

I1 est express6ment entendu que les d6penses de fonctionnement aff6rentes A la
raise au point et A 1'exdcution des projets de coop6ration s'inscrivant dans le cadre
du prdsent M6morandum devront 8tre rigoureusement conformes aux dispositions
de l'Accord de 1968.

Section VI

EXtCUTION DES PROJETS

L'ex6cution des projets de coop6ration d6cid6s dans le cadre du pr6sent M6mo-
randum sera soumise aux rigles appliqu6es en matire de coop6ration technique,
scientifique et technologique en vigueur dans chaque pays.

Section VII

VALIDIT9, DUR9E, AMENDEMENTS ET DNONCIATION

1. Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa signa-
ture et produira ses effets ind6finiment.

2. Le pr6sent M6morandum pourra 8tre modifi6 A tout moment de la mani~re
dont les participants conviendront par 6crit.

3. Les participants pourront A tout moment d6noncer unilat6ralement le pr6-
sent M6morandum. La d6nonciation prendra effet imm6diatement, sans pr6judice
des projets et programmes d6jA entam6s qui n'auront pas 6t6 men6s A bien durant la
p6riode de validit6 du M6morandum.

4. Le prdsent document constitue un accord entre le Ministire des Relations
ext6rieures de la R6publique f6ddrative du Br6sil, par l'interm6diaire de l'Agence
br6silienne de coop6ration, et l'Administration du d6veloppement d'outre-mer du
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord sur les
questions qui y sont vis6es.

5. Le pr6sent M6morandum est sign6 en deux exemplaires, un en langue por-
tugaise et l'autre en langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

SIGNt en double exemplaire A Brasilia, le 5 juillet 1989.

Pour le Ministare Pour l'Administration
des Relations ext6rieures de d6veloppement d'outre-mer

de la R6publique f6d6rative du Gouvernement du Royaume-Uni
du Br6sil/Agence br6silienne de Grande-Bretagne

de coop6ration: et d'Irlande du Nord:

[Signel [Signj]

ROBERTO DE ABREU SODR9 CHRISTOPHER PATTEN
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No. 28878

UNITED NATIONS
and

KOREA

Exchange of letters constituting an agreement terminating
the Exchange of letters of 6 June 1978 constituting an
agreement regarding the application by the Republic of
Korea of the provisions of the Convention on the priv-
ileges and immunities of the United Nations. New York,
9 April 1992

Authentic text: English.

Registered ex officio on 9 April 1992.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

COREE

Echange de lettres constituant un accord mettant fin '
l'Echange de lettres du 6 juin 1978 constituant un accord
relatif a l application par la Republique de Coree des
dispositions de la Convention sur les privileges et immu-
nites des Nations Unies. New York, 9 avril 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistr d'office le 9 avril 1992.

Vol. 1671. 1-28878



112 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1992

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF KOREA TERMINATING THE EXCHANGE
OF LETTERS OF 6 JUNE 1978 CONSTITUTING AN AGREE-
MENT REGARDING THE APPLICATION BY THE REPUBLIC
OF KOREA OF THE PROVISIONS OF THE CONVENTION
ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE UNITED
NATIONS

2

I

REPUBLIC OF KOREA
PERMANENT MISSION TO THE UNITED NATIONS

9 April 1992

Excellency,

I have the honour to refer to the exchange of letters of 6
June 1978 constituting an agreement between the Government of the
Republic of Korea and the United Nations regarding the application
by the Republic of Korea of the provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations.3  The said
agreement entered into force on 6 July 1978 and was filed and
recorded by the Secretariat on that date.

I have further the honour to propose on behalf of the
Government of the Republic of Korea that, regardless of its
provisions relating to a six-month termination notice, the above-
mentioned agreement be terminated on the date that the Republic of
Korea deposits with the Secretary-General its instrument of
accession to the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations, adopted by the General Assembly of the United
Nations on 13 February 1946.

This letter and Your Excellency's reply accepting the
foregoing proposal shall constitute an agreement between the
Government of the Republic of Korea and the United Nations in
respect of the contents thereof, which shall enter into force upon
signature.

I Came into force on 9 April 1992 by the exchange of the said letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1094, p. 295.
3 Ibid., vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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Accept, Excellency, the assurances of my highest
consideration.

[Signed]

CHONG HA YOO
Ambassador

Mr. Carl-August Fleischhauer
Under-Secretary-General for Legal Affairs
The Legal Counsel
United Nations
New York
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II

UNITED NATIONS NATIONS UNIES

9 April 1992

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your
Excellency's letter of today's date concerning the termination of
the agreement of 6 June 1978 between the United Nations and the
Government of the Republic of Korea, which reads as follows:

[See letter I]

I further have the honour to inform Your Excellency that the
foregoing proposal is acceptable to the United Nations and to
confirm that Your Excellency's letter and this reply shall
constitute an agreement between the United Nations and the
Government of the Republic of Korea on the subject, which shall
enter into force upon signature.

Accept, Exc3llency, the assurances of my highest
consideration.

[Signed]

CARL-AUGUST FLEISCHHAUER
Under-Secretary-General for Legal Affairs

The Legal Counsel

His Excellency Mr. Chong Ha Yoo
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative of the Republic of Korea

to the United Nations
New York
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE COR1tE METTANT FIN A
L'tCHANGE DE LETTRES DU 6 JUIN 1978 CONSTITUANT UN
ACCORD RELATIF A L'APPLICATION PAR LA R1tPUBLIQUE
DE COR1tE DES DISPOSITIONS DE LA CONVENTION SUR
LES PRIVILtGES ET IMMUNITES DES NATIONS UNIES 2

I

RtPUBLIQUE DE CORtE

MISSION PERMANENTE AUPRES DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES

Le 9 avril 1992
Monsieur le Secrdtaire g6n6ral adjoint,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'6change de lettres du 6 juin 1978 constituant un
accord entre le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et l'Organisation des
Nations Unies relatif A l'application par la R6publique de Cor6e des dispositions de
la Convention sur les privileges et immunitds des Nations Unies 3. Cet accord est
entr6 en vigueur le 6 juillet 1978 et a 6td class6 et inscrit au r6pertoire par le Secr6-
tariat t cette date.

Je vous propose en outre, au nom du Gouvernement de la R6publique de Corde,
que, nonobstant les dispositions relatives A un pr6avis de d6nonciation de six mois,
l'accord susmentionn6 prenne fin A la date A laquelle la R6publique de Cor6e d6po-
sera aupr~s du Secr6taire g6n6ral son instrument d'accession A la Convention sur les
privileges et immunit6s des Nations Unies adopt6e par l'Assembl6e g6n6rale des
Nations Unies le 13 f6vrier 1946.

La prfsente lettre et votre r6ponse affirmative constitueront un accord sur
ce sujet entre le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et l'Organisation des
Nations Unies, lequel entrera en vigueur A la date de sa signature.

Je vous prie d'agr6er, etc.
[Signel
CHONG HA YOO
L' Ambassadeur

Monsieur Carl-August Fleischhauer
Sous-Secrdtaire g6n6ral aux affaires juridiques
Conseiller juridique
Nations Unies
New York

I Entr6 en vlgueur le 9 avril 1992 par l'6change desdites lettres.
2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1094, p. 295.
3 Ibid., vol. I, p. 15.
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II

UNITED NATIONS NATIONS UNIES

Le 9 avril 1992

Monsieur 1' Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour relative A la
cessation de l'accord du 6 juin 1978 entre l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement de la R6publique de Cor6e, laquelle se lit comme suit:

[Voir lettre I]

Je d6sire en outre vous informer que la proposition pr6cit6e rencontre l'agr&
ment de l'Organisation des Nations Unies et confirmer que votre lettre et la pr6sente
r6ponse constituent un accord A ce sujet entre l'Organisation des Nations Unies et
le Gouvernement de la R6publique de Cor6e, lequel entrera en vigueur A ]a date de
sa signature.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Le Sous-Secr~taire g6n6ral
aux affaires juridiques

Le Conseiller juridique,

[Signg]

CARL-AUGUST FLEISCHHAUER

Son Excellence Monsieur Chong Ha Yoo
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Repr6sentant permanent de la R6publique de Cor6e

aupr~s de l'Organisation des Nations Unies
New York
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION EN LA LUCHA CONTRA EL TER-
RORISMO Y LA CRIMINALIDAD ORGANIZADA ENTRE EL
REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA ITALIANA

El Ministro del Interior del Reino de Espafia, y el

Ministro del Interior de la Repiblica Italiana, en representa-

ci6n de sus respectivos Gobiernos,

Reconociendo la eficaz cooperaci6n ya existente entre

sus respectivos paises;

Considerando altamente satisfactorios los resultados

obtenidos por su colaboraci6n en la lucha contra el trifico de

estupefacientes, suscrita el dia 3 de junio de 1.986;

Y conscientes, sin embargo, de la necesidad de lograr

una coordinaci6n m~s activa en las labores de informaci6n, ant-

lisis y represi6n del terrorismo y de la criminalidad organi-

zada;

HAN CONVENIDO LAS SIGUIENTES ESTIPULACIONES:

Art. 1

Por decisi6n conjunta del Ministro del Interior de

Espaha y del Ministro del Interior de la Repiblica Italiana,

se constituye un Comit6 bilateral para Ia cooperaci6n en la -

lucha contra el terrorismo y la criminalidad organizada.

El Comit6 bilateral actuar& bajo la presidencia de

los dos Ministros y se compondrd de representantes de los Minis-

terios competentes, de responsables de los Cuerpos y Fuerzas

de la'Seguridad del Estado y de expertos en los sectores es-

peci fi cos:
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Podr~n tambi6n ser invitados a tomar parte en el mis-

mo cuando fuere oportuno representantes de otros Ministerios

e Instituciones, mediante acuerdo previo entre las Partes.

El Comit6 bilateral se reunirA al menos una vez al

aho y, en los casos en que sea preciso discutir cuestiones es-

pecificas de naturaleza urgente.

Art. 2

Con el fin de hacer siempre posible una colaboraci6n

m~s eficaz y concreta entre los dos paises, la cooperaci6n en

los sectores interesados deberS versar sobre los siguientes -

puntos:

a) TERRORISMO

- Intercambio de informaci6n sobre grupos, sucesos

y t~cnicas terroristas.

- Actualizaci6n de las eventuales amenazas terroris-

tas y de las t6cnicas y estructuras organizativas

dispuestas para combatirle, mediante la formaliza-

ci6n del intercambio de expertos;

- Intercambio de experiencias y conocimientos tecno-

l6gicos en materia de seguridad del transporte a6-

reo, maritimo y ferroviario con objeto tambi~n de

mejorar constantemente las normas de seguridad adop-

tadas en aeropuertos, puertos y estaciones ferro-

vi-arias, adecu~ndolas constantemente al nivel de

la amenaza del terrorismo internacional.
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b) CRIMINALIDAD ORGANIZADA

- Intercambio permanente de informaci6n y datos re-

Iativos a 1a actividad delictiva organizada, den-

tro de los limites permitidos por los respectivos

ordenamientos juridicos.

- Intercambio de expertos de las Fuerzas de Policia

para desarrollar una actividad conjunta;

- Preparaci6n de medidas comunes destinadas a impe -

dir el reciclaje del dinero ilegalmente adquirido.

Art. 3

El presente Acuerdo entrarA en vigor en el momento

de su firma, y podr ser denunciado por cualquiera de las Par-

tes mediante notificaci6n diplom~tica.

Art. 4

El presente Acuerdo se firma en lenguas espahiola e

italiana, siendo gualmente vAlidas ambas versiones.

Madrid, a doce de mayo de 1.987

Ministro del Interior
de la Repdiblica Italiana,

[Signed - Signel

OSCAR LUIGI SCALFARO

Ministro del Interior
del Reino de Espafia,

Ad referendum

[Signed - Signj]

Jost BARRIONUEVO PENA
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO DI COOPERAZIONE NELLA LOTTA CONTRO IL TER-
RORISMO E LA CRIMINALITA ORGANIZZATA FRA IL REGNO
DI SPAGNA E LA REPUBBLICA ITALIANA

Il Ministro dell'Interno della Repubblica Italiana

ed il Ministro dell'Interno del Regno di Spagna, in

rappresentanza dei rispettivi Governi, riconoscono

llefficace cooperazione gia esistente tra i rispettivi

Paesi.

Ritenuti altamente soddisfacenti i risultati

ottenuti con la collaborazione nella lotta contro ii

traffico di stupefacenti, sottoscritta in data 3 giugno

1986.

Attesa, peraltro, 1'esigenza di realizzare piCl

incisive forme di coordinamento dell'attivit& di

informazione, analisi e repressione del terrorisno e della

crirainalit& organizzata

COHVENGOrio

Art. 1

Per decisione congiunta del Hinistro dell'Interno

della Repubblica Italiana e del 1,lnistro dell'Interno del

Regno di Spagna, viene istituito un Comitato bilaterale per

la cooperazione nella lotta contro il terrorismo e la

criminalit& organizzata.
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Ii Comitato bilaterale operer& sotto la presidenza

dei due Ministri e comprenderA rappresentanti dei competenti

Dicasteri, responsabili delle Forze dell'Ordine, esperti nei

particolari settori.

Rappresentanti di altri Dicasteri e Uffici possono

inoltre essere* invitati a prenderne parte, qualora

opportuno, previo reciproco accordo.

IH Comitato bilaterale si incontrerA regolarmente,

l:neno una volta l'anno e, quando necessario, per discutere

particolari questioni di natura urgente.

Art. 2

Al fine di rendere sempre pigi efficace e concreta

la collaborazione tra i due Paesi, la cooperazione tender& a

realizzare nei settori intcressati i seguenti punti:

a) 13 10K;.iO

- ,:.oio di informazioni sui gruppi terroristici, eventi

e ecniche;

- agiornamento sulle attuali minacce del terrorismo,

nonch6 delle tecniche e delle strutture organizzative

preciasposte per contrastarle, attraverso la

formalizzazione di scambi di esperti;

- ;ca;.b~o di esperienze e conoscenze tecnologiche in

mazira di sicurezza clei trasporti aerei, marittimi e

f'c'ovla'i allo scoo anche di migliorare costantemente

gli standards di sicurezza adottati presso gli

aeroporti, i porti e le stazioni ferroviarie,

adeguandoli costantemente al lvello di minaccia del

terrorismo.
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b) CRIrINALITA' ORGAi4IZZATA

- scambio continuo di informazioni, notizie e dati

attinenti alle attivitA delittuose organizzate, nei

limiti consentiti dai rispettivi ordinamenti giuridici;

- scambi di esperti delle Forze di Polizia per svolgere

attivita congiunte;

- approntamento di misure comuni volte a prevenire il

riciclaggio del denaro sporco.

Art. 3

'I presen~e Accordo entra in vigore al momento

della sua firma, e potra essere denunciato, da una delle

parti contraenti, a mezzo di notifica diplomatica.

Art. 4

Il presente Accordo viene firmato in lingua

italiana ed in lingua spagnola, facendo ugualmente fede

rielle due versioni.

.'adrid, 12 maggio 1987

Ministro dell'Inteoo Ministro dell'Interno
della Repubblica Italiana, del Regno di Spagna,

[Signed - Signe] [Signed - Signel

OSCAR LuIGI SCALFARO JosE BARRIONUEVO PENA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 ON COOPERATION IN THE FIGHT AGAINST TER-
RORISM AND ORGANIZED CRIME BETWEEN THE KINGDOM
OF SPAIN AND THE ITALIAN REPUBLIC

The Minister of the Interior of the Kingdom of Spain and the Minister of the
Interior of the Italian Republic, representing their two Governments,

Recognizing the effective cooperation already existing between their two
countries,

Considering the results obtained through their collaboration in the fight against
drug trafficking, agreed upon on 3 June 1986,2 to be highly satisfactory,

Being aware, nevertheless, of the necessity of achieving more active coordina-
tion in the tasks of information, analysis and the control of terrorism and organized
crime,

Have agreed on the following provisions:

Article 1

By a joint decision of the Minister of the Interior of Spain and the Minister of
the Interior of the Italian Republic, a Bilateral Committee shall be established for
cooperation in combating terrorism and organized crime.

The Bilateral Committee shall be chaired by the two Ministers and shall com-
prise representatives of the competent ministries, law enforcement agents and
experts in specific sectors.

Where appropriate, representatives of other ministries and institutions may
also be invited to participate in the Committee, by agreement between the Parties.

The Bilateral Committee shall meet regularly, at least once a year, and when-
ever it is necessary to discuss specific questions of an urgent nature.

Article 2

In order to make collaboration between the two countries increasingly effective
and concrete, cooperation in the s&tors concerned shall cover the following points:

(a) Terrorism

- Exchange of information on terrorist groups, incidents and techniques;

- Updates on any terrorist threats and on techniques and organizational structures
designed to combat them, through the formal exchange of experts;

- Exchange of experience and technological knowledge concerning the safety of
air, sea and rail transport with a view also to constantly improving the safety
standards adopted at airports, ports and railway stations, constantly adjusting
them to the level of the international terrorism threat.

I Came into force on 12 May 1987 by signature, in accordance with article 3.

2 See "Agreement between the Kingdom of Spain and the Italian Republic on Cooperation in Drug Control" in

United Nations, Treaty Series, vol. 1637, No. 1-28152.
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(b) Organized crime

- Permanent exchange of information and data relating to organized criminal
activity within the limits permitted under the respective legal systems;

- Exchange of experts from police forces to carry out joint activities;

- Preparation of joint measures intended to prevent the laundering of illegally
acquired money.

Article 3

This Agreement shall enter into force on the date of signature and may be
denounced by either Contracting Party by diplomatic note.

Article 4

This Agreement is signed in the Spanish and Italian languages, both texts being
equally authentic.

Madrid, 12 May 1987

Minister of the Interior Minister of the Interior
of the Italian Republic, of the Kingdom of Spain,

Ad referendum

[Signed - Signe] [Signed - Signe]

OSCAR LuIGUI SCALFARO Jost BARRIONUEVO PEl&A
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA COOP1tRATION DANS LA LUTTE CON-
TRE LE TERRORISME ET LA DtLINQUANCE ORGANIStE
ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE ITA-
LIENNE

Le Ministre de l'int6rieur du Royaume d'Espagne et le Ministre de l'int6rieur

de la R6publique italienne, repr6sentant leurs gouvernements respectifs,

Reconnaissant 1'efficacit6 de la coop6ration actuelle entre leurs pays respectifs,

Jugeant 6minemment satisfaisants les r6sultats de leur collaboration dans la
lutte contre le trafic de stup6fiants, 6tablie le 3 juin 19862,

Conscients toutefois de la n6cessit6 de coordonner plus 6troitement leurs acti-
vit6s de renseignement, d'analyse et de r6pression en matiire de terrorisme et de
d6linquance organis6e,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Ministres espagnol et italien de l'int6rieur d6cident d'un commun accord de
cr6er une commission bilat6rale de coop6ration dans la lutte contre le terrorisme et
la d61inquance organis6e.

La Commission bilatdrale agit sous la tutelle des deux Ministres et se compose
de repr6sentants des minist~res comp6tents, de responsables des corps et forces de
s6curit6 de l'Etat et d'experts dans des disciplines sp6cifiques.

Avec l'accord pr6alable des Parties, la Commission peut inviter des repr6sen-
tants d'autres minist~res et institutions A participer A ses travaux.

La Commission bilat6rale se r6unit au moins une fois par an, ainsi que chaque
fois qu'il lui faut traiter de questions sp6cifiques d'un caract~re urgent.

Article 2

Pour que la collaboration entre les deux pays puisse gagner constamment en
efficacit6 et en pr6cision, la coop6ration dans les secteurs concern6s doit porter sur
les activit6s suivantes :

a) En matiire de terrorisme:

- Echange de renseignements sur les groupes, les actions et les techniques terro-
ristes;

- Evaluation permanente des risques de terrorisme et actualisation des techniques
et structures 6tablies pour y parer, au moyen d'une institutionnalisation des
6changes d'experts;

I Entr6 en vigueur le 12 mai 1987 par la signature, conform6ment A I'article 3.

2 Voir . Accord de coop6ration pour la lutte contre les stup~fiants entre le Royaume d'Espagne et la Rdpublique

italienne . dans le Recueil des Traitds des Nations Unies, vol. 1637, no 1-28152.
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- Echange d'exp6riences et de connaissances technologiques en mati~re de s6cu-
rit6 des transports a6riens, maritimes et ferroviaires, notamment aux fins d'amd-
liorer constamment les rigles de s6curit6 appliqu6es dans les a6roports, les ports
et les gares ferroviaires et de les adapter sans cesse aux variations du risque de
terrorisme international;

b) En matiire de d61inquance organis6e:
- Echange permanent de donn6es et de renseignements relatifs aux activit6s d61ic-

tuelles organis6es, dans les limites autoris6es par le droit interne des Parties;
- Echange d'experts des autorit6s de police aux fins de mener des activit6s con-

jointes;
- Pr6paration de mesures communes aux deux pays aux fins d'empecher le blan-

chiment de l'argent obtenu par des moyens illicites.

Article 3
Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature; il peut atre

d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties au moyen d'une notification 6crite.

Article 4
Les versions espagnole et italienne du pr6sent Accord, toutes deux sign6es par

les Parties, font 6galement foi.

Madrid, le 12 mai 1987.

Le Ministre de l'int6rieur Le Ministre de l'int6rieur
de la R6publique italienne, du Royaume d'Espagne,

Ad referendum
[Signe] [Sign9]

OSCAR LUIGI SCALFARO Jost BARRIONUEVO PERA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA
FRANCESA PARA LA CONSTRUCCION DE UN TUNEL DE
CARRETERA EN EL PUERTO DE SOMPORT

En Paris a 25 de Abril de 1991.

El Gobiemo del Reino de Espafia y el Gobiemo de la Rep6blica Francesa deseosos de
mejorar las condiciones de circulaci6n de los bienes y de las personas en el eje E-7 que
une Zaragoza y Pau, y animados por el espfritu de cooperaci6n amistosa que preside sus
mutuas relaciones han convenido lo que sigue:

Articulo 1:

Se construirg un tfinel bajo el puerto de Somport enlazando Espafia (N-
330) con Francia (N-134) integrado en el itinerario europeo E7.

Articulo 2:

Las disposiciones relativas a la construcci6n de este ttinel de carretera
estfn fijadas en el presente Convenio que establece con este fin el reparto de
derechos y obligaciones entre los dos Parses.

La Comisi6n Tdcnica Mixta prevista en el articulo 6del presente Convenio
redactar6 un Protocolo, que definirg las disposiciones particulares relativas a
la situaci6n y a las caracteristicas t6cnicas del ttinel y de sus accesos
inmediatos. El acuerdo de los dos Gobiernos en lo que se refiere a este
Protocolo, seri confirmado por canje de notas.

Artfculo 3:

Los estudios geol6gicos, hidrogeol6gicos y geot6cnicos scr:n realizados
por el Gobierno Espafiol. El Gobiemo Francds se encargari de la redacci6n
del anteproyecto de la obra. Los proyectos de los accesos inmediatos del lado
espafiol y del lado francds ser.in realizados por cada uno de los dos paises.
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Artfculo 4:

Cada Pais tendri a su cargo la financiaci6n dc la parte del ttinel quc sea
ejecutada en su territorio, a excepci6n dcl coste de los equipamlentos cuya
definic16n v reparto de financiaci6n scrAin cstablccidos previo mnformc de la
Comisi6n T&nica Mixta prevista en el articulo 6. La realizac16n de cada trn,,
de los accesos inmediatos corresponderg a cada Estado respectivo. Se ha
solicitado cofinanciaci6n de las Comunidades Europeas teniendo en cuenta
el inter6s europeo del itinerario.

Articulo 5:

Los dos Paises concederin las facilidades necesarias para la realizaci6n de
los estudios t6cnicos del ttinel y de la ejecuci6n de la obra en sus territorios
respectivos. Con este fin, aprobarin dichos estudios y cumplirfn los proce-
dimientos administrativos y jurfdicos propios de cada Estado en lo referente
a la adquisici6n de terrenos y previos al comienzo de ia obra.

Articulo 6:

Con el fin de garantizar de manera conjunta el control de los estudios y de
la realizaci6n de la obra, se crearg una Comisi6n T~cnica Mixta Hispano-
Francesa, que se compondri de un nimero igual de representantes espafioIes
y franceses asistidos por los expertos que sejuzguen necesarios. La compo-
sici6n de la Comisi6n ser6 establecida por canje de notas.

Esta Comisi6n informarg y harg, en su caso, las propuestas necesarias a
ambos Gobicrnos en todo lo relativo a los estudios del proyecto y ejecuci6n
de las obras.

La Comisi6n cstar6 presidida alternativarnente, cada seis meses, por el
Presidente de cada delegaci6n. Las decisiones de la Comisi6n se tomarfn de
comfin acuerdo.

Los Presidentes de las dos delegaciones podrin delegar sus poderes en las
personas que juzguen conveniente. Asimismo la Comisi6n podrA delegar
determinadas funciones o encomendar ciertos asuntos a Grupos reducidos de
la misma Comisi6n.

La Comisi6n se reunirA al menos una vez por trimestre y, cada vcz que sea
necesario, a petici6n de cada una de las partes.
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Articulo 7:

Una vez aprobado el anteproyecto previsto en cl articulo 3, y autorizada
por ambos Gobiernos la Cjecuci6n de la obra correspondicnte, cada Estado
proceder5i a la licitaci6n y a [a adjudicac16n de las obras situadas en su
territoro, de acuerdo con las disposiciones de derecho comunitario relativo
a contrataci6n de obras ptiblicas en vigor en el momento de la licitaci6n v en
especial con la directiva 71/305/CEE modificada.

Esta hcitaci6n serai simultinea cn ambos Estados.

Aeste fin la Comisi6n T6cnica Mixta, prevista en el artfculo 6del presente
Convenio, propondrA a los Ministerios competentes espafiol y franc6s las
fechas de la licitaci6n simultfnea y el plazo de ejecuci6n de las obras.
Previamente a la adjudicaci6n de las obras la Comisi6n T6cnica Mixta
presentard un informe a los Ministerios espafiol y francds sobre las proposi-
ciones presentadas en las licitaciones.

Cada Estado designari su Direcci6n de Obras que informari de la
ejecuci6n de las obras a la Comisi6n Mixta en cada una de sus reuniones.

Artfculo 8:

Los dos Parses fijardn, por canje de notas, previa propuesta de la Comisi6n
T6cnica Mixta, las modalidades de explotaci6n y de conservaci6n del tinel
y de sus accesos inmediatos.

Estas modalidades deberfn haber sido decididas previamente a la inicia-
ci6n de las obras.

Articulo 9:

Para la elaboraci6n del anteproyecto y de los estudios previstos en el
artfculo 3, el derecho aplicable relativo a las condiciones de trabajo y
regfmenes sociales serA el que est6 en vigor en Espafia para los estudios
geol6gicos, hidrogeol6gicos y geot6cnicos, y el que este en vigor en Francia
para el anteproyecto.
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Articulo 10:

Antes de la recepci6n de las obras, la Comisi6n Mixta presentarg un
informe a los dos Gobiernos sobre la ejecuci6n de las mismas.

Articulo 11 :

Cada Estado ser6 propictario de la parte dcl tinel y dc los accesos situados
en su territorio.

Articulo 12:

La delimitaci6n de la frontcra cntre Espafia y Francia se matcrializari cn
cl tfincl por la Comisi6n Internacional de los Pirinco, de acuerdo con las
convCncioncs internacionalIcs cn vigor.

Articulo 13:

Los puestos de policia y de aduanas se situarin de manera que se
garanticen las mejores condiciones de funcionamiento del ttinel y de sus
accesos.

Los acuerdos necesarios se establecerAn, por los dos Parses, previa
proposici6n de la Comisi6n T6cnica Mixta, por canje de notas.

Artculo 14:

Cada una de las partes notificarg a la otra el cumplimiento de los
procedimientos constitucionales requeridos para la entrada en vigor del
presente Convenio que tendri efecto dn la fecha de la tiltima notificaci6n.
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Hecho en Paris el 25 de Abril de 1991 en doble ejemplar en lenguas espafiola y francesa
los dos textos, siendo igualmente aut6nticos cada uno de los textos.

Por el Reino de Espafia:

Ministro de obras piiblicas
y transportes,

[Signed - Sign6]

Jos BORRELL FONTELLES

Por la ReplIblica Francesa:

Ministre de 1'6quipement,
du logement, des transports

et de la mer,

[Signed - Signj]

Louis BESSON
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ACCORD' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RIPUBLIQUE
FRAN( AISE EN VUE DE LA CONSTRUCTION D'UN TUNNEL
ROUTIER AU COL DU SOMPORT

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvemement de la Repu-
blique Frangaise, d6sireux d'am6liorer les conditions de circulation des biens et des
personnes sur l'axe europ6en E7 reliant Saragosse A Pau, et anim6s de l'esprit d'ami-
cale coop6ration qui pr6side A leurs relations mutuelles, sont convenus de ce qui
suit

Article 1

I1 sera proc6d6 A la construction d'un tunnel sous le Col du Somport reliant
l'Espagne (N-330) A la France (N-134) int6gr6 A l'itin6raire europ6en E-7.

Article 2

Les dispositions relatives A la construction de ce tunnel routier sont fix6es par
le pr6sent accord qui 6tablit A cette fin la r6partition des droits et des obligations
entre les deux Pays.

La Commission Technique Mixte vis6e A l'article 6 du pr6sent accord r6digera
un Protocole qui d6finira les dispositions particuli~res relatives A la situation et aux
caract6ristiques techniques du tunnel et de ses acc~s imm6diats. L'accord des deux
Pays en ce qui concerne ce Protocole sera confirm6 par 6change de lettres.

Article 3

Les 6tudes g6ologiques, hydrog6ologiques, et g6otechniques seront rdalisdes
par le Gouvernement espagnol. Le Gouvemement frangais se charge de la r6daction
de l'avant-projet de l'ouvrage. Les projets des accis imm&liats du c6t6 espagnol et
du c6t6 franqais sont 6tablis par chacun des deux Pays.

Article 4

Chaque Pays assurera le financement de ce qui sera ex6cut6 sur son territoire,
A l'exception du coot des 6quipements dont la d6finition et la r6partition du finance-
ment seront arrt6es aprfis avis de la Commission Mixte vis6e A l'article 6. La r6ali-
sation de chacun des accfs imm6diats sera assur6e par chaque Etat respectif. I1 a 6t6
sollicit6 un cofinancement des Communaut6s europ6ennes compte tenu de l'int6r&t
europ6en de l'itin6raire.

Article 5

Les deux Pays accorderont les facilit6s n6cessaires A la r6daction du projet et A
la r6alisation du tunnel sur leurs territoires respectifs. A cette fin, ils approuveront
les projets techniques et accompliront les proc6dures administratives et juridiques
propres A chaque Etat, li6es A l'acquisition des terrains et pr6alables a l'ouverture du
chantier.

I Entr6 en vigueur le 14 fWvrier 1992, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties se sont inform(es

de I'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises, conform6ment h l'article 14.
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Article 6

Aux fins d'assurer de fagon conjointe le contrrle des 6tudes et de la rdalisation
de l'ouvrage, une Commission Technique Mixte hispano-frangaise sera cr66e. La
Commission sera composde d'un nombre 6gal de reprdsentants espagnols et frangais
assistds par les experts qu'ils jugeront ndcessaires. La composition de ]a Commis-
sion sera 6tablie par un 6change de lettres.

Cette commission donnera son avis et formulera, le cas 6chdant, les proposi-
tions ndcessaires aux deux Gouvernements en tout ce qui concerne les 6tudes du
projet et l'exrcution des travaux.

La Commission sera prdsid6e alternativement, pour six mois, par le Prdsident
de chaque ddldgation. Les ddcisions de la Commission seront prises d'un commun
accord.

Les Prdsidents des deux d6ldgations pourront transmettre leurs pouvoirs aux
personnes qu'ils jugeront comp6tentes. De meme la Commission pourra ddlrguer
des fonctions ddtermindes ou. charger de certaines questions les Groupes restreints
de ladite Commission.

La Commission se rdunira au moins une fois par trimestre et, chaque fois que
cela sera n6cessaire, A la demande de l'une des deux parties.

Article 7

Une fois approuv6 l'avant-projet vis6 A l'article 3 et autorisde, par les deux
Gouvernements, la rdalisation de l'ouvrage correspondant, chaque Etat proc~dera
A la mise en concurrence et A la drvolution des travaux situds sur son territoire
conformdment aux dispositions du droit communautaire relatif aux marches de
travaux publics en vigueur au moment de l'appel d'offres et notamment de la direc-
tive 71/205/CEE modifi6e.

Cette mise en concurrence sera simultande dans les deux Etats.

A cet effet la Commission Technique Mixte, visde A l'article 6 de cet accord
proposera aux Minist~res compdtents, espagnol et franqais, les dates de la mise en
concurrence simultane et le d6lai d'exdcution des travaux. Prdalablement A l'attri-
bution des travaux, la Commission Technique Mixte remettra aux Ministires espa-
gnol et frangais son avis sur les propositions prdsentdes aux appels d'offres.

Chaque Etat ddsignera son maitre d'oeuvre qui rendra compte de l'exdcution
des travaux devant la Commission Mixte A chacune de ses rdunions.

Article 8

Les deux Pays fixeront, par 6change de lettres sur proposition de la Commis-
sion Technique Mixte, les modalit6s de l'exploitation et de l'entretien du tunnel et de
ses acc~s immddiats.

Ces modalit6s devront avoir 6t6 arretdes avant le lancement des travaux.

Article 9

Pour l'61aboration de l'avant-projet et des 6tudes prevus par l'article 3, le droit
applicable relatif aux conditions de travail et aux regimes sociaux sera celui en
vigueur en Espagne pour les 6tudes gdologiques, hydrogdologiques et gdotechni-
ques, celui en vigueur en France pour l'avant-projet.
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Article 10
Avant la rdception des travaux, la Commission mixte pr6sentera un rapport aux

deux Gouvernements sur l'exdcution des travaux.

Article 11
Chaque Etat sera propri6taire de la partie du tunnel et des acc s siturs sur son

territoire.

Article 12
La drlimitation de la frontire entre l'Espagne et la France sera matdrialisre

dans le tunnel par la Commission Internationale des Pyr6ndes en accord avec les
conventions internationales en vigueur.

Article 13
Les postes de police et de douane seront situds de mani~re A garantir les meil-

leures conditions de fonctionnement du tunnel et de ses acczs.
Les accords ndcessaires seront 6tablis par les deux Pays sur proposition de la

Commission Technique Mixte, par 6change de lettres.

Article 14
Chacune des parties notifiera i l'autre l'accomplissement des procddures cons-

titutionnelles requises pour ce qui ]a concerne pour 1'entrre en vigueur du prdsent
accord qui interviendra A la date de la derni~re de ces notifications.

FAIT A Paris, le 15 avril 1991 en double exemplaire en langues espagnole et
franqaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne:

[Signg]

Josg BORRELL FONTELLES
Ministre des travaux publics

et des transports

Pour ]a Rdpublique Frangaise:

[Signi]

Louis BESSON
Ministre de l'6quipement,

du logement, des transports
et de la mer
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
FRENCH REPUBLIC ON THE CONSTRUCTION OF A ROAD
TUNNEL AT THE SOMPORT PASS

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the French
Republic, wishing to improve conditions for the movement of goods and people on
European highway E-7, linking Zaragoza and Pau, and prompted by the spirit of
friendly cooperation that governs their mutual relations, have agreed as follows:

Article 1

A tunnel shall be constructed beneath the Somport Pass linking Spain (N-330)
with France (N- 134) to form part of European highway E-7.

Article 2

Provisions regarding the construction of this road tunnel are laid down in this
Agreement, which hereby establishes the apportionment of rights and obligations
between the two countries.

The Joint Technical Commission provided for in article 6 of this Agreement
shall draw up a Protocol containing provisions on the siting and technical specifica-
tions of the tunnel and of its direct approaches. The agreement of the two Govern-
ments to the Protocol shall be confirmed by an exchange of notes.

Article 3

The geological hydrogeological and geotechnical studies shall be conducted by
the Spanish Government. The French Government shall be responsible for drawing
up the preliminary plan for the project. The plans for the direct approaches on the
Spanish and French sides shall be drawn up by those countries respectively.

Article 4

Each country shall finance that portion of the tunnel to be constructed in its
territory, with the exception of the cost of equipment, the financing for which shall
be determined and apportioned on the basis of the report of the Joint Technical
Commission provided for in article 6. The construction of the direct approaches
shall be the respective responsibility of each State. In consideration of the European
interest in the highway, co-financing has been requested from the European Com-
munities.

Article 5

The two countries shall provide all necessary facilities for the preparation of
technical studies for the tunnel and for the execution of the project in their respec-
tive territories. To that end, they shall approve the above-mentioned studies and

I Came into force on 14 February 1992, the date of the last of the notifications by which the Parties notified each

other of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 14.
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shall fulfil all national administrative and legal procedures pertaining to the acquisi-
tion of land prior to beginning the project.

Article 6

With a view to jointly ensuring supervision of the studies and successful com-
pletion of the project, a French-Spanish Joint Technical Commission shall be estab-
lished, comprising an equal number of Spanish and French representatives, assisted
by such experts as are deemed necessary. The composition of the Commission shall
be established by an exchange of notes.

The Commission shall report to the two Governments, and, where appropriate,
formulate relevant proposals in respect of all matters related to the project studies
and to the execution of the works.

The chairmanship shall be held for alternating six-month periods by the head of
each delegation. The Commission's decisions shall be taken by mutual agreement.

The heads of the two delegations may delegate their authority to whomever
they consider appropriate. The Commission may likewise delegate certain functions
or entrust certain matters to smaller Groups of the Commission itself.

The Commission shall meet at least once every three months, and at the request
of either Party, as the need arises.

Article 7

Once the preliminary plan referred to in article 3 has been approved, and the
execution of the corresponding work has been authorized by both Governments,
each State shall proceed to competitive bidding and the awarding of the works
situated in its territory, in accordance with the provisions of community law per-
taining to the contracting of public works in force at the time of bidding, and, in
particular, Directive 71/305/EEC, as amended.

Bidding shall take place simultaneously in both States.

In this connection the Joint Technical Commission referred to in article 6 of this
Agreement shall propose to the competent Spanish and French Ministries the dates
of the simultaneous bidding and the date for completion of the works. Prior to the
awarding of the works, the Joint Technical Commission shall submit a report to the
Spanish and French Ministries on the proposals submitted in the bids.

Each State shall establish its own Works Administration, which shall report to
the Joint Commission on the execution of the works at each of its meetings.

Article 8

The two countries shall establish, by an exchange of notes, and on the proposal
of the Joint Technical Commission, arrangements for the operation and maintenance
of the tunnel and its direct approaches.

These arrangements must be established prior to the initiation of the works.

Article 9

For the preparation of the preliminary plan and the studies referred to in arti-
cle 3, the applicable legislation pertaining to working conditions and social benefits
shall be, for the geological, hydrogeological and geotechnical studies, that in force in
Spain, and, for the preliminary plan, that in force in France.
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Article 10

Before acceptance of the works, the Joint Commission shall submit a report to
the two Governments on the execution thereof.

Article 11

Each State shall own that part of the tunnel and the approaches situated in its
territory.

Article 12

The border between Spain and France shall be demarcated in the tunnel by the
International Pyrenees Commission, in accordance with the international conven-
tions in force.

Article 13

Police and customs posts shall be situated so as to ensure optimum operating
conditions for the tunnel and its approaches.

The necessary agreements between the two countries shall be concluded, on the
proposal of the Joint Technical Commission, by an exchange of notes.

Article 14
Each of the Parties shall notify the other of completion of the constitutional

procedures required for the entry into force of this Agreement, which shall take
effect on the date of the final notification.

DONE at Paris on 25 April 199 1, in two original copies in the Spanish and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

[Signed]

Jos BORRELL FONTELLES

Minister for Public Works
and Transport

For the French Republic:

[Signed]

Louis BESSON
Minister for Equipment, Housing,

Transport and the Sea
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INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY

and
UNITED STATES OF AMERICA

Letter Agreement concerning a United States gift offer of
special nuclear material for 1991 to Colombia. Vienna,
12 and 17 December 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 10 April 1992.

AGENCE INTERNATIONALE
DE L'ENERGIE ATOMIQUE

et
ETATS-UNIS D'AME'RIQUE

Lettre d'Accord relatif a une offre par les Etats-Unis de don
de materiel nucleaire special i la Colombie pour l'ann'e
1991. Vienne, 12 et 17 d~cembre 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistrie par l'Agence internationale de l'inergie atomique le 10 avril
1992.
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LETTER AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING A UNITED
STATES GIFT OFFER OF SPECIAL NUCLEAR MATERIAL FOR
1991 TO COLOMBIA

UNITED STATES MISSION
TO THE UNITED NATIONS SYSTEM ORGANIZATION IN VIENNA

VIENNA, AUSTRIA

December 12, 1991

Dear Dr. Blix:
Concerning the allocation of the United States gift offer of special nuclear

material for 1991, I am pleased go inform you that the United States is prepared
to allocate such material in the form of enriched uranium fuel, containing less than
20 percent of U-235 and up to a value of fifty thousand dollars, towards requirements
of the IAN-R1 Research Reactor at Bogota. The U.S. fuel supplier will be General
Atomics, San Diego, California.

In accordance with established practice, the value of the gift shall be calculated
on the basis of prices in effect as of December 31, 1991. The particular details of
supply of the fuel will be concluded pursuant to a supplemental arrangement. Ar-
rangements for shipping, including costs therefor, must remain the responsibility of
the Government of Colombia. Further, the supply of the material will be subject to
the necessary United States export authorization and related conditions consistent
with the United States Nuclear Supply Policy as well as conclusion of an appropri-
ate project and supply agreement among the United States, the Agency, and the
Government of Colombia.

If the IAEA is agreeable to the foregoing arrangements, understanding that they
are satisfactory to the Government of Colombia, I would propose that you counter-
sign both copies of this letter as indicated below. This letter will thereupon constitute
the necessary agreement between the Government of the United States of America
and the IAEA under which the United States may allocate the gift in question.

I Cameinto force on 17 December 1991, the date of receipt of the confirmation from the Government of Colombia.
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We appreciate your cooperation in this matter.

Sincerely,

[Signed]'

HANS BLIX
Director General

International Atomic
Energy Agency

[Signed]

JANE E. BECKER
Ambassador

Hans Blix
Director General
International Atomic Energy Agency
Vienna International Center

I Signed on 17 December 1991. Information supplied by the International Energy Agency.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTRE D'ACCORD' ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'ENERGIE ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE RELATIF A UNE OFFRE PAR LES ETATS-
UNIS DE DON DE MATItRIEL NUCLt1AIRE SPtCIAL A LA
COLOMBIE POUR L'ANNtE 1991

MISSION DES ETATS-UNIS
AUPRES DES INSTITUTIONS DES NATIONS UNIES A VIENNE

VIENNE (AUTRICHE)

Le 12 d.cembre 1991

Monsieur le Directeur g~ndral,
J'ai l'honneur de vous faire savoir, au sujet des mati~res nucl~aires sp~ciales

que les Etats-Unis se proposent d'offrir en 1991, qu'ils sont disposes A allouer, sous
la forme d'uranium enrichi contenant moins de 20 pour cent de U-235 et jusqu'A
concurrence de cinquante mille dollars, des mati~res en question pour les besoins
du r6acteur de recherche IAN-R1 A Bogota. Le fournisseur de combustible sera
General Atomics, San Diego, Califomie.

Conformdment A la pratique 6tablie, la valeur du don sera calculde sur ]a base
des prix en vigueur au 31 d6cembre 1991. Le d6tail de la fourniture de combustible
fera l'objet d'une convention supplmentaire. Les dispositions relatives A l'exp~di-
tion, y compris son coot, resteront A la charge du Gouvemement colombien. La
fourniture de matiires sera en outre subordonn~e A la d6livrance du permis d'expor-
tation ndcessaire par les Etats-Unis, aux conditions connexes compatibles avec la
politique des Etats-Unis en mati~re de fourniture de mati~res nucldaires, ainsi qu'A
la conclusion d'un accord de projet et de fourniture appropri6 entre les Etats-Unis,
l'Agence et le Gouvernement colombien.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr6ment de I'AIEA, et sachant
que le Gouvernement colombien les juge satisfaisantes, je vous propose de con-
tresigner les deux exemplaires de la pr6sente lettre, comme indiqu6 ci-dessous. Cette
lettre constituera alors le n6cessaire accord entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique et I'AIEA, en vertu duquel les Etats-Unis pourront accorder le don en
question.

I Entrde en vigueur le 17 d&cembre 1991, date de la r6ception de la confirmation du Gouvernement colombien.
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Vous remerciant de votre cooperation, je vous prie d'agr6er, etc.

Le Directeur g6n6ral
de 'Agence internationale

de l'6nergie atomique,

[Signj] I

HANS BLIX

L' Ambassadeur,

[Signgl

JANE E. BECKER

Monsieur Hans Blix
Directeur g6n6ral
Agence internationale de 1'6nergie atomique
Centre international de Vienne

Signd le 17 d6cembre 1991. Renseignement fourni par 'Agence intemationale de l'dnergie atomique.
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DENMARK, FINLAND, ICELAND, NORWAY
AND SWEDEN

Agreement on a Nordic Cultural Fund. Signed at Stockholm
on 12 June 1975

Agreement amending the above-mentioned Agreement.
Signed at Copenhagen on 3 December 1990

Authentic text of the Agreement of 12 June 1975: Danish.

Authentic texts of the Agreement of 3 December 1990: Danish, Finnish,
Icelandic, Norwegian and Swedish.

Registered by Denmark on 14 April 1992.

DANEMARK, FINLANDE, ISLANDE, NORVEGE
ET SUEDE

Accord relatif 'a un Fonds culturel nordique. Signe i Stock-
holm le 12 juin 1975

Accord modifiant l'Accord susmentionne. Signe i Copen-
hague le 3 decembre 1990

Texte authentique de l'Accord du 12 juin 1975: danois.

Textes authentiques de l'Accord du 3 ddcembre 1990 : danois,finnois, islan-
dais, norvigien et sugdois.

Enregistris par le Danemark le 14 avril 1992.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST OM NORDISK KULTURFOND

Danmarks, Finlands, Islands, Norges og
Sveriges regeringer, som finder det onskec
ligt, at det kulturelle samarbejde mellem de
nordiske lande yderligere udvikles og styr-
kes, er blevet enige om, at den i 1966 indgi-
ede overenskomst om oprettelse af Nordisk
Kulturfond fremover skal have folgende
udformning:

Forrndl m. m.

Artikel 1.
Nordisk Kulturfond har til formil at

fremme det kulturelle samarbejde mellem
de nordiske lande.

Artikel 2.
Fondens virksomhedsomride omfatter

det nordiske kultursamarbejde i hele dets
udstrwkning. Bidrag fra fonden kan siledes
ydes til formil inden for forskning, undervis-
ning og almenkulturel virksomhed i videste
forstand.

Der kan ogsA ydes stotte til informations-
virksomhed inden for eller uden for Norden
vedrorende nordisk kulturelt samarbcjde og
de nordiske landes kulturliv.

Artikel 3.
Af fondens midler kan der bevilges til-

skud til nordiske projekter af 6ngangskarak-
ter. Tilskud kan ogsA ydes dels til nordiske
projekter af mere varig karakter, dog for-
trinsvis for en af styrelsen fastsat periode,
dels i srrlige tilfelde til regelmaessigt ti.hage-

vendende formAl.

Fondens midler.

Artikel 4.
Midlerne, der Arligt stilles til fondens rA-

dighed, optages p& det nordiske kulturbud-
get.

Artikel 5.
Midler, som er tilfort fonden, stAr til rA-

dighed for fonden ogsA efter udgangen af
det Ar, da indbetalingen til fonden er sket.

Artikel 6.
Fonden kan erhverve ejendom gennem

gave eller testamente under forudsatning
af, at der ikke dermed er forbundet noget
vilkAr, som er uforeneligt med foandens for-
mAl.

Fondens /orvaltning.

Artikel 7.
Fonden forvaltes, dens midler fordeles og

dens virksomhed i ovrigt ledes af en styrelse.
Styrelsen trwffer ogsA beslutning om mod-
tagelse af gave eller testamente samt om
anbringclse af fondens indestAende midler.

Styrelsen bestAr af ti medlemmer. Nor-
disk Rid udnievner fern af medlemmerne, 6t
fra livert land. De ovrige medlemmer ud-
nevnes af Nordisk MinisterrAd, dt fra hvert
land. PA tilsvarende mde udnzvnes for
hvert medlem en personlig suppleant.

Medlemmerne og suppleanterne udnwvnes
for et tidsrum af to kalenderAr ad gangen.
AfgAr et medlemn eller en suppleant inden
mandattidens udlob, skal der udnvnes en
efterfolger for resten af mandattiden.

Styrelsen valger blandt sine medlemmer
en formand og en nastformand for 6t kalen-
derAr ad gangen. Samme land bekleder for-
mandsposten to Ar i trek.

Artikel 8.
Styrelsen er beslutningsdygtig, n r for-

manden eller nastfornanden og mindst seks
andre medlemmer er til stede.

Styrelsens beslutninger trceffes ved simpel
stenmeflerhed. I tilfuelde af stemmelighed
er formandens stemme udslaggivende. Be-
slutning om bevilling af et tilskud fra fon-
den mA dog ikke treffes, nAr mindst et af
landene gennem begge sine reprtsentanter
modsatter sig dette.

Artikel 9.
Styrelsen bistAs af komiteer og arbejds-

grupper, som MinisterrAdet har udpeget
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inden for foandens virkeonrAde. Styrelsen
kan herudover efter behov indhente udta-
lelser fra andre sagkyndige.

Artikel 10.
Sekretariatsarbejdet og okonomiforvalt-

ningen varetages af Sekretariatet for nor-
disk kulturelt samarbejde.

Artikel 11.
Af fondens midler afholdes rejsegodtgo-

relse,, dagpenge og ovrige omkostninger i
forbindelse med fondens virksomhed. Der
kan endvidere afholdes udgifter til swrlig
sagkyndig bistand.

Artikel 12.
Fonden har sit srede i det land, hvori

Sekretariatet for nordisk kulturelt sam-
arbejde er beliggende.

Artikel 13.
Styrelsen vedtager en forretningsorden

med naermere forskrifter for sin virksom-
hed.

Reqnskab of revision.

Artikel 14.
Fondens regnskabsAr er kalenderkret.

Artikel 15.
Nordisk Rbd trmffer bestemmelse om re-

vision af fondens forvaltning og regnskaber.

Artikel 16.
Styrelsens og revisorernes beretninger

skal senest den 1. aktober iret efter virk-
somhedshret/regnskabsAret afgives til Mini-
sterrAdet og til Nordisk Rhd. Beslutning om
godkendel,e af regnskabet og om bevilling
af ansvarsfrihed for styrelsen tr.ffes af
Nordisk RAd.

Slutbestenm elser.

Artikel 17.
Denne overenskomst skal ratificeres, og

ratifikationsinstrumentemne skal snarest
mullgt deponeres i udenrigsministeriet i
Danmark.

Overenskomsten trwder i kraft den forste
i den mined, som begynder nEermest efter
den dag, da samtlige parters ratifikationsin-
strumenter er deponeret.

Artikel 18.
0nsker nogen af de kontraherende parter

at opsige overenskomsten, skal skriftlig
meddelelse herom tilstilles den danske rege-
ring, som umiddelbart herefter skal under-
rette de ovrige kontraherende parter herom,
samt am datoen for meddelelsens modtagel-
se. Overenskomsten ophorer at ganlde fra og
med den forste dag i det kalenderir, som
felger efter opsigelsen, shfremt meddelelse
om opsigelsen er indghet til den danske re-
gering senest den 30. juni og ellers fra den
forste dag i det naTstfolgende kalenderir.

Nhr overenskonsten er ophort at gmelde,
skal fondens aktiver og passiver fordeles
mellem de kontraherende parter i overens-
stemmelse med den fordelingsnogle, som
gelder for finansieringen af det nordiske
kulturbudget.

Overenskomsten skal vare depoaneret i
udenrigsministeriet i Danmark, og bekraef-
tede afskrifter skal af det danske udenrigs-
ministerium tilstilles hver af de kontrahe-
rende parter.

Til bekrwftelse heraf har undertegnede
befuldmnwgtigede reprausentanter underteg-
net denne overenskomst.

Udfoerdiget i Stockhohn i 6t eksemplar pi
dansk, den tolvte juni nittenhundrede og
femoghalvfjerds.

RITT BJERRREGAARD BERTIL ZACHRISSON MARJATTA VKXN.KNEN

BJARTMAR GJERDE BIRGIR THORLACIUS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON A NORDIC CULTURAL FUND

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden, consid-
ering it desirable for cultural cooperation between the Nordic countries to be further
developed and strengthened, have agreed that the Agreement concluded in 1966 on
the establishment of a Nordic Cultural Fund 2 shall henceforth have the following
wording:

PURPOSES, ETC.

Article 1

The purpose of the Nordic Cultural Fund shall be to promote cultural cooper-
ation between the Nordic countries.

Article 2

The Fund's sphere of activity shall comprise all aspects of Nordic cultural
cooperation. Contributions from the Fund may therefore be made for purposes
connected with research, education and general cultural activities in the broadest
sense of the term.

Support may also be provided for information activities within or outside the
Nordic countries concerning Nordic cultural cooperation and the cultural life of the
Nordic countries.

Article 3

Grants may be made from the Fund for Nordic projects of a non-recurrent
character. Grants may also be provided both for Nordic projects of a more lasting
character, but mainly for a period determined by the governing body of the Fund,
and also in special cases of objectives recurring on a regular basis.

RESOURCES OF THE FUND

Article 4

The resources made available each year to the Fund shall be included in the
Nordic cultural budget.

I Came into force on 1 December 1976, i.e., the first day of the month following the date on which the instruments
of ratification of all the Parties had been deposited with the Government of Denmark, in accordance with article 17:

Date of deposit
of the instrument

Participant of ratification

D enm ark .............................................................................................................................. 15 N ovem ber 1976
Finland .................................... ... ... *- . .......... 28 February 1976
Iceland.. .......................................................... 28 June 1976
Norway .......................................................... 17 June 1976
Sweden ....................... ... ...... ......... ............ 21 October 1975

2 United Nations, Treaty Series, vol. 610, p. 169.
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Article 5

Resources supplied to the Fund shall be at the Fund's disposal even after the
expiry of the year in which payment was made to the Fund.

Article 6

The Fund may acquire property through gift or testamentary disposition on the
understanding that no condition attaches thereto is incompatible with the purposes
of the Fund.

ADMINISTRATION OF THE FUND

Article 7

The administration of the Fund, the distribution of its resources and the general
management of its affairs shall be in the hands of a governing body. Decisions con-
cerning the acceptance of testamentary or other gifts and the investment of the
Fund's deposited resources shall also be made by the governing body.

The governing body shall consist of ten members. Five of the members, one
from each country, shall be appointed by the Nordic Council. The remaining mem-
bers, one from each country, shall be appointed by the Nordic Council of Ministers.
A personal deputy shall be appointed for each member in the same manner.

The members and deputies shall be appointed for a period of two successive
calendar years. If a member or deputy does not complete his term of office, a suc-
cessor shall be appointed for the remainder of such term.

A chairman and vice-chairman shall be selected by the governing body from
among its members for one calendar year at a time. The office of chairman shall he
held by the same country for two years in succession.

Article 8

The chairman or the vice-chairman and at least six other members of the gov-
erning body shall constitute a quorum.

Decisions of the governing body shall be made by a majority of the members
present and voting. If a vote is equally divided, the chairman shall have the casting
vote. A decision on the making of a grant from the Fund may not, however, be taken
where both representatives of at least one of the countries are opposed thereto.

Article 9

The governing body shall be assisted by committees and working groups desig-
nated by the Council of Ministers within the Fund's sphere of activity. In addition
the governing body may, as required, seek the opinion of other experts.

Article 10

The Secretariat for Nordic Cultural Cooperation shall be responsible for secre-
tarial services and financial administration.
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Article 11

Travel and per diem allowances and other expenses connected with the Fund's
activities shall be paid from the resources of the Fund. Expenses for special expert
assistance may also be defrayed.

Article 12

The Fund shall have its headquarters in the country in which the Secretariat for
Nordic Cultural Cooperation is situated.

Article 13

The governing body shall adopt its own rules of procedure.

ACCOUNTS AND AUDITING

Article 14

The financial year of the Funds shall be the calendar year.

Article 15

The Nordic Council shall take decisions concerning the reviewing of the Fund's
administration and the auditing of its accounts.

Article 16

The reports of the governing body and the auditors shall be submitted to the
Council of Ministers and the Nordic Council by 1 October of the year following the
business year/financial year. The decision on approval of the accounts and on the
discharge of the governing body from liability shall be made by the Nordic Council.

FINAL PROVISIONS

Article 17

This Agreement shall be ratified, and the instruments of ratification shall be
deposited as soon as possible with the Ministry of Foreign Affairs of Denmark.

The Agreement shall enter into force on the first day of the month commencing
next after the date on which the instruments of ratification of all the Parties have
been deposited.

Article 18

If any of the Contracting Parties wishes to denounce the Agreement, written
notice to that effect shall be given to the Danish Government, which shall immedi-
ately thereafter inform the other Contracting Parties, specifying the date on which
the notification was received. The Agreement shall cease to have effect on the first
day of the calendar year following the denunciation if notice of denunciation is
received by the Danish Government by 30 June, and otherwise on the first day of the
next following calendar year.

Vol. 1671, 1-28882



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits

When the Agreement ceases to have effect, the assets and liabilities of the Fund
shall be apportioned among the Contracting Parties in accordance with the scale of
apportionment applicable to the financing of the Nordic Cultural bugdet.

The Agreement shall be deposited with the Danish Ministry of Foreign Affairs,
and certified copies thereof shall be transmitted by the Danish Ministry of Foreign
Affairs to each of the Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this
Agreement.

DONE at Stockholm in one copy in the Danish language on 12 June 1975.

RITT BJERRREGAARD BERTIL ZACHRISSON MARJATTA VXNXNEN

BJARTMAR GJERDE BIRGIR THORLACIUS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A UN FONDS CULTUREL NORDIQUE

Les Gouvemements danois, finlandais, islandais, norv6gien et suddois, con-
sid6rant qu'il est souhaitable de d6velopper et de renforcer davantage la coop6ration
culturelle entre les pays nordiques, sont convenus que l'Accord portant cr6ation
d'un Fonds culturel nordique conclu en 19662 sera d6sormais libelld comme suit:

BUTS, ETC.

Article premier

Le Fonds culturel nordique a pour but de favoriser la coop6ration culturelle
entre les pays nordiques.

Article 2

Le domaine d'activit6 du Fonds englobe tous les aspects de la coop6ration
culturelle nordique. Le Fonds peut donc faire des contributions des fins int6res-
sant la recherche, l'ducation et les activit6s culturelles en g~n6ral, au sens le plus
large de l'expression.

I peut 6galement prater son concours A des activit6s d'information entreprises
tant A l'int6rieur qu'A l'ext~rieur des pays nordiques, ayant trait A la coop6ration
culturelle nordique et A la vie culturelle des pays nordiques.

Article 3

Le Fonds peut accorder des subventions A des projets nordiques de caractre
temporaire. I1 peut dgalement subventionner des projets nordiques de caractire plus
permanent, mais cela essentiellement pendant une p6riode d6termine par le Conseil
d'administration du Fonds et, dans des cas spdciaux, des objectifs ayant un carac-
t~re r6gulier.

RESSOURCES DU FONDS

Article 4

Les sommes mises chaque ann6e A la disposition du Fonds sont incluses dans
le budget culturel nordique.

I Entrd en vigueur le Ier d6cembre 1976, soit le premier jour du mois ayant suivi la date A laquelle les instruments
de ratification de toutes les Parties eurent 6t6 d6pos6s aupr~s du Gouvernement danois, conform6ment A I'article 17:

Date de dbpt
de l'instrument

Participant de ratification
D anem ark ............................................................................................................................ 15 novem bre 1976
Finlande ....... .................. 26 fdvrier 1976
Islande ............ .. ................................. ........ ..................................... 28 juin 1976
Norvge ....................................................... 17 juin 1976
Sude .................... ............................. 21 octobre 1975

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 610, p. 169.
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Article 5

Les sommes fournies au Fonds restent A sa disposition meme apr~s l'annde au
cours de laquelle elles ont dt6 versdes.

Article 6

Le Fonds peut acqudrir des biens sous forme de dons ou de legs, sous rdserve
que lesdits dons ou legs ne soient soumis A aucune condition incompatible avec les
buts du Fonds.

ADMINISTRATION DU FONDS

ARTICLE 7

L'administration du Fonds, la rdpartition de ses ressources et la gestion gdn6-
rale de ses affaires sont confides A un conseil d'administration. Celui-ci prend 6gale-
ment les ddcisions concernant l'acceptation de legs ou d'autres dons et le placement
des ressources du Fonds.

Le conseil d'administration est compos6 de dix membres. Cinq membres sont
nommds par le Conseil nordique, A raison d'un membre par pays. Les autres sont
nommds par le Conseil nordique des ministres, A raison d'un membre par pays.
Chaque membre du conseil d'administration a un adjoint personnel nomm6 de la
meme mani~re.

Les membres et les membres adjoints sont nommds pour une pdriode de deux
anndes civiles consdcutives. Si un membre ou un membre adjoint cesse d'exercer ses
fonctions avant l'expiration de son mandat, un successeur lui est ddsign6 pour la
durde du mandat restant A courir.

Le conseil d'administration choisit parmi ses membres un prdsident et un vice-
prdsident, qui sont nommds pour une annde civile. La prdsidence est assurde par le
m~me pays pendant deux anndes consdcutives.

Article 8

Le quorum au conseil d'administration est constitu6 par le Prdsident ou le
Vice-prdsident et au moins six des autres membres du Conseil.

Les ddcisions du conseil d'administration sont prises A la majorit6 des membres
prdsents et votants. En cas de partage 6gal des voix, le Prdsident a voix prdpon-
ddrante. Toutefois, aucune ddcision tendant A accorder une subvention sur les res-
sources du Fonds ne peut atre prise lorsque les deux reprdsentants de l'un au moins
des pays s'y opposent.

Article 9

Le conseil d'administration est assist6 par des comitds et des groupes de tra-
vail ddsignds par le Conseil des ministres dans le domaine d'activit6 du Fonds. Le
conseil d'administration peut, en outre, lorsque besoin est, solliciter l'avis d'autres
experts.
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Article 10

Le Secr6tariat de la coop6ration culturelle nordique assure les services de
secrdtariat et l'administration financi~re du Fonds.

Article 11

L'indemnit6 pour frais de voyage et l'indemnit6 journali~re de subsistance et
les autres ddpenses li6es aux activit6s du Fonds sont imput6es sur les ressources
du Fonds. Les ddpenses affdrentes au concours d'experts peuvent 6galement 8tre
d6fray6es par le Fonds.

Article 12

Le Fonds a pour siege le pays oO est situ6 le Secr6tariat de la coopdration
culturelle nordique.

Article 13

Le conseil d'administration 6tablit son r~glement int6rieur.

COMPTABILITE ET VJIRIFICATION DES COMPTES

Article 14

L'exercice du Fonds coincide avec l'ann6e civile.

Article 15

Le Conseil nordique prend les d6cisions relatives h l'examen de l'administra-
tion du Fonds et A la vdrification des comptes.

Article 16

Les rapports du conseil d'administration et des vdrificateurs des comptes sont
pr6sent6s au Conseil des ministres et au Conseil nordique au plus tard le 1 er octobre
de l'ann6e suivant l'ann6e commerciale/l'exercice financier. Il appartient au Conseil
nordique d'approuver les comptes et de donner quitus au conseil d'administration.

DISPOSITIONS FINALES

Article 17

Le pr6sent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront ddpos6s
aussit6t que possible aupr~s du Minist~re des Affaires 6trang~res du Danemark.

Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du mois commengant
aprbs la date A laquelle auront 6t ddposds les instruments de ratification de toutes
les Parties.

Article 18

Toute Partie contractante d6sireuse de d6noncer le pr6sent Accord adressera A
cet effet une notification 6crite au Gouvernement danois, qui en informera imm6dia-
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tement les autres Parties contractantes en indiquant la date A laquelle la notification
a td reque. L'Accord cessera de produire ses effets le premier jour de l'ann6e civile
suivant celle de la d6nonciation si la notification a 6t6 reque par le Gouvernement
danois le 30 juin au plus tard, et le premier jour de l'ann6e civile suivante si la
d6nonciation a t6 revue apr~s cette date.

A l'expiration de l'Accord, l'actif et le passif du Fonds seront r6partis entre les
Parties contractantes conform6ment au barme applicable au financement du bud-
get culturel nordique.

Le Ministre des Affaires 6trang~res du Danemark sera d6positaire de l'Ac-
cord, dont il communiquera des copies certifi6es conformes A chacune des Parties
contractantes.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussign6s ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Stockholm, en un seul exemplaire, en langue danoise, le 12 juin 1975.

RITT BJERRREGAARD BERTIL ZACHRISSON MARJATTA VAXNXNEN

BJARTMAR GJERDE BIRGIR THORLACIUS
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

AFTALE MELLEM DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE OG
SVERIGE OM ENDRING AF OVERENSKOMST AF 12. JUNI 1975
OM NORDISK KULTURFOND

Danmarks, Finlands, Islands, Norges og
Sveriges regeringer, som onsker at sikre Fmre-
erne, Gronland og Aland en reprmsentation i
Kulturfondens styrelse, er blevet enige om fel-
gende:

Overenskomsten benevnes fremover:

OVERENSKOMST MELLEM DANMARK,
FINLAND, ISLAND, NORGE OG

SVERIGE OM NORDISK KULTURFOND

Ii

Artikel 2, I. afsnit, fAr folgende nye ordlyd:
Fondens virksomhedsomrAde omfatter det

nordiske kultursamarbejde i hele dets udstriek-
ning. Bidrag fra fonden kan sAledes ydes til for-
mAl inden for forskning, undervisning og al-
menkulturel virksomhed i vid forstand.

III

Artikel 4 fAr folgende nye ordlyd:
Fondens virksomheds- og budgetAr er kalen-

derAret. Midlerne, der Arligt stilles til fondens
rAdighed, optages pA Nordisk MinisterrAds
budget.

IV

Artikel 7, 2. afsnit, fAr folgende nye ordlyd:

Styrelsen bestAr af elleve medlemmer. Nor-
disk RAd udn-vner fern af medlemmerne, 6t fra
hvert land. MinisterrAdet udnavner ligeledes
fern medlemmer, 6t fra hvert land. PA tilsvaren-
de mAde udnmvnes for hvert medlem en per-
sonlig suppleant. Videre udnmvnes 6t medlem
som falles reprmsentant for Fmreerne, Gren-
land og Aland. Dette medlem vmlges for hver
anden mandatpeiode af Nordisk RAd og for
den mellemliggende mandatperiode af Mini-

sterrAdet. For dette medlem udn-vnes to per-
sonlige suppleanter af MinisterrAdet i de tilfl-
de, Nordisk Rad udnwvner det ordinwre med-
lem, og af Nordisk Rid i de tilfxlde, Minister-
ridet udnevner det ordinwre medlem. De to
suppleanter reprmsenterer de, som ikke har det
ordintere medlemskab i styrelsen.

V

Artikel 7, 3. afsnit in fine, tilfojes folgende nye
ordlyd:

Tilsvarende gmlder for reprmsentanten fot
Fareerne, Gronland og Aland.

VI

Artikel 8, 2. afsnit, far folgende nye ordlyd:

Styrelsens beslutninger triffes ved simpel
stemmeflerhed. I tilfmlde af stemmelighed er
formandens stemme udslagsgivende. Beslut-
ning om bevilling aftilskud fra fonden mA dog
ikke traeffes, nAr mindst et af landene gennem
begge sine reprmsentanter eller reprmsentanten
for Frroeme, Gronland og Aland sammen
med et lands ene reprmsentant modsaetter sig
dette.

VII

Artikel 9 fAr folgende nye ordlyd:

Styrelsen kan indhente udtalelser fra komite-
er og arbejdsgrupper, som MinisterrAdet bar
udpeget, eller fra andre sagkyndige, som fon-
den udpeger.

VII!

Artikel 10 fAr folgende nye ordlyd:

Sekretariatsarbejdet og ekonomiforvaltnin-
gen varetages af Nordisk MinisterrAds Sekreta-
iat.
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Ix

Artikel 18, 3. afsnit, fAr folgende nye ordlyd:

NAr overenskomsten er ophort at geelde, skal
fondens aktiver og passiver fordeles mellem
parteme i overensstemmelse med den forde-
lingsnogle, som gmlder for finansieringen af
Nordisk MinisterrAds budget.

x

Denne aftale trader i kraft 30 dage efter den
dag, da samtlige parter har givet det danske
udenrigsministerium meddelelse om deres
godkendelse af aftalen.
Det danske udenrigsministerium underretter
de ovrige parter om modtagelsen af disse med-
delelser og om tidspunktet for aftalens ikraft-
trmdelse.

Xi

En part kan opsige aftalen ved skriftlig med-
delelse herom til det danske udenrigsministe-

rium, som underretter de ovrige parter om
modtagelsen af meddelelsen og om dens ind-
hold.
En opsigelse gmlder kun den part, som har afgi-
vet den, og den fAr virkning seks mAneder efter
den dag, da det danske udenrigsministerium
modtog meddelelsen om opsigelsen.

Xii

Originalteksten til denne aftale deponeres i
det danske udenrigsministerium, der tilstiller
de ovrige parter bekriftede genparter heraf.
Til be kr-ftelse heraf har undertegnede, som er
behorigt befuldmmgtigede, undertegnet denne
aftale.

Udctrdiget i Kobenhavn den 3. december 1990
i 6t eksemplar pA dansk, finsk, islandsk, norsk
og svensk, hvilke tekster alle har samme gyldig-
hed.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS TANSKAN, SUOMEN, ISLANNIN, NORJAN JA RUOTSIN
VALILLA POHJOISMAISESTA KULTTUURIRAHASTOSTA
12 PAIVANA HEINAKUUTA 1975 TEHDYN SOPIMUKSEN
MUUTTAMISESTA

Tanskan, Suomen, Islannin, Norjan ja Ruotsin hallitukset,
jotka haluavat varmistaa Fdrsaarten, Gr6nlannin ja Ahvenanmaan
edustuksen kulttuurirahaston hallituksessa, ovat sopineet
seuraavasta:

Sopimuksen nimi on t~stA lAhtien:

Sopimus Tanskan, Suomen ja Islannin, Norjan ja Ruotsin
valill pohjoismaisesta kulttuurirahastosta.

II

2 artiklan 1 kappale muutetaan kuulumaan seuraavasti:

Rahaston toimintapiiri kasitt a pohjoismaisen sivistyk-
sellisen yhteistybn sen koko laajuudessa. Rahastosta
voidaan niin muodoin jakaa avustuksia tutkimustybta ja
opetusta varten seka yleissivistykselliseen toimintaan
laajasti ymmArrettyna.

III

4 artikla muutetaan kuulumaan seuraavasti:

Rahaston toiminta- ja budjettivuosi on kalenterivuosi.
vuosittain rahaston kgyttbdn annettavat varat sisallyte-
t8n Pohjoismaiden ministerineuvoston menoarvioon.

IV

7 artiklan 2 kappale muutetaan kuulumaan seuraavasti:

Hallitukseen kuuluu yksitoista jasenta. Jasenistg
Pohjoismaiden neuvosto valitsee viisi, yhden kustakin
maasta. Ministerineuvosto valitsee niin ikan viisi
j~senta, yhden kustakin maasta. vastaavalla tavalla
valitaan jokaiselle j~senelle henkildkohtainen varajasen.
Lisaksi valitaan yksi jasen Farsaarten, Grdnlannin ja
Ahvenanmaan yhteiseksi edustajaksi. Tm~n jasenen valitsee
Pohjoismaiden neuvosto joka toiseksi toimikaudeksi ja
ministerineuvosto vlill oleviksi toimikausiksi. Tlle
jasenelle valitaan kaksi varajasenta, jotka ministeri-
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neuvosto valitsee niissa tapauksissa, jolloin Pohjois-
maiden neuvosto valitsee varsinaisen jasenen, ja jotka
Pohjoismaiden neuvosto valitsee niissA tapauksissa,
jolloin ministerineuvosto valitsee varsinaisen jasenen.
Nma kaksi varajasenta edustavat niitS, joilla ei ole
hallituksessa varsinaista jasenyytta.

V

7 artiklan 3 kappaleen loppuun lisatan seuraava lause:

Vastaavaa sovelletaan F~rsaarten, Grbnlannin ja
Ahvenanmaan edustajaan.

VI

8 artiklan 2 kappale muutetaan kuulumaan seuraavasti:

Hallituksen pAatokset tehdan yksinkertaisella
aantenenemmistl11a. ASnten mennessa tasan ratkaisee
puheenjohtajan ani. Pgt6stA varojen myont~misestA
rahastosta ei kuitenkaan saa tehdA, jos jonkin maan
molemmat edustajat tai F~rsaarten, Grbnlannin ja
Ahvenanmaan edustaja yhdessA jonkin maan toisen edustajan
kanssa vastustavat t~tA.

VII

9 artikla muutetaan kuulumaan seuraavasti:

Hallitus voi pyytA lausuntoa ministerineuvoston
asettamilta toimikunnilta ja tybryhmiltd tai muilta
rahaston nimedmiltS asiantuntijoilta.

VIII

10 artikla muutetaan kuulumaan seuraavasti:

Sihteeristtlle kuuluvista t6istA ja taloushallinnosta
vastaa Pohjoismaiden ministerineuvoston sihteeristo.

Ix

18 artiklan 3 kappale muutetaan kuulumaan seuraavasti:

Kun sopimus on lakannut olemasta voimassa, rahaston
varat ja velat on jaettava sopimuspuolten kesken
ministerineuvoston menoarvion rahoitusta koskevien
jakoperusteiden mukaisesti.

x
T~mg sopimus tulee voimaan kolmenkymmenen paivdn kuluttua
siitg, kun kaikki sopimuspuolet ovat ilmoittaneet Tanskan
ulkoasiainministeri6lle sopimuksen hyvaksymisesta.
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Tanskan ulkoasiainministeri6 ilmoittaa muille sopimuspuolille
nAiden ilmoitusten vastaanottamisesta ja sopimuksen
voimaantuloajankohdasta.

xI

Sopimuspuoli voi irtisanoa sopimuksen ilmoittamalla siits
kirjallisesti Tanskan ulkoasiainministeri6lle, joka ilmoittaa
muille sopimuspuolille sellaisen ilmoituksen vastaanottamises-
ta ja sen sisAllbn.

Irtisanominen koskee ainoastaan irtisanomisen suorittanutta
sopimuspuolta, ja se tulee voimaan kuuden kuukauden kuluttua
siita, kun Tanskan ulkoasiainministerib on vastaanottanut
irtisanomisilmoituksen.

XII

T~m~n sopimuksen alkuperaiskappale talletetaan Tanskan
ulkoasiainministerif huostaan, joka toimittaa siitA muille
sopimuspuolille oikeaksi todistetun j~ljenn6ksen.

Tam~n vakuudeksi ovat asianmukaisesti valtuutetut edustajat
allekirjoittaneet t~m~n sopimuksen.

Tehty Kd6penhaminassa......... piv~nS joulukuuta 1990 yhten8
tanskan-, suomen-, islannin-, norjan- ja ruotsinkielisena
kappaleena, jonka kaikki tekstit ovat yhta todistusvoimaiset.

[For the signatures, see p. 174 of this volume - Pour les signatures, voirp. 174
du prgsent volume.]
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

SAMNINGUR MILLI DANMERKUR, FINNLANDS, iSLANDS,
NOREGS OG SVIpJ6DAR UM BREYTINGU A SAMNINGI FRA
12. JIINI 1976 UM MENNINGARSJ6D NORDURLANDA

Rikisstjornir Danmerkur, Finniands, Islands, Noregs og

svilpj6bar, sem vilja tryggja ab Fvreyjar, Grmnland og Alandseyjar

hafi fulltrua i stjorn Menningarsjo68sins, hafa komi8 ser saman

um eftirfarandi:

I

Heiti samningsins ver8ur:

SAHNINGUR

MILLI DANMERKUR, FINNLANDS, ±SLANDS, NOREGS OG SV±)J6DAR

UX MENNINGARSJ6D NORDURLANDA

II

1. mgr. 2. gr. or~ast svo:

Starfssvi5 sj68sins tekur til norrmns menningarsamstarfs i

heild. Fe ma pvi veita ur sjo6num til verkefna A svi8i visinda,

fra8slumAla og almennrar menningarstarfsemi i vi8tmkum skilningi.

III

4. gr. orbast svo:

Starfs- og fjarhagsAr sj68sins er almanaks&riA. Sjo6num

skal arlega Akve~ib rA8st6funarfe i fjArhagsamtlun

Rabherranefndar Nor~urlanda.

IV

2. mgr. 7. gr. orbast svo:

Stjornin er skipu8 ellefu m6nnum. Fimm peirra skipar

Nor6urlandaraa, einn fra hverju landi. R&bherranefnd Nor~urlanda

skipar einnig fimm Peirra, einn fra hverju landi. A sama hatt

er skipa~ur pers6nulegur varama~ur fyrir hvern stjornarmann.

Ennfremur er einn stjornarma8ur skipa~ur sem sameiginlegur

fulltrui Fareyja, Granlands og Alandseyja. Nor~urlandara8 velur
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stjornarmann pennan anna8 hvert skipunartimabili8 og Ra~herra-

nefnd Norburlanda hin timabilin. Tveir personulegir varamenn eru

skipa8ir fyrir Pennan stjornarmann af RA herranefnd Nor8urlanda

i eim tilfellum sem Norburlandara8 skipar abalmann en af

Noraurlandara~i i Peim tilfellum sem Ra~herranefnd Nor8urlanda

skipar a~almann. Varamennirnir eru fulltruar peirra sem ekki

hafa a8almann i stjorninni.

V

ViA 3. mgr. 7. gr. bxtist nyr malslibur svohlj68andi:

HiA sama gildir um fulltru]a Fwreyja, Granlands og

Alandseyja.

Vi

2. mgr. 8. gr. or8ast svo:

Afl atkvaea rw8ur urslitum mala a stjornarfundi, en seu

atkva8i j6fn raeur atkvae8i formanns. Eigi ma 16 akve8a fjar-

veitingu dr sjo6num ef bA ir fulltrdar eins lands hi8 faesta eru

andvigir henni e~a fulltrui Fmreyja, Granlands og Alandseyja

asamt einum fulltrua annars lands.

Vii

9. gr. or~ast svo:

Stjorninni er heimilt ab leita alits nefnda og starfshopa

er Ra6herranefnd Nor~urlanda hefur skipa8 e8a annarra sdrfr6bra

a8ila sem sjo6urinn hefur skipa6.

VIII

10. gr. oraast svo:

Skrifstofa RA8herranefndar Norburlanda annast skrifstofu-

storf og fj~rrei8ur vegna sjo6sins.

XX

3. mgr. 18. gr. or6ast svo:

vegar samningurinn er fallinn Ur gildi skal skipta eignum

sjo6sins og skuldum milli a8ila a8 samningnum i samrmmi vib Pa

skiptireglu sem gildir um framl6g til fj~rhags&mtlunar

Raaherranefndar Nor8urlanda.
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X

Samningur Pessi 681ast gildi 30 dogum eftir pann dag er

allir a8ilar hafa tilkynnt danska utanrikisr68uneytinu ab hann

hafi veri8 samnykktur.

Danska utanrikisra8uneyti8 tilkynnir obrum abilum um mottoku

Pessara tilkynninga og um ann dag er samningurinn oblast gildi.

X1

Abili getur sagt samningnum upp me8 skriflegri tilkynningu

hess efnis til danska utanrikisr&buneytisins sem tilkynnir Pa
68rum a~ilum um mottoku slikrar tilkynningar og um efni hennar.

Uppsogn tekur a~eins til Pess abila sem aa uppsogninni

stendur og tekur gildi sex manu8um eftir a8 danska utanrikis-

ra~uneytinu berst tilkynning um upps6gnina.

XXX

Frumrit samninqs Pessa skal var6veitt i danska utanrikis-

ra8uneytinu sem sendir o68rum aailum sta8fest afrit af 13vi.

Pessu til sta6festu hafa fulltrdar, sem til 3ess h6f6u fullt

umbo8, undirrita8 samning Pennan.

Gjort i Kaupmannah6fn 3. desember 1990 i einu eintaki a

donsku, finnsku, islensku, norsku og sansku, og skulu allir

textar jafngildir.

[For the signatures, seep. 174 of this volume - Pour les signatures, voirp. 174
du present volume.]
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

AVTALE MELLOM DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE OG

SVERIGE OM ENDRING AV OVERENSKOMST AV 12. JUNI 1975

OM NORDISK KULTURFOND

Danmarks, Finlands, Islands, Norges og Sveriges

regjeringer, som onsker A sikre Fxroyene, Gronland og

Aland representasjon i Kulturfondets styre, er blitt enige

om folgende:

I

Overenskomsten kalles heretter:

OVERENSKOMST

MELLOM DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE OG SVERIGE
OM NORDISK KULTURFOND

II

Artikkel 2, 1. avsnitt, fAr folgende nye ordlyd:

Fondets virksomhetsomr~de omfatter det nordiske kultur-

samarbeidet i hele dets utstrekning. Bidrag fra fondet kan

sAledes ytes til formAl innen forskning, undervisning og

allmennkulturell virksomhet i vid forstand.

III

Artikkel 4 fAr folgende nye ordlyd:

Fondets virksomhets- og budsjettAr er kalenderAret.

Midlene som Arlig stilles til fondets rAdighet, inntas i

Nordisk MinisterrAds budsjett.
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IV

Artikkel 7, 2. avsnitt, fAr folgende nye ordlyd:

Styret bestAr av elleve medlemmer. Nordisk RAd utnevner
fem av medlemmene, ett fra hvert land. MinisterrAdet
utnevner likeledes fem medlemmer, ett fra hvert land. PA
tilsvarende mdte utnevnes en personlig vararepresentant
for hvert medlem. Videre utnevnes ett medlem som felles
representant for Fwroyene, Gronland og Aland. Dette
medlemmet velges for annenhver mandatperiode av Nordisk
RAd, og for de mellomliggende mandatperioder av Minister-
rAdet. For dette medlem utnevnes to personlige vararep-
resentanter av MinisterrAdet i de tilfeller der Nordisk
Rdd utnevner det ordinwre medlem, og av Nordisk Rdd i de
tilfeller der MinisterrAdet utnevner det ordinare medlem.
De to vararepresentanter representerer dem som ikke har
det ordinmre medlemskap i styret..

V

Artikkel 7, 3. avsnitt in fine tilfoyes folgende nye
ordlyd:

Tilsvarende gjelder for representanten for Faroyene,
Gronland og Aland.

vI

Artikkel 8, 2. avsnitt, fAr folgende nye ordlyd:

Styrets beslutninger treffes ved simpelt stemmeflertall. I
tilfeller av stemmelikhet, er formannens stemme utslags-
givende. Beslutning om bevilgning av tilskudd fra fondet
kan likevel ikke treffes nAr minst ett av landene gjennom
begge sine representanter eller representanten for
Faroyene, Gronland og Aland sammen med et lands ene repre-
sentant motsetter seg dette.
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VII

Artikkel 9 f~r folgende nye ordlyd:

Styret kan innhente uttalelser fra komiteer og arbeids-

grupper som Ministerr~det har utpekt, eller fra andre
sakkyndige som fondet utpeker.

VIII

Artikkel 10 fAr folgende nye ordlyd:

Sekretariatsarbeidet og okonomiforvaltningen ivaretas- av

Nordisk MinisterrAds Sekretariat.

Ix

Artikkel 18, 3. avsnitt, fAr folgende nye ordlyd:

NAr overenskomsten har opphort A gjelde, skal fondets
aktiva og passiva fordeles mellom partene i overens-
stemmelse med den fordelingsnokkel som gjelder for finan-
sieringen av Nordisk Ministerrdds budsjett.

x

Denne avtalen trer i kraft 30 dager etter den dag samtlige
parter har gitt det danske utenriksdepartement under-
retning om sin godkjennelse av avtalen.

Det danske utenriksdepartement underretter de ovrige
parter om mottagelsen av disse underretninger og om tids-
punktet for avtalens ikrafttreden.

XI

En part kan si opp avtalen ved skriftlig underretning om
det til det danske utenriksdepartement, som underretter de
ovrige parter om mottagelsen av underretningen og om dens
innhold.
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En oppsigelse gjelder bare den part som har foretatt den,
og den fAr virkning seks mAneder etter den dag da det

danske utenriksdepartement mottok underretning om

oppsigelsen.

XII

originalteksten til denne avtalen deponeres i det danske
utenriksdepartement, som tilstiller de evrige parter
bekreftede kopier av den.

Til bekreftelse herav har undertegnede, som er behorig
befullmektiget, undertegnet denne avtale.

Utferdiget i Kobenhavn den 3. desember 1990 i ett eksem-

plar pd dansk, finsk, islandsk, norsk og svensk, som alle

har samme gyldighet.

[For the signatures, see p. 174 of this volume - Pour les signatures, voirp. 174
du prsent volume.]
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUE1DOIS]

AVTAL MELLAN DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE OCH
SVERIGE OM ANDRING AV OVERENSKOMMELSEN DEN
12 JUNI 1975 OM NORDISKA KULTURFONDEN

Darnmarks, Finlands, Islands, Norges och Sveriges regeringar,
som bnskar tilifbrsikra Fdrbarna, Grbnland och Adand reoresen-
tation, i Kuiturfondens styrelse, har enats om fb~jande:

T

Overenskommelsen bendmns h;danefter:

OVERENSKOMMELSE
MELLAN DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE OCH SV

OM NORDISKA KULTURFONDEN

II

Artikel 2, 1. stycket f&r fbljande ny lydelse:

Fondens verksamhetetsomr.de omfattar det nordiska kultursam-
arbetet i hela dess bredd. Bidrag ur fonden kan sAledes ges
till 6ndaml inom forskning, utbildning och allm~nkulturell
verksamhet i vid bemgrkelse.

III

Artikel 4 fAr fbljande ny lydelse:

Fondens verksamhets- och budgetAr ar kalenderAret. Medlen, som
Arligen stalls till fondens f6rfogande, tas upp i Nordiska mi-
nisterrAdets budget.
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IV

Artikel 7, 2. stycket fAr fbljande ny lydelse:

Styrelsen bestAr av elva ledam6ter. Nordiska rAdet utser fem
av ledambterna, en frAn varje land. MinisterrAdet utser likale-
des fem ledambter, en frAn varje land. Fdr varje ledamot utses
pA sanmma sdtt en personlig ers~ttare. Vidare utses en ledamot
som gemensam representant f6r Fgrbarna, Grbnland och Aland.
Derna ledamot vdljs fbr varanran mandatperiod av Nordiska rAdet
och fbr mellanliggande mandatperiod av MinisterrAdet. F6r denna

leda-mot utses tvA personliga ersdttare av MinisterrAdet vid
de tillfdllen, dA Nordiska rAdet utser ordinarie ledamot, och
av Nordiska rAdet vid de tillfhllen, dA MinisterrAdet utser
ordinarie ledamot. De tvA ersattarna representerar dem, som
inte inrehar ordinarie ledamotskap i styrelsen.

Artikea 7, 3. stycket "in fine" tilifogas f~ljande ny lydelse:

Detsarma g~ller i frAga om representanten fbr Fdrdarna, Grbnland
och Aland.

VI

Artikel 8, 2. stycket fAr fbljande ny lydelse:

Styrelsen fattar sina beslut med enkel majoritet. Vid lika rbsttal
har ordfranden utslagsrbst. Beslut om medelsanvisning ur fonden
fAr dock inte fattas, ndr minst ett av l~nderna genom bAda sina
representanter eller representanten fbr Fdrbarna, Grbnland och
Aland tillsammans med en av landsrepresentanterna motsgtter
sig detta.

VII

Artikel 9 fAr fbljande ny lydelse:

Styrelsen kan inhlmta upplysningar frAn kommitt~er och arbetsgrup-
per, som MinisterrAdet har tillsatt, eller frAn andra sakkunniga,
som fonden best~mmer.
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VIII

Artikel 10 fAr f6ljande ny lydelse:

Sekretariatsuppgifter och ekonomif6rvaltning handhas av Nordiska
ministerrAdets sekretariat.

IX

Artikel 18, 3. stycket fAr f61jande ny lydelse:

Ngr bverenskommelsen upphbr att gllla, skall fondens tillg~ngar
och skulder frdelas mellan parterna i 6verensst~mmelse med
den frdelningsnyckel, som ggller f6r finansiering av Nordiska
ministerrAdets budget.

X

Av-talet trader i kraft 30 dagar efter den dag, dA samtliga parter
har meddelat det danska utrikesministeriet, att avtalet har
godkgnts.

Det danska utrikesministeriet meddelar de bvriga parterna om
mottagandet av dessa meddelanden och om tidpunkten fbr avtalets
i krafttrldande.

XT

En part kan sega upp avrtalet genom skriftligt meddelande hrom
till det danska utrikesministeriet, som meddelar de bvriga parter-
na om mottagandet av sAdant meddelande och om dess innehAll.

En uppsdgning g~ller endast den part, som har verkstdllt uppsag-
ningen och fAr verkan sex mAnader efter den dag, dA det danska
utrikesministeriet mottagit meddelandet om uppsdgningen.

XII

Originaltexten till detta avtal deponeras hos det danska utrikes-
ministeriet, som tillstgller de 5vriga parterna bestyrkta kopior
ddrav.
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Till bekrgftelse hhrav har de vederbbrligen befullmlktigade
ombuden undertecknat detta av-tal.

Som skedde i KOpenhamn den 3 december 1990 i ett exemplar pb.
danska, finska, isl'ndska, norska och svenska spr&ken, vilka
samtliga texter har samma giltighet.

[For the signatures, see p. 174 of this volume - Pour les signatures, voir p. 174
du prisent volume.]
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For Danmarks regering:

[Signed - Signj]

OLE VIG JENSEN

Suomen hallituksen puolesta:

[Signed - Signj]

OLE NORRBACK

Fyrir nkisstj6rn Islands:

[Signed - Signe]

SVAVAR GESTSSON

For Norges regjering:

[Signed - Signi]

ASE KLEVELAND

For Sveriges regering:

[Signed - Signe]

BENGT GORANSSON

Vol. 1671, 1-28882



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT1 BETWEEN DENMARK, FINLAND, ICELAND,
NORWAY AND SWEDEN AMENDING THE AGREEMENT OF
12 JUNE 1975 ON A NORDIC CULTURAL FUND2

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden, wishing
to ensure that the Faroe Islands, Greenland and Aland are represented on the gov-
erning body of the Cultural Fund, have agreed as follows:

I

The Agreement shall henceforth be designated: "Agreement between Denmark,
Finland, Iceland, Norway and Sweden on a Nordic Cultural Fund"

II
Article 2, first paragraph, shall be amended to read as follows:

"The Fund's purpose sphere of activity shall comprise all aspects of Nor-
dic cultural cooperation. Contributions from the Fund may therefore be made
for purposes connected with research, education and general cultural activities
in the broad sens of the term."

III

Article 4 shall be amended to read as follows:

"The business year and budget year of the Fund shall be the calendar year.
The resources made available each year to the Fund shall be included in the
budget of the Nordic Council of Ministers."

IV
Article 7, second paragraph, shall be amended to read as follows:

"The Governing body shall consist of eleven members. Five of the mem-
bers, one from each country, shall be appointed by the Nordic Council. A fur-
ther five members, one from each country, shall be appointed by the Council of
Ministers. A personal deputy shall be appointed for each member in the same
manner. An additional member shall be appointed as joint representative for
the Faroe Islands, Greenland and Aland. The latter member shall be chosen
for every other term by the Nordic Council, and for the intervening term by
the Council of Ministers. Two personal deputies for that member shall be ap-
pointed, by the Council of Ministers in the cases where the Nordic Council
appoints the regular member and by the Nordic Council in the cases where the

I Came into force on 3 May 1991, i.e., 30 days after the date on which all the Parties had notified the Government
of Denmark of their approval, in accordance with article X:

Date of the notification
Participant of appmval

D enm ark .............................................................................................................................. 14 M arch 199 1
F inland ................................................................................................................................ 7 F ebruary 199 1
Iceland ................................................................................................................................. 3 A pril 199 1
N orw ay ............................................................................................................................... 18 F ebruar y 1991
Sw eden .............................................................................................................................. 30 D ecem ber 1990

2 See p. 150 of this volume.
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Council of Ministers appoints the regular member. The two deputies shall rep-
resent those not having a regular member on the governing body."

V

The following new sentence shall be added at the end of the third paragraph of
article 7:

"The same shall apply to the representative of the Faroe Islands, Green-
land and Aland."

VI

Article 8, second paragraph, shall be amended to read as follows:

"The decisions of the governing body shall be taken by a simple majority.
If a vote is equally divided, the Chairman shall have the casting vote. A decision
concerning the provision of a grant from the Fund may not, however, be taken
where both representatives of any one of the countries, or the representative of
the Faroe Islands, Greenland and Aland plus one representative of any one of
the countries, are opposed thereto."

VII

Article 9 shall be amended to read as follows:

"The governing body may seek the opinion of committees and working
groups designated by the Council of Ministers, or of other experts designated
by the Fund."

VIII

Article 10 shall be amended to read as follows:

"The Secretariat of the Nordic Council of Ministers shall be responsible
for secretarial services and financial administration."

IX

Article 18, third paragraph, shall be amended to read as follows:

"When the Agreement ceases to have effect, the assets and liabilities of the
Fund shall be apportioned among the Parties in accordance with the scale of
apportionment applicable to the financing of the budget of the Nordic Council
of Ministers."

X
This Agreement shall enter into force 30 days after the date on which all the

Parties have notified the Danish Ministry of Foreign Affairs of their approval of the
Agreement.

The Danish Ministry of Foreign Affairs shall inform the other Parties of the
receipt of such notifications and of the date of entry into force of the Agreement.

XI
Any Party may terminate the Agreement by giving written notice of denuncia-

tion to the Danish Ministry of Foreign Affairs, which shall inform the other Parties
of the receipt of such notice and of the contents thereof.
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A denunciation shall apply only in respect of the Party giving notice thereof,
and shall take effect six months after the date on which the Danish Ministry of
Foreign Affairs receives notice of denunciation.

XII

The original text of this Agreement shall be deposited with the Danish Min-
istry of Foreign Affairs, which shall provide the other Parties with certified copies
thereof.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Agreement.

DONE at Copenhagen on 3 December 1990, in one copy in the Danish, Finnish,
Icelandic, Norwegian and Swedish languages, all the texts being equally authentic.

For the Government of Denmark:

[Signed]

OLE VIG JENSEN

For the Government of Finland:

[Signed]

OLE NORRBACK

For the Government of Iceland:

[Signed]

SVAVAR GESTSSON

For the Government of Norway:

[Signed]

ASE KLEVELAND

For the Government of Sweden:

[Signed]

BENGT G65RANSSON
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE, L'ISLANDE,
LA NORVtGE ET LA SUEDE MODIFIANT L'ACCORD DU
12 JUIN 1975 RELATIF A UN FONDS NORDIQUE CULTUREL 2

Les Gouvernements danois, finlandais, islandais, norv6gien et su6dois, d6si-
reux de faire en sorte que les Iles Fro6, le Groenland et Aland soient repr6sent6s au
conseil d'administration du Fonds culturel, sont convenus de ce qui suit:

I
L'Accord sera d6sormais intitul6: « Accord entre le Danemark, la Finlande,

l'Islande, la Norv~ge et la Suede relatif A un Fonds culturel nordique >

II
L'article 2, paragraphe 1, est modifi6 comme suit:

«< Le domaine d'activit6 du Fonds englobe tous les aspects de la coop6ra-
tion culturelle nordique. Le Fonds peut donc faire des contributions A des fins
int6ressant la recherche, l'ducation et les activit6s culturelles en g6n6ral, au
sens le plus large de l'expression. >

ILI

L'article 4 est modifi6 comme suit:

« L'annde commerciale et l'ann6e budg6taire du Fonds coincident avec
l'ann6e civile. Les sommes mises chaque ann6e A la disposition du Fonds sont
incluses dans le budget du Conseil nordique des ministres.

IV
L'article 7, paragraphe 2, est modifi6 comme suit:

« Le conseil d'administration est compos6 de onze membres. Cinq mem-
bres sont nomm6s par le Conseil nordique, A raison d'un membre par pays. Les
cinq autres membres sont nomm6s par le Conseil des ministres, A raison d'un
membre par pays. Chaque membre du conseil d'administration a un adjoint
personnel nomm6 de la m~me mani~re. Un membre de plus est nomm6, en tant
que repr6sentant commun des Iles Faroe, du Groenland et d'Aland. Ce membre
est choisi, pour un mandat sur deux, par le Conseil nordique et, pour un mandat
sur deux, par le Conseil des ministres. Les deux membres adjoints sont nommes
par le Conseil des ministres lorsque le Conseil nordique nomme le mrnembre
ordinaire et par le Conseil nordique lorsque le Conseil des ministres nomme le

I Entrd en vigueur le 3 mai 1991, soit 30 jours apr~s la date h laquelle toutes les Parties eurent notifid au
Gouvernement danois leur approbation, conformdment A P'article X

Date de la notification
Participant d'approbation
D anem ark ............................................................................................................................ 14 m ars 199 1
F inlande ............................................................................................................................... 7 f6vrier 199 1
Islande .................................................................................................................................. 3 avril 199 1
N o rv ge ................................................................................................................................ 18 f vrier 199 1
Su e ...... ............ . ........ ........... ... .............. ................ ................ 30 d6cem bre 1990

2 Voir p. 154 du present volume.
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membre ordinaire. Ces deux membres adjoints reprrsentent les pays qui n'ont
pas un membre ordinaire au conseil d'administration. >

V
Ajouter la nouvelle phrase suivante la fin du troisi~me paragraphe de l'ar-

ticle 7 :

« La mme r~gle vaut pour le reprrsentant des Iles Fdro6, du Groenland et
d'Aland.

VI
L'article 8, paragraphe 2, est modifi6 comme suit:

« Les drcisions du conseil d'administration sont prises A la majorit6 sim-
ple. En cas de partage 6gal des voix, le President a voix prrpond6rante. Toute-
fois, aucune decision tendant A accorder une subvention sur les ressources du
Fonds ne peut 8tre prise lorsque les deux reprrsentants de l'un quelconque des
pays, ou le reprdsentant des lies Frro6, du Groenland et d'Aland, plus un repr6-
sentant de l'un quelconque des pays, s'y opposent.

VII
L'article 9 est modifi6 comme suit:

« Le conseil d'administration peut solliciter l'avis des comitds et des grou-
pes de travail d6signrs par le Conseil des ministres, ou d'autres experts d~signds
par le Fonds. >

VIII
L'article 10 est modifi6 comme suit:

« Le Secretariat du Conseil nordique des ministres assure les services de
secretariat et l'administration financi~re du Fonds. >

Ix
L'article 18, troisi~me paragraphe, est modifi6 comme suit:

« A 1'expiration de l'Accord, l'actif et le passif du Fonds seront rdpartis
entre les Parties contractantes selon le bari.me applicable au financement du
budget du Conseil nordique des ministres.

X
Le pr&sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date A laquelle toutes les

Parties auront notifi au Minist~re danois des Affaires 6trangbres qu'elles approu-
vent l'Accord.

Le Minist~re danois des Affaires 6trang6res informera les autres Parties de la
reception de ces notifications et de la date d'entrre en vigueur de 1'Accord.

XI
L'une quelconque des Parties pourra dfnoncer le present Accord en adressant

un avis 6crit de ddnonciation au Minist~re danois des Affaires 6trangres, qui infor-
mera les autres Parties de la reception de cet avis et de son contenu.

Une drnonciation ne prendra effet qu', 1'6gard de la Partie qui l'a notifire et
cela six mois apr~s la date A laquelle le Minist~re danois des Affaires 6trangires a
requ l'avis de drnonciation.
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XII
Le texte original du pr6sent Accord sera d6pos6 aupr~s du Ministre danois des

Affaires 6trangires, qui en fera tenir des copies certifi6es conformes aux autres
Parties.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dflment autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6-
sent Accord.

FAIT A Copenhague le 3 d6cembre 1990, en un exemplaire, en langues danoise,
finlandaise, islandaise, norv6gienne et su6doise, tous les textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvemement danois :

[Signe]

OLE VIG JENSEN

Pour le Gouvemement de Finlande:

[Signi]

OLE NORRBACK

Pour le Gouvemement islandais :

[Signe']

SVAVAR GESTSSON

Pour le Gouvemement norv6gien :

[Signe']

ASE KLEVELAND

Pour le Gouvemement su6dois :

[Sign']

BENGT G6RANSSON
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
TURKISCHEN REPUBLIK UBER SOZIALE SICHERHEIT

DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK
OSTERILEICH

und

DER PRASIDENT DER TURKISCHEN
REPUBLIK

IN DEM WUNSCHE, die Beziehungen zwi-
schen den beiden Staaten im Bereiche der
Sozialen Sicherheit zu regein, Und

IN ANERKENNUNG DES Grundsatzes, daAl
die Staatsangeh6rigen der beiden Staaten bei
Anwendung der innerstaatLich-n Rechsvor-
sdhriften iibcr Soziale Sidierheit einander gleih-
stchen,

SIND OBEREINGEKOMMIEN, ein Abkom-
men zu sdclieien, und haben hiefiir zu ihren
Bevom-ahtigten ernannt:

Der Bundesprisident der Republik Osterreidh

Herrn Dr. Lujo Ton&-Sorinj, Bundesminister
fUr Auswirtige Angelegenheiten,

der Prlisident der Tilrkisdien Republik

Herra Seyfi Turagay, aulgerordenrliher wid
bevollmiahtigter Botsducer.

Die Bevollmichdigten haben nah Austausah
1hrer in guter und geh8riger Form befundenen
VolLmachten nachstehende Bes-immungen ver-
cinbart:

AW CH =~qa I

ALLGEMEINE BESTMIMUNGEN

Artikcl I

In diesem Abkommen bedeuten die Ausdrlckc

1. ,,CSTEREICH-
die Republik Osterreih,

dTOXKEI R ;
die Tirkische Republik;

2. ,,STAATSANGEHORIGER'
in bezug aiuf sterreih dcsscn Staatsbiirger,
in bezug aui die Tiirkei cine Person, die die
Wiirkishe Staatsbiirgcrsdliaf besitzt;

3. ,,RECHTSVORSCHILIFTEN"
die Gesetze, Verordnungen, Satzungen und
sonstige ailgemein rehtsetzende Akte, die
sih auf die in Arrikel 2 bezeihneten Zweige
der Sozialen Siherheit beziehen und im
Gebiet oder in einem Tell des Gebietes cines
Vertragsstaates in Kraft sind;

4. ,,ZUSTANDIGE BEHORDE"
in bezug auf Usterreidz das Bundesmini-
sterium fllr soziale Verwaltung, hinsihdlic
der Kinderbeihilfe aber das Bundesministe-
rium fir Finanzen, in bezug auf die Tiirkei
das Arbeiuministerium;

5. ,,VE.3ICh'-RU'NGSTRA GER"
die Einrihtung oder Behdrde, der die An-
wendung der in Artikel 2 bezeidineten
Recbtsvorsdsriften oder eines Teiles davon
obliegr;

6. ,,ZUSTANDIGER VERSICHERUNGS-
TRAGEX"
den Versiherungstriger, bei dem die betref-
fende Person im Zehtpunkt des Antrages auf
Leistung versihert ist oder gegen den sic
einen Anspruh aiuf Leisrungen hat oder nodh
haben wilrde, wenn sic sidh im Gebiere des
Vertragsmates, in dem sie zuletzt versidiert
war, aufhalten wdrde;

7. ,,FAMILIENANGEHO1RIGER."
einen Familienangehdrigcn im Sinne der an-
zuwendenden Rechtsvorschriften;

8. ,BESCHAFrIGUNG"
cine Beshiftigung oder T'itgkeit im Sinne
der anzuwendenden Rehtsvorsdhriften:

9.,,VE.R 'ICHERUNGSZEITEN"
Beicragszeiren und gleiichgestellte Zeiten:
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10. ,,BEITRAGSZEITEN"
Zeiten, die nach den Redtsvorschriften eines
Vertragsstaates als Beitragszeiten gelten;

11. ,,GLEICHGESTELLTE ZEITEN"
in bezug auf Osterreich die Ersatzzeiten, in
bezug au die Tiirkei die nach den Ober-
gangsbestimmungen des Sozialversicherungs-
geserzes zu beriidcsichtigendea Vordienst-
zeitcn4

12. ,GELDLEISTUNG", ,,PENSION" ODER
,.RENTE"
eine Geldleistung, eine Pension oder eine
Rente einschlieglids aler Zuschlige, Zu-
schiusse und Erhdhungen;

13. ,,KINDERBEII-ULFE"
in bezug auf Usterreich die Kinderbeibilfe
fir Dienstnehmer einsdhliellidi des Ergin-
zungsbetrages und die Miicterbeihilfe.

Artikel 2
(1) Dieses Abkommen bezieht sich

1. in Usterreich auf die Rechtsvorschriften iiber

a) die Krankenversidierung mit Ausnahme
der folgenden Sonderversidierungen:
an) Sonderversidierung ftr selbstindig

Erwerbsnatige,
bb) Sonderversicherung fur Kriegshinter-

bliebene uand Hinterbliebene von
Prisentdienern,

cc) Sonderversicherung fMr Kriegsbesdci-
dige uand besdcadigce Prisentdiener in
beruflicher Ausbildung,

dd) Sonderversicherung fir Bundesange-
stell,-;

b) die Pensionsversidaerung der Arbeiter, die
Pensionsversicherung der Angestellten tnd
die knappschaftliche Pensionsversidierung;

c) die Unfallversicherung mit Ausnahme der
Unfa~lversidierung der selbstindig Erwerbs-
tirigen wad der Unfallversicheiang der
Kriegsbesdahdigten und der besdzdigten
Prisentdiener in beruflidier Ausbildung;

d) die Kinderbeilailfe;

2. in der Tarkel au die Reditsvorsdiriften uber
a) die Krankenversidaerung,

b) die Mutterschaftsversidaerung,
c) die Versidierung gegen ArbeitsunUlle and

Berufskrankheiten,
d) die hivalid&its-, Alters- und Hinterblie-

benenversidierung,

e) die Pensionskasse fir Arbeirer der General-
direktion der staatlidien Eisenbahncn und
Heif n,

f) die Pensions- und Wohlfahrskasse fir
Arbeiter in den Betrieben zur HersteUung
militirisdaer Ausriistung.

(2) Das Abkommen bezieht sids nicht auf
Rechtsvorschriften iiber cin neues System oder
einen neuen Zweig der Sozialen Sicherheit sowie
auf Redhssvorschriften, die dus bestehende Recht
auf neue Personengruppen ausdehnen.

(3) Redrsuvorschriften, die sids aus zwisdien-
staadichen Abkommen im Bereiche der Sozialen
Sicderheit ergeben, sind im Verhlnis zwischen
den beiden Vertragsstaaten nicht zu beriick-
sidstigea.

Artiked 3

(1) Die Bestimmungen dieses Abkommens
finden, soweit in diesem Abkommen nidits
anderes bestimmt ist, auf Dienstnehmer und
ihscn Gleichgestellte Anwendung, fulr welche die
Rechtsvorschritea cines der beiden Vertrags-
staaten gelten oder galten und welche Stasts-
angeh6rige cines der beiden Vertragsstaaten Sind,
sowie auf deren Familienangeh rigc und Hinter-
bliebene.

(2) Die Bestimmungen dieses Abkommens
finden auf Angeh~rige der diplomatischen und
konsularischen Vertrectungen der beiden Ver-
tragsstuaten einsdhlieglich des Verwaltungs- und
tednischen Personals sowie der Mitglieder des
dienstlichen Hauspersonals und auf die privaten
Hausangeseliten von Angehdrigen dieser Dienst-
stellen keine Anwendong.

ArtikA 4

(1) Die Staatsangeharigen eines Vertragsstaates,
auf welche die Bestimmungen dieses Abkommens
Anwendung finden, haben, soweit in diesem
Abkommen nidts anderes bestimt ist, die
gleidien Pflichten und Rechte aus den in
Artikel 2 bezeidinecen Redhtsvorsdcriften wie
die Staatsangehidrigen des anderen Vertrags-
staates.

(2) Die Rechtsvorschriften der Vertragsstaaten
uber die Wihlbarkeit der Versidierten und deren
Arbeitgeber zu den Organen der Selbstver-
waltung bei den Versicherungstrigern and den
Verbinden sowie iber die Berufung der Bei-
sitzer in der Schiedsgerichtsbarkeit werden dutch
Absatz 1 nirht beriihrt.
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Artikel 5
(1) Soweit in diesem Abkommcn niches anderes

bestimmt ist, ddrfen Geldleisrungen, Pensionen
und Rcntecn, die nach den Reditsvorschriften
eines Vertragsstaates erworben worden sind, nicht
deshalb zum Ruhen gebracht werden. weil der
Bereditigte im Gebiete des anderen Vertrags-
staates wohnt.

(2) Geldleistungen, Pensionen und Renten der
Sozialversicherung eines Vertragsstaates werden
an die Staatsangehbrigen des anderen Vertrags-
senates, die im Gebiet cines dritten Seaates
wohnen, unter denselben Voraussetzungen und
in demsdlben Umfange gezahlc, als ob es sich
um Staarsangehorige des ersten Vertragsstaates
handle, die im GcIicte dieses dritttn Senates
wo~hen.

Artikd 6
(1) Ein auf die Redstsvorschriften der beiden

Vertragsstaaten gestiltzter Anspruch aui mehrere
Leistungen gleicher Art oder mehrere Leistungen
aus derselben Versicherungszcit oder aus dem-
selben Versicherungsiall kann auf Grund der
Bastimmungen dieses Abkommens weder er-
hoben noch aufrechterhalten werden; dies gilt
nidit ffir Anspriiche aus der Pensionsver-
sidherung, die nah Absdinict II Kapitel 2 er-
hoben werden.

(2) Soweit nach den Redctsvorsdsriften eines
Vertragsstaates eine Leistung aus der Sozial-
versidierung oder Beziige anderer Art oder cine
Erwerbstitigkeir oder cin Sozialversicherungs-
verhilnis rechtliche Auswirkungen auf cinen
Leistungsanspruch oder auf die Gewihrung riner
Leistung oder auf die Versidserungspflicht in der
Sozialversicherung oder auf die freiwillige Ver-
sidierung haben, konrt die gleiche Wirkung
auch einemn der angefiihrren Tatbestinde zu,
wean dieser im anderen Vertragsstaat eintritt
oder eingetreten ist.

Artikel 7
Uibeschadet der Bestimniungen der Artikel

8 und 9 gelten itir Dieastnehmer und ihnen
Gleichgestellte, die im Gebiet cines Vertrags-
senates besdciftigt sind, dessen Rechrsvorschriften
auch dana, wenn sie im Gebiete des anderen
Vertragsstaates wohnen oder wenn sidi ihr
Dienstgeber oder der Sitz des Unternehmens,
das sic beschiftigt, im Gebiete des anderen Ver-
tragsstaates befinder.

Artikel 8
(1) Von dem in Artikel 7 aufgestellten Grund-

satz geiten foigende Ausnahmen:

a) Werden Dianstnehmer oder ihnen Glaidd-
gestdlte aus den Gebiet eines Vertrags-
staeates in das Gebiet des anderen Ver-
tragsstaates von einem Dienstgeber et-
sender, so gelten fiir sic wihrend der crsten
24 Monatc ihrer Besdciftigsng im Gebiete
des zweiten Vertragssuaates die Rechtsvor-
schriften des ersten Vertragsstaates weiter,
als warer sic nods in dessen Gebiet be-
schiftigt. Wird ihre Besdciftigung im
Gebiete des anderen Vertragssaates iuber
diesen Zaitraum hinaus fortgesetzt, so fin-
den die Rechtsvorsdiriften des ersten Ver-
tragsstaates weiter Anwendung, so;ern der
Dienstgeber gemeinsam mit dem Dienst-
nehmer dies sp-testens cinen Monat vor
Ablauf der 24 Monate bantragz hat
und soweit die zustindige Behirde des
aaderen Vertragsstaates unter Bedadc.
nahme auf die Art tnd die Umstin e
der Beshftigung zustimmt. Vor der
Entsdieidung ist der zustindigen Be-
h~rde des ersten Vertragsstaates Gelegen-
heir zur Stellungnahme zu geben.

b) Wer'dcn Dienstnehmer oder ihnen Gleidi-
gestelte, die im Dienst cines Unternehncn
stchen, das fiir Redinung Dritter oder auf
cigene Redinung die Befdrderung von
Personen oder Gi ern durdifiihrt und
sesnen Sitz ina Gebiet eines Vertragsstaates
hat, ira Gebiete des anderen Vertrags-
seaates besdsiftigt, so gelten sic als im
Gebiete des Verrragsstaates besd~tigt, in
den das Unternehmen seinen Sicz hat;
unterhilt das Unternehmen im Gebiece des
anderen Vertragsstaates eine Zweignieder-
lasung, so gelten die von dieser beschif-
tigtex Dienmtehmer als im Gebiete des
Vertragsstaates besdiftigt, in dem sidi der
Sitz der Zweigaiederlasung befindet.

(2) Absatz I gilt ohne Riicksidir auf die Staats-
angehirigkeir des Dienstnehmers.

Artikel 9

Auf gemeinsamen Antrag der betroffenen
Dienstnehmer and Dienstgeber kann die zu-
s indige Behdrde des Vertragsstaates. dessen
Reditsvorschriften nach den Artikeln 7 oder 8
Absatz I Budistabe b anzuwenden wiren, die
Befreiung von diesen Rechtsvorsdiriften zulassem.,
wenn die Diensinehmer auf Grund der Besdf-
tigung cin-m System der Sozialen Sidierheit im
anderen Vertragsscaat unterliegen oder wenn sic
von der zust-ndigen Beh6rde des anderen Ver-
tragssates inen System der Sozialen Sidierheit
unterstellt werden. Bei der Ensdieidung ise auf
die Art und die Urnstinde der Bescdhftigung
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Bedadst zu nehmen. Vor der Entscheidung ist
der zusr~ndigen Behbrde des anderen Vertrgs-
staares Gelegenheit zur Stellungnahme zu geben.

ABSCHNIrr II
BESONDERE BESTIMMUNGEN

Kapitel I

Krankenversidaerung

Artikel 10

Galten ffir einen Versicherren nadieinander
oder abwechselnd die Kechtsvorsdiriftcn der
beiden Vertragsstaaten, so werden ftir den
Erwerb, die Auirchterhaltung und das Wieder-
auflcben des Leisrungsanspruches die nadh den
Rechtsvorschriften der beiden Vertrasstaaten
zuriickgelegten Vcrsicherungszeitcn zusammen-
gerechner, soweir sic sich nicht iuberschneiden.

Artikel 11
(1) Begibt sids cii Versidierter in das Gebict

des anderen Verragsrtaates, so hat er fiir sich
und seine in diesem Gebiete befindlidien
Familienangeh6rigen Anspruch auf die in den
Redntsvorschriften des anderen Vertragsstaates
vorgesehenen Leistungen unter folgenden Vor-
aussetzungen:

a) Er muLi bei seiner letztcn Einrcise in das
Gebiet dieses Vertragsstaates arbeitsfihig
gewesen sein;

b) er mugi nadi seiner letztcn Einreise in
diescs Gebiet pflichrversichert gcwcsen scin;

c) cr muf3 unter Beriidesichrigung der in
Artikel 10 vorgesehenen Zusammenreds-
nung der Zeiten die in den Rechtryor-
schriften dieses Vertragsstaates bestimnmten
Voraussetzungen erfiillen.

(2) Erfiilt der Versidierte in den Fillen des
Absatzes I nicht die Voraussetzungen der Buch-
staben a, b oder c und tritt der Versicherungsfall
innerhalb des in den Rechtsvorsdiriften des Ver-
tragsstaates, in dessen Gebiet er vor demn Wedisel
seines Wohnortes zuletzt versichert war, vorge-
sehenen Zeitraumes cin, so hat er Anspruch auf
Leistungen nach diesen Rechvorschriften. Die
Bestimmungen des Artikels 12 Absitze 3 bis 6
fimden entsprechead Anwendung.

Artxkel 12

(1) Ist ein Versicherter bci einem Vcrsiche-
rungstriger tines Vertragsstaates versichert und
wohnt er in dessen Gebiet, so erhilt er bei
einem voruibergehenden Aufenthalt im Gebiete

des anderen Vertragsaates Leistungen, wen
scin Zustand sofort irztiche Betrcuung ein-
schlielich Krankehauspflege erfordcrlids macht.

(2) Ist cin Versidierter zu Lasten cines Ver-
sidierungstrigers eines Vertragsstaates anspruchs-
berechtigt und wohnt er in dessen Gebiet so
behilt er diesen Anspruch, wean er seinea Wohn-
ort in das Gebiet des anderen Vertragsstaaes
verlegt. Der Versidierte muli vor dem Wohnort-
wechsel die Zustimmung des zustindigen Ver-
siderungstrigers cinholen. Die Zustimmung
kano aber nur wegen des Gesundheitustandes
des Berechdgten verweigerr werden. Die Zu-
stimmung kann nachtrglich erteilt werdea.
wean die Voraussetzungen dafiir vorliegen und
die Zusdmmung aus entschuldbaren Griiaden
nicht vorher cingeholt werden konnte. Fir die
Leisrungen bei Muttersdiaft kann die Zustim-
mung vor Eintritt des Versiche-ungsfales erteilt
werden.

(3) Hat ein Versidierter nach den Bestim-
mungen der Absitze 1 und 2 einen Leisrungs-
anspruch, so werden die Sachleisrungen von dem
Versicherungstriger seines Aufenthaltsortes oder
seines neuen Wohnortes gewihrt, und zwar nach
den fiir diesen Versicherungstriger getenden
Rechtsvorschriften, insbesondere in bezug auf
as Ausma9 sowie die Art und Weise der
Leisrungsgewihrung; ihre Daucr richtet sich
jedods nadh den fiir den zustndigen Versidie-
rungscriger geltenden Rechtsvordriften.

(4) In den Fillen der Absitze 1 und 2 hingt
die Gewihrung von K6rperersatzsticken,
gr6fleren Hilfsmitteln und anderen Sach-
leistungen von erheblicher Bedeurung davon ab,
dai der zustindige Versicherungstriger hiezu
seine Zustimmung gibt; dies gilt nicht ffir F'lle
unbedingter Dringlichkeir. Unbedingte Dring-
lichkeit ist gegeben, wenn die Gewihrung der
Leisrung nidit aufgeschoben werden kana, ohne
das Leben oder die Gesundheit des Betreffenden
ernsthaft zu gefihrden.

(5) In den Fillen der Absitze I und 2 werden
die Geldleistungen nach den f~ir den zustindigen
Versicherungstriger geltenden Redstsvorschriften
gewilhrt. Diese Leistungen kbnnen von einem
Versicherungstriger des anderen Vertragsstaates
ftir Rechnung des zustindigen Versicherungs-
tragers nach der Art und Weise gezahlt werden,
die in einer Durchfiihrungsvereinbarung festge-
legt wird.

(6) Die Bestimmungcn der Absitzc I bis 5
finden auf Familienangehbrige entsprechend An-
wendung.
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Artikel 13

(1) Die Familienangeharigen eines Versicherten,
der bei einem Versicherungstriger cines Ver-
tragsstaates versicherc ist, erhalten, wean sic im
Gebiete des anderen Vertragsstaates wohnen,
Sadileistungen, als ob der Versicherte bei dem
Versicherungstrager ihres Wohnortes versichert
wvire. Das Ausmag sowie die Art und Weise der
Leistungsgewihrung ridhten sich nadi den ffir
diesen Versidserungstriger geltenden Rechtsvor-
schriften, ihre Dauer richtet sich jedodh nach den
Rechtsvorschriften des ersten Vertragsstaates.

(2) Verlegen die Familicnangch6rigen ihren
Wohnort in das Gebiet des Vertragsscaates, in
dem der zustindige Versicherungstrger semaen
Sitz hat, so erhalten sie Leistungen nich den fMr
diesen geitenden Rechtsvorschriften. Dies gilt
auch, wenn die Familienangehbrigen ftir den-
sclben Fall der Krankheit oder der Muttersdiaft
bereits Leistungen von einem Versicherungstriger
des Vertragsstaates erhalten haben, in dessen
Gebiet sic vor dem Wohnortwedisel gewohnt
haben. Sehen die Rechtsvorschriften eines Ver-
tragsstaates eine Hschstdauer fiir die Leistungs-
gewihrung vor, so wird die Zeit, in der fir
denselben Fail der Krankheit oder Muttersdiaft
Leisrungen nach den Reditsvorsdcriften des
andcren Vertragsstaates gewihrt worden sind,
von dem zust ndigen Versicherungstriger auf die
1ihstdauer angeredane.

(3) Gilt cine Person nach den Rechtsvor-
schriften der beiden Vertragsstarten alh Familien-
angehSriger, so werden die Leistungen nur
cinmal gewihrt. Zur Erbringung der Leistungen
is: der Versicherungstrager des Vertragsstaates
verpflichter, in desscn Gebiet der Familien-
angeh6rige wohnt.

Artikel 14

(1) Wohnt ein nadi den Rehor'vorsdsriften der
beidcn Vertragsstaaten zum Bezug einer Pension
oder Rente Bereditigter im Gebiet eines Ver-
tragsstaats und hat er nadi den Rechtsvor-
schriften dieses Vertragsstaates Anspruch auf
Sadileisrungen, so werden sic ihm und seinen
Familienangehirigen von dem Versicherungs-
r-iger seines Wohnortes gewihrr, als ob cr zum

Bez-g einer Pension oder Rente lediglich nia
den Redhtsvorsdhriften des Vertragsstaates
beredtigp wire, in deM er wohnt. Diese
Leistungen gehen zu Lasten des Versicherungs-
tragers des Vertragsstaates, in dem der Berech-
tigte wohat. Artikel 12 Absirzc I und 3 bis 6
und Artikel 13 gelten entsprediend.

(2) Wohnt ei nads den Reditsvorschriften nir
eines Vertragsstaates zum Bezug ciar Pension
oder Rente Berechtigter im Gebiete des anderen
Vertragsstates und hat er naich den Rechts-
vorsdariften des ersten Vertragsstaates Anspruch
aid Sadileistungen. so werden ihm und seinen
Familienangehdrigen solche Lcistungen von dam
Versidacerungstrigcr seines Wohnores gewihrt,
als ob er zurn Bezug einer Pension oder Reate
nach den Redchsvorsdiriften des Vertragsstaates
berechtigt wire, in den er wohnt.

(3) Sind nads den Redirsvorschriften cines
Vercragsstaa=es von der dem Berechtigea zu-
stehenden Pension oder Rente Beltrige zur
Deckung der Sadileisrungen abzuziehen, so ist
der zur Zahung der Pension oder Rente ver-
pfidactete Versidierungstrager beredcrigs, in den
Fillen ditcss Artikels die Abzige vorzunehmen.

Artikel 15

In den Filln des Artikels 11 Absatz 2, des
Arrikels 12 Abs~cze 1, 2 und 6, des Artikels 13
Absa=tz 1 and des Artikels 14 Absatz 2 werden
die Sadileistungen gewihrt

in Osterreidi
von der ffr den Aufenthaltsort der betref-

fenden Person zusr"indigen Gebietskrankenkasse
fiir Arbeitr und A.ngestellte,

in der Tirkei
von der Sozialversicherungsanstalc (Sosyal

Sigortalar Kurumu).

Artikel 16

(1) Die Aufwcnduagen fir Sadileisrungen, die
nach den Bestimmungen des Arrikels II Absatz 2,
des Artikcis 12 Absitze 1, 2 und 6, des Arti-
kels 13 Absatz I und des Artikels 14 Absatz 2
gew hrt werden, sind von den zustindigen Ver-
sicherungscrigern den Versidaerungstrrgem die
sic gewihrc haben, zu erstatten. Verwaltungs-
kosten werden nidit crstatter.

(2) Die in Betracht kommenden Versichcrungs-
triger k6annen mit Zustimmung der zustindigen
Behdrden der beiden Vertragsstaaten zur ver-
walcungsraigigen Vereinfachung fur aile Fille
oder filr bestimmte Gruppen von M--en ver-
cinbaren. dal an Stele von E-zelbrechnungen
der Aufwendungen Pauschalzahlungen creten.

Artikel 17

(1) Stirbt ein Versidierter, der den Rechta-
vorschriften cines Vertragsstaates untersteh.,
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oder ci Pensions- oder Rentenberedntigter oder
cin Familienangeh6riger im Gebiete des anderen
Vercragsseaates, so gilt der Tod als im Gebiete
des ersten Vertragsstaates eingerreten.

(2) Das Sterbegeld gehe zu Lasten des zu-
stiandigen Versidierungstrigers, audi wean sich
der Leisrungsempfinger im Gebiecte des anderen
Vertrzgsstaates befndet.

Kapitel 2

Pensionsversicherung

Artikel 18

( Galen iiir eien Versidierten nadieinander
oder abwedsuslnd die Rechtsvorschrifacn der
beiden Vertragsstaten, so werden fjr den
Erwerb, die Aufrechterhairung und das Wieder-
aufleben des Leistungsanspruches die nach den
Rechtsvorschriften der beiden Vertra~gsaaten
zuriickgelegren Versicherungszeiten zussmsen-
geredanet soweic sic sich nichr iiberschaneiden.

(2) I-B.ngt nach den Rechuvorsdiriften tines
Vertrzguuta die Gewihrung bestimmer
Leisrungen davon ab, dzAi die Versicherungs-
zeiten in einem Berui zuriidclege worden ind,
fdr den cin Sondea ystem gilt, so werden fur
den Erwcrb der Anspruchs auf diee Leistungen
nur die nach den entsprechenden Systemen des
anderen Vertragistiates beziehungsweise die nach

dessen anderen Systeme in dem gleidhen Bernd
zuriickgelegren Zcien zussmmengerediner, so-
weit sic sich aider Ciberschneiden.

(3) Erreidsen die Versicherungszeiten. die nach
den Redctzvorsdiriften eines Vertragsstautes zu
berildrsichtigen sind, iasgessmr nidit sedis
Monate, so wird nach dien Redhtsvorsdcriften
keine Leiscung gewihrr in diesem Fzle berisck-
sidcrigt der zusrandige Versicherungstrager des
anderen Vertragssuaates die genannten Zeiten fMr
den Erwerb, die Aufrechterhaltung und ds
.iederaufleben des Leistungsanspruches, aber
nids: ffir die Feststellung des gesdsuldeten Teil-
betrages nach Artikel 19 Absatz 3. Diese Bestim-
mung gilt jedoch nicht, wenn der Leisrungs-
anspruch nach den Rechtsvorsdsriften des ersten
Vertragssaates allein auf Grund der Zeiten
besteht, die nad diesen Redhtsvorsdhriften zu
beriicksichtigen sind.

Artikcl 19

(1) Beanspruden ein im Artikel IS bezeids-
neter Versiherter oder seine Hinterbliebenen
Leisrungen. so werden die Leistungen nach den
Bestimmungen der Absitze 2 bis 5 festgestellt.

(2) Der zustindige Versicherungstriger jedes
Vertragssaares stellt nach den fiir ihn geltenden
Rechtsvorsdiriften fest, ob die betreffende
Person unter Beriidrsidrtigung der im Artikel 18
vorgesehenen Zusammenrechnung de Zeiten die
Voraussetzungen fUr den Ansprud auf die in
diesen Rechtsvorschrifen vorgesehenen Lei-
stungen erffillt.

(3) Besteht Anspruch auf Pension, so wird sic
wie folgt beredusec:

a) Der zustindige Versicherungstriger jedes
Vertragastaates beredmet zunidist die
Pension, die nads den von ibm azu-
wendenden innerstaUddien Rechtsvor-
schriften der betreffenden Person zustehen
Wiirde, wean alle Versidserungszeiten, die
nads den Redntsvoschriften des anderen
Vertragsstuates ffr die Beredmung dec
Pensioan zu beriicksidstigen sind, auch fMr
die Berechanung der Pension zu beriick-
sichtigende Versidaerungszeiten nach den
von dern Versidserungstrager aazuwen-
denden innersraatlichen Rechrvorsdsriften
wiren. Hiebei lMCt der osterreichische Ver-
sidierungstriger Beitrge zur Hoherver-
sicherung und den Leisrungszusdslag aufier
Ansatr-

b) Sodann berechnet der zustindige Ver-
sicherungstrigecr jedes Vertragsstaates den
Teil dieser Pension, der dem Verhiltnis
entspricht, in dem die Versicherungszeieen,
die nad den innerstaatlichen Rechtsvor-
schriften beriicksiditigt worden sind, zur
Summe aler Versidserungszeiten stehen,
die nach den Redntsvorschriften der beiden
Verragsstaaren beriicksidstigt worden sind.
Dieser Betrag ist die Pension, die der Vet-
sicherungstriger der betreffenden Person
schuldem

c) Der 6sterreichische Versicherungstriger er-
h~ht die von ihm nads Budistabe b
geschuldete Pension um die Steigeungs-
betrige f r entrichtere Beirirge der Hbher-
versidhering tnd um den Leisrungsxusdla.

(4) Bei Anwendung des Absata 3 werden
Beitragszeiten und gleidigesteUte Zeiten wit folgt
zusammngecedcnec.=

a) Trifft cine Pflichversicherungszeir, die nada
den Rechtsvorschriften tines Vertrags-
stuates zuriickgelegt worden ist, mit einer
Zeit freiwilliger Versicherung nach den
Rechtsvorsdiriften des anderen Vertrags-
stances zunanmen, so wird nur die Pflicht-
vcrsicherungszdit behicksidhigt.
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b) Trifft eine Beitragszeit nach den Rechts-
vorschriften cines Vertragssinates mit einer
gleichgesteilten Zecit nads den Rechtsvor-
schriften des anderen Vertragssaates zu-
samnmen, so wird nur die Beitragszeir
beriidsidcrigt.

c) Trifft eine gleidigesteUte Zeit nach den
Redstsvorsduiften cines Vertragsstaates mit
etner gleichgesteUten Zeit nach den Redits-
vorsdiriften des anderen Vertragsstaates
zusammen, so wird nut die gleichgesteUte
Zeit nach den Redstsvorschriften des Ver-
tragssaates beriidsichtigt, in dessen Gebiet
die betreffende Person zuletzt vor dieser
Zeit eine Versicherungszeit erworben haL
Hat die Person vor dieser Zeit im Gebiete
keies der beiden Vertragsstaaten Ver-
sicherungszeiten erworben, so wird nur die
gleichgesteUte Zeit nads den Rechtavor-
schriften des Vertragsstaates beriidisidtigt,
in dessen Gebiet sic nada dieser Zeit zum
crsten Male Versicherungszeiten erworben
hat.

d) Sind nai Buchstabe a Zeiten der frei-
willigen Versicherung in der aster-
reichischen Pensionsversidierung nicht zu
berii&sidntigen, so gelten die ffr diese
Zeiten entrichteten Beitrige aLs Beitrige zur
6sterreichisdien Hdherversidierung.

Artikel 20

(1) ErfiiLt sine Person bei Zusammearedmung
der Zeiten nach Artikel 18 in cinem bestinmten
Zeitpunkt die Vorausserzungen der auf sic an-
wendbaren Rechsvorsdiriften zwar nicht beider
Vertragsstaaten, wohl aber tines von ihnen, so
wird der Betrag der Leistung nach den Bestim-
mungen des Artikels 19 Absatz 3 festgesteUr.

(2) Erfiillr eine Person in einem bestimmten
Zeitpunkt die Voraussetzangen der auf sic an-
wendbaren Redsvorsdsriften zwar nicht beider
Vertragsstaaten, wohl aber eines von ihnen, ohane
dag es erforderlidi is:, die nach den Rechitsvor-
schriften des anderen Vertragssuates zuri&-
gelegten Zeiten zu beriicksichtigen, so wird der
Betrag der Leisrung nur auf Grund der Rechts-
Vorschriften bestimmt, nad denen der Ansprudh
erworben worden ist, und zwar unter aus-
schliefilicher Beriicksichtigung der nach diesen zis-
riicgelegten Zeiten

(3) In den FlIlen der Absitze 1 und 2 werden
die bereits festgestellten Leistungen jeweils nach
den Bestimmungen des Artikels 19 Absatz 3 neu
festgcstelrt sobald die Voriussezungen nach den
Rechuvorschrif ten des anderen Vertragsstaares bei
Zusammenrechnung der Zeitea nach Artikel 18
erfillt sind. Die Leistung des Versicherungstrigers

im Gcbiece des eanen Vertragsstaates ist mit
Wirkung yom Tage des Beginnes der Leistung
aus der Versidierung des anderen Vertragsstaates
neu festzusellen. Die Rechtskraft der friiheren
Entschaidung steht der Neufestsellung nicht
entgegen.

(4) Unbeschadet der Bestimmung des Ab-
satzes 2 konnen Personen, auf weldie die Bestim-
mungen dieses Kapitels anwendbar sind, die
Gewihrung einer Pension allein naich den Redhts-
vorschriften eines Vertragssaates nicht bean-
spruchen.

Arikcl 21

(1) Hat eine Person nach den Redhtsvor-
sdrifEen tines Vertragsstaatcs such ohne Bcriick-
sidhtigung des Artikels 18 Absatz 1 Anspruch
auf Pension und nach den Rechuvorschriften
des anderen Vertragsstaates nur unter Beriick-
sichtigung der bezeichneten Bestimmung An-
spruch auf Pension, und wire die Pension nach
den Redatsvorschriften des crsten Vertragsstaates
hoher als die Summe der nads Arrikel 19 Ab-
satz 3 beredineten Teilpensionen, so hat der
Versidierungstriger des ersten Vertragsstaates die
von im nach Artikel 19 Absatz 3 zu gewihrende
Teilpension um den Unterschiedsbetrag zwisdien
der Summe der Teilpensionen und der Pension
zu erhbhen, die alicin nadi den fiir ihn geltenden
Rechtsvorsdiriften zustehen wiirde.

(2) Hat eine Person nads den Rechtsvor-
sdriften beider Vertragsstaatan ohne BerEck-
sidatigung des Artikels 18 Absatz 1 Anaspruda
auf Pensioaen und wirca beide Pensionen holher
ala die Summe der nach Artikel 19 Absa= 3
beredancten Teilpensionen, so hat der zuasrndige
Versicehrungstrigcr des Vertragsstaates nada
dessen Rechtsvorshriftca die h6here Pension
gesduldet wird, seine Teilpension urn den Unrer-
sdsiedsbetrag zwiscden der Sumnme der Tell-
pensionen und der Pension zu erhdhen, die
alaein nads den fi.r ihn getenden Rechtsvor-
asmiftn zustehen wilrde. Der Versicherungs-
trlger des zweiten Vertragsstaates erstattet dem
Versicherungstrager, der zur Zahlung des Uner-
schiedsbetrages verpflidaetc ist, diesen Betrag zu
dem Teil, der dem in Artikel 19 Absatz 3
bezeidsneten Verhiltnis entspricht, jedoch hdsch-
steas his zu dern Betrig, den der Versidierungs-
triger des zweieen Vertragsstaates nada den far
ihn geltenden Rechtsvorschriften ohne Berffi-
sichtigung des Arcikels 19 Absarz 3 za gevwhren
hbiu.

(3) Der Untcrschiedsbetrag ist von Amts
wegen neu fcsrz'=aIlen, wenn sich die Hshe
der Pensionen, die der Beredcnung des Unter-
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schiedsbetrages zugrunde tiegen, indert oder
wean sich der Umrechnungskurs um mehr als
10 vom Hundert indert.

Kapitel 3

Versidherung gegen Arbeiuuafille und Bcrufs-
krankheiten

Artikd 22

(1) Sehen die Reditsvorschriften eines Vertrags-
staates vor, dajB bei der Bemessung des Grades
der Erwerbsusdfhigkeie infolge Cines Arbeiu-
unfalles oder einer Berufskrankheir im Sinne
dieser Redntsvorsdiriften frfiher eingcetrtena
Arbeicsunfille oder Berufskrankheicen zu beridr-
sidtigen sind, so gilt dies audi fiir friiher cin-
getretene, unter die Rechtsvorsduriften des
anderen Vertragssaates falende Abeimunfill
und Berufskrankheitea, ais ob sic unter die
Rechtsvorsdsriften des ersten Vertragsstaates
geaillea waren.

(2) Der zur Entsdshdigung des spiter cingeo
tretenen Versidaerungsfailes zustindige Versidie-
rungscriger setzt seine Laistung nach dan Grad
dar durds den Arbeitsunfall (die Berufakrank-
heit) eingerretenen Minderung der Erwerbsflhig-
kait fest, den er cad den fiir ;ha geltenden
innerstaatlichen Redstsvorschriften zu beruici-
sidtigcn hat.

Artikel 23

(1) Hat cia Versidierrer in beiden Vesrrag-
seanten cie Besdiftigung ausgeiibz, die ihrer
Art nach geeignet war, tine K.rnakheit zu ver-
utudien, die nach den Rechtsvorsduiften beider
Vertragsstaacn sis Becruiskrankaeit gilt, so
werden die Leismuagen fur diese Berufs krankheit
von dem Versicherungstriger des Vertragsstaates
gewii.t, in dessen Gebiez zuletzz eine Besdc -
cigug ausgeibt wQrden isr; die ihrcr Art n.id
geelgnet war, eine soldse Berufskr=keit zu ver-
ursachea. Diese Leistungszusrndigkeic geht auf
den Versicherungs:riiger des anderen Vertrags-
stcates tiber. wean zwischen diesen beiden Ver-
sicherungstrgern Eiavernehmen beetehr, dag
aicht die zuletzt ausgetbte Beschftigug,
sondern die Bcsdiftigung im Gebicte des anderen
Vertragsstaautes die durc die Berufskrankhcit
cingerretene Miaderung der Erwerbsfhhigkeit
ausschlicilid verursacht hat.

(2) Macht tine Person, die nads den Rechts-
vorsdsriften tines Vertragsstaates eine Ent-
sddigung fir cine Berufskrnnkheit erhalten hat

oder erhldt, wegen Versdiuimmerung derselben
Krankheit Anspridie nads den Xedhatvor-
schriften des anderen Vertragsstaates geltend, so
bleibc der Versidserungstriger des ersten Ver-
tragsstaates audi zur Gewihrung der Leistungen
unter Berilcksichtigung der Verschlimmerung ver-
pflchtet.

Artikel 24

(1) Eine Person, die nach den Redstsvor-
schriften cines Vertragsstaates auf Grund cines
Arbeitsunfalles oder einer Berufskrankheit einen
Anspruch auf Sadhleisrungen hat und ich in
das Gebiet des anderen Vertragsstaates begibt,
behilt diesen Anspruch. Artikel 12 Absitze 1
bis 4 gilt entspredsend.

(2) Eine Person, die nads den Redntsvor-
schriften eines Vertragsstaates versichert ist und
im Gebiete des anderen Vertragssates cinen
Arbeitaunfall oder eine Berufskrankheit erlidet
oder dort infolge eines friiheren Arbeitsunfalles
oder einer friiheren Berufskrankheit Sach-
leisrungen ben6tigt, erhilt auf Antrag Sach-
leisrungen nach den Redhtsvorsdsriften des
zweiten Vertragsstaates.

(3) In den Fillen der Absitze 1 und 2 werden
die Sadileisrungen zu Lasten des zustindigen Ver-
sidserungstrigers

in Osterreids
von der f r den Aufenthalsort des Berech-

tigten zustindigen Gebieskrankeakasse ffr
Arbeiter und Angestellte oder von der Allge-
meinen Unfallversicherungsanstalt,

in der Tiirkei
von der Sozialversidserungsanstalt

nads den fir die in Betradct kommende Stelle
geltenden Rechtsvorschriften gewihrt. Artikel 12
Absatz 4 gilt entsprechend.

(4) Der zustindige Versidserungstriger er-
staccet der Stelle, weldce die Leiseungen gewihrt
hat, die eatstandenen Kosten mit Ausnahme der
Verwaluagskosten.

(5) In den Fillen der Absitze I und 2 werden
die GeIdleistungen nach den fiir den zustindigen
Versidicerungstriger geltenden Rechtsvorschriften
gewihrr- Diese Leistungen konnen von inerm
Versidierungstriger des anderen Vertramsstaates
fir Redinung des zustindigen Versicherungp-
trigers nadi der Art und Weise gezahlc werden,
die in einer Durchfiihrungsvereinbarung fest-
gelegt wird.
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Kapitel 4

Leistungen fir Kinder

Artikel 25

(1) Tilrkisdie Staatsangehbrige, die als Dienat-
nehmer in Osterreidi auf Grund einer nadh
6sterreidiischen Rechtsvorschriften erteilten
Arbeitseriaubnis beschiftigt sind, ohne jedoch in
Osterreich cinen Wohnsitz oder ihren gewahn-
lichen Aufenthat zu haben, haben nach Mat-
gabe der osterreidiisdsen Redntsvorsdiriften An-
sprudi auf Kinderbeihilfe einsdilieglidi des
Erginzungsbetrages zur Kinderbeihilfe und au
Miitterbeihilfe auch fiir ihre in der Tiirkei
lebenden Kinder; kein Anspruds besteht, wenn
die Besdaftigung nicht mindesteas drei Monate
ununterbrodsen dauert.

(2) Artikel 5 gilt in bezug aid die Kinder-
beihilfe nur insoweit, als die Voraussemzungen
des vorstehenden Absatzes 1 vorliegen, sowie far
Zeitriume, fiir die auf Grund ciner Besdiftigung
im Sinne des vorstehenden Absatzes I Geld-
leistungen aus der gesetzlidien Krankenver-
sidierung von einem 6sterreidsischen Versidie-
rungstriger bezogen werden.

(3) Absatz 1 gilt nicht, wean sida der Dienst-
geber oder der Sitz des Unternehmens, das
Dienstnehmer im Sinne des Absatzes I be-
schtifigt, nicht in der Republik Usterreidi
befinder, insoweit es sich aicht um Dienstnehmer
einer in Usterreida befindlidien Zweignieder-
lassung eines soldien Unternehmens handelt.

(4) Artikel 9 gilt nicht fur die Kinderbeihilfe.

ABSCHNITr III

VERSCHIEDENE BESTIMMUNGEN

Artikel 26

(1) Die zustindigen Behdrden werden mitein-
ander das NMhere fiber die zur Durchfiihrung
dieses Abkommens erforderlidien Malfnahmen
bestimmen. Sic k~nnen insbesondere die Errids-
tung von Verbindungsstellen, die der Erlidcite-
rung der Durdifiihrung dieses Abkommens hin-
sichtlich der Krankenversicherung, der Pensions-
versicherung sowie der Versicherung gegen
Arbeitsunille und Berufskrankheiten dienen,
vereinbaren.

(2) Die zustindigen Beharden unterriditen
einander

a) Eiber ale zur Anwendung dieses Abkom-
mens getroffenen Magnahmcn;

b) iiber alle die Anwendung dieses Abkom-
menas beriihrenden Anderungen ihrer
Reditsvorschriiten.

(3) Die Verwaltungsbehorden und Versiche-
rungstriger der beiden Vertragsstaaten leisten
cinander bei der Anwendung dieses Abkornmens
gegenseitige Hile, als ob sic die eigenen Rechts-
vorsdriften anwenden wiirden. Die Hilfe ist
kostenlos. Die zustindigen Beh6rden der beiden
Vertzmgsstaaten kcnnen jedodi die Erstatrung
bestiminter Kosten vereinbaren.

Artikel 27

(1) Arztlidhe Untersuchungen, die bei Anwen-
dung der Rechtsvorsdiriften eines Vertrags-
staltes notwendig werden und Personen im
Gebiete des anderen Vertragsstaates betreffen,
werden auf Antrag des zustindigen Versiche-
rungstrigers von einem Versicherungstriger im
Gebiete des Verrragsstaates veranlat, in dem
sidi die zu untersudienden Personen afhalten.
Die Kosten fiir diese Untersuchungen, die Reise-
kosten, der Verdienstausfall, die Kosten fdr
Unterbringung zu Beobaditungszwecken und
sonstige Barauslagen mit Ausnahme der Porto-
kosten werden yor zustindigen Versidierungs-
triger erstattet. Die Kosten werden nicdt
erstattet, wenn die irztlidie Untersudiung im
Interesse der zustindigen Versidierungstriger
beider Vertragsstaaten gelegen ist.

(2) Fiir die Beurteilung der Minderung der
Erwerbsfihigkeit werden audi im anderen
Vertragsstaar ausgestellte irzrliche Atteste als
Grundlage anerkannt.

Artike! 28

Beitrige, die cinem Versicherungstriger eines
Vertragssaates gesthuldet werden, kdnnen imn
Gebiete des anderen Vertragsstaates nad, deu
Verwalcungsverfahren cingetrieben werden, das
fir die Eintreibung der den entsprechexden
Versicherungstrigern dieses Vertragsstaates ge-
sculdeten Beitrige gilt.

Artikel 29

(1) Hat eine Person, die nadi den Redits-
vorschriften eines Vertragsstaates Leistungen fiir
einen Schaden erhilt. der im Gebiete des anderen
Vertrzgsstaates cingetreten ist, dort gegen einen
Dritten Ansprudi auf Ersatz des Schadens. so
gehen die Anspriiche, die der Leisrungsempfinger
gegen den Dritten hat, nach den ftir den
verpflicbteten Versicherungstriger geltenden
Reditsvorsdiriften auf diesen Versidierungstriger
Ober.

(2) Stehen Ersatzanspridie hinsichtlid gleidi-
artiger Leiseungen aus demselben Sdxadensfall
sowohl einer Versicherungstriger im Gebiete des
einen Vertragsstaares als auch einem Versidie-
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rungstriger im Gebiete des anderen Vertrags-
stances zu, so kann der Dritte die nacb Absatz 1
auf die beiden Versidcerungstriger iibergegan-
genen Anspriiche mit befreiender Wirkung durdl
Zahlung an den einen oder an den anderen
Versidicrungstriger befriedigen. Im Innenver-
hiltnis sind die Versidierungstrigcr anteilig iM2
Verhiltnis der von ihnen zu erbringenden
Leisrungen ausgleidispdichtig.

Artikel 30

(1) Die in den Rechtsvorsdiriften eines Ver-
tragsstaates vorgesehenen Befreiungen oder Er-
migiKungen von Steuema oder Gebiihren eim-
schlielich der Konsulargebiihren und Verwal-
tungsabgaben filr Urkunden und Schriftstilcke,
die in Anwendung dieser Rechtsvorschriften
vorzulegen sind, werden auf die Urkunden und
Schriftstike erscreck, die in Anwendung der
Rechtsvorsdriftcen des anderen Vertragisttes in
Durchfiihrung oder aue Grund der Vorsdiriften
dicses Abkommens vorzulegen sind.

(2) Urkunden und sonstige Schrifureke, die
in Anwendung diess Abkornmens vorzulegen
Sind, bedirfen keiner Beglaubigung.

Artle 31

Die Verwaltungsbeh~rden und Versidicerungs-
triger tines Vertragsstaates diirfen die bei ihnen
eingereichten Antrige und sonstigen Schriftatudce
nidat deshalb zuriidweisen, weil sic in der Amts-
sprache des anderen Vertragsstaates abgefae sind.

Artikel 32

(1) En bei ciner zustindigen Stelle tines
Verrragsstaates gestellter Antrag auf eine Lei-
stung, auf die unter Berii&sichtigung dieses
Abkommens Anspruch besteht, gilt audi al
Antrag bei dem zustindigen Versicherungstriger
des anderen Vertragsszaates.

(2) Antrige, Erklirungen oder Rchtsmaittel,
die in Anwendung der Redatsvorsdariften cines
Vertragsstaates innerhalb einer bestimmten Frist
bei ciner Verwaltungsbehdrde oder ciem Ver-
sidierungstriger dieses Vertragsstaates esnzu-
reichen sind, konen innerhalb der gleichen Frist
bei der entuprechenden Stelle des anderen Ver-
tragsstaates eingereicht werden. Diese Antrige,
Erklirungen oder Rechtsmittel sind en-weder
unmittelbar oder dutch Vermittlung der zu-
stindigen Behdrde der Vertragsstaaten unver-
ziiglidi an die zustindige Stelle des emen
Vertragsstaates zu senden.

Artikel 33

(1) Haben Versicherungstriger cines Vertrags-
stastes an Berechtigte, die sich ina Gebiete des
anderen Vertragsstaates befinden, nada diesem
Abkommen Zahlungen vorzunehmen, so listen
sic dicse mit befreiender Wirkung in der Wih-
rung des ersten Vertragsstaates; haben sic
Zahlungen an Versicherungstriger vorzunehmen,
die sich im Gebiete des anderen Vertragsstaates
befinden, so muissen diese in der Wihrung dieses
Vertragsstaates geleistet werden.

(2) Die Oberweisungen der zur DurchfiWarung
dieses Abkommens criorderlidien Betrige sind
nach den Zahlungsvereinbarungen der beiden
Vertragssaaten vorzunehmen, die im Zeitpunkt
der Oberweisung gelten.

Artikel 34

(1) Jede Streitigkeit zwisdxen den beiden
Vertragsmaten uber die Auslegung oder An-
wendung dieses Abkommens ist zum Gegenstand
unmirtelbarer Verhandlungen zwischen den zu-
stindigen Beh5rden der beiden Verragsmtaatee
zu machen.

(2) Kann die Strcitigkeit auf diese Art nicht
innerhalb von sedss Monaten nadh Beginn dec
Verhandlungen entschieden werden, so wird sic
auf Verlangn eines oder beider Vertragsstaaten
eincr Sdsiedskommission unterbreiter, deren
Zusammenscezung durch eine Vereinbarung
zwischen den beiden Vertragsstiaten bestimmt
wird. Das anzuwendende Verfahren wird in der
glidichen Weise fesrgelegr.

(3) Die Sdiedskommission hat den Streitfall
nach den Grundsitzen und dem Geiste dieses
Abkommens zu entscheiden. lhre Entsdhidungen
sind verbindlich und enduiiltig.

Artikel 35

(1) Hat cin Vcrsidiecrungstriger eines Vertrags-
staates einen Vorschufi an einen Leistungsberech-
tigten gew ch, so kann dieser Versidicerungs-
triger oder auf scin Ersuchen der zustindige
Versicherungstrger des anderen Vertragsstaates
den Vorsdaug von den auf den gleichen Zeitraum
entfallenden Zahlungen in Abzug bringen, auf
die der Berechtigte Anspruch hat.

(2) Hat tin Versicherungstriger tines Vertrags-
states cinem Leistungsberedstigten ira Falle der
NeufestselUung nach Artikel 20 Absatz 3 bezie-
hungsweise in Durchfiihrung des Artikels 21
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cinen hoheren al den Betrag gezahh, auf den er
Ansprudi hat, so kann dieser Versicherungs-
tr-ger die zahlende Stelle ersudien, den zuviel
gezahlten Betrag von der auf den gleichen Zeit-
raum entfallendcn Nadizahlung aus der Ver-
sicherung des anderen Vertvagsstaates fNr ihn
einzubehalten.

(3) Wurde in cinem Vertragssaat einem
Leistungsbereditigten tine Firsorgeunterstiit-
zung, eine vorliufige Leistung aus der Arbeirs-
losenversicherung oder cine Ausgleidszulage
wihrend cines Zeitraumes gewahrr, fiir den der
Leisrungsberechtigte Anspruch auf Geldleisrungen
hat, so behlt der verpflichtete Versicherungs-
triger oder die zahlende Stelle auf Ersuchen
und fiir Redinung der in Betracht kommenden
Stelle die auf den gleichen Zeitraum entfallenden
Nadhzahiungen bis zur H he der gezahlten
Leisrungen ein, als ob es sich um cine Leistung
nach den Redatsvorsdarifrea des Vertragsstaates
handeln wiirde, in dessen Gebiet die crsudiende
Stellc ihren Sitz hat.

ABSCINfTT IV

OBERLGANGS- UND SCHLUSS-
BESTIMMLUNGEN

Artikel 36

(1) Dieses Abkommen begriindet keinen An-
spruch auf Zahlung von Leisrungen fir die Zeit
vor seinem Inkrafttreten.

(2) Fir die Feststellung des Anspruches auf
Leistungen nach diesem Abkommen werden audi
Versicherungszeiten beriicksichtigt, die nadi den
Rechtsvorschriften tines Vertragsstaates vor
Inkrafttreten des Abkommens zuriickgeleig
worden sind.

(3) Unbeschader der Bestimmung des Absatzes 1
gilt das Abkommen audi fir Versicherungs-
fille, die vor seinme Inkrafttreten eingetreten
sind. In diesen Fillen werden nach den Bestim-
mungen des Abkommens

a) Pensionen oder Renten, die erst auf Grund
dieses Abkomnens gebiihren, auf Antrag
des Beredchigten yar Inkrafttreten dieses
Abkommenas an festgestellr,

b) Pemionen oder Renten. die vor den
Inkrafttreten dieses Abkommens festge-
stellt warden sind, auf Antrag des Berech-
tigten neu festgestelt; sic konnen audi von
Amts wegen neu festgestellt werden, wobei
der Tag, an dem der Versidserumgstriger
die von ibm an den Bereditigten zu ercei-
lende Versrindigung iiber die Eialeitung
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des Verfahrens abfertigt, ala Tag der An-
tragstellung gilt,

c) Pessionen oder Renten, die vor dem
Inkrafttreten des Abkornmens wegen des
Aufenthates des Bereditigten ira anderen
Vertragsstaat geruht haben, auf Antrag des
Berechtigten ausgezahlr.

Wird der Antrag auf Feststellung, Neufetstel-
lung oder Auszahlung der Pensionen oder Renten
binnen zwei Jahren nads dem Inkrafttreren des
Abkonmens cingebracht oder die amtswegige
Neufeststellung innerhaib dieser Frist eingeleitet,
so sind sic yom Inkraittreten des Abkommcns
an zu gewihren, sonst von dem Tag an, der
nadi den Redtsvorsdiriften jedes der beiden
Vertragsstaaten bestimmt ist.

(4) Sehen die Rechtsvorschriften der beiden
Vertragsstaaten den Aussdiluf oder die Ver-
jihrung von Anspridien vor, so werden hin-
sichtlich der Anspriiche aus der Anwenduag des
Absatzes 3 Budistabe a die diesbeziiglidien
Rechtsvorsdiriften der beiden Vertragsstaaten
auf die Berechtigten nidit angewendet. wenn
der Antrag binnen zwei Jahren nadi Inkraft-
treten dieses Abkommens gestellz wird; wird der
Antrag nads Ablauf dieser Frist gestellt, so
besteht der Ansprudi auf Leistungen, soweit er
nich ausgeadilossen oder verjihn ist, voe Zeit-
punkt der Antragstellung an, cs sci dean, dad
die Redtsvorsdriften eines Vertragsstaates
giinstigere Regelungen enthalten.

(5) In den Filen des Absatzes 3 finder
'Artikel 35 Absatz 2 entsprechend Anwendung.

(6) Der bei einem Versidierungstriger eines
Vertragsstaates eingebrachte Antrag auf Neufear-
stellung verpilichtet den in Betradit kommenden
Versicherungstager des anderen Vertragsstaates
zur Einleitung cines Festthellungs- beziehungs-
weise Neufeststellungsverfahrens von Amts
wegen. Leitet ei Versicherungstriger ein Neu-
feststellungsverfahren von Amts wegen cin, so
gilt diese Einleirung fiir den Versidierungstriiger
des anderen Vertragsstaates a1 Antrag auf erst-
malige Feststellung beziehung-weise auf Neufesr-
stellung der Leistung.

(7) Die Rechukraft friiherer Entsdieidungen
steht einer Neufeststellung nidit entgegen.

Ardkel 37

Das vorliegende Abkommen bedarf der Rati-
fikation. Die Ranifikationsurkunden werden so
bald als m6glidi in Ankara ausgetauschr.
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Art"ka 33

Das Abkommen trite am ersten Tage des
zweiten Monates nadc Ablauf des Monates in
Kraft, in dem die Rarifikationsurkundea ausge-
tausdut werden.

Artikel 39

Das Abkommen wird auf uabestimmte Zeit
gesdclossen. Jeder Verzragsstaat kann es unter
Einhalcung ciner Frist von drei Monacen
kiindigen.

Artikel 40
(1) Im Falle des Auderkrafttretens dieses

Abkommens bleiben aUe in Anwendung seiner
Bestimmungen erworbenen Leisrungsanspridie
aufredat.

(2) Die Anwartschaften aus den Zeten, die
vor dem Auflerkrafttreten zuriickgelegt worden
sind. werden durch das Augerkrafttreten nicht
beriih.rt; ihre Wahrung fiir den spiteren Zeit-
raum wird dural Vereinbarung oder mangels
ciner solchen Vereinbarung durch die fdr den
beteiligten Versidierungstriger geltenden Redts-
vorschriften bestimmL

ZU U=UND DESSEN haben die oben
genannten Bevollmidti-en dieses Abkommen
unterzeiduiet.

GESCHEHEN zu Wien, am 12. Oktober 1966
in vier Ursdrften, je zwei in deutscher und
tcrkischer Spradir, wobei beidc Texte in gleicher
Weise authentisCh sind.

Fir die Republik Osterreich:
Dr. LuJo TON616-SORINJ

Fur die Ttirkische Republik:

SEYFI TURAGAY
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SCHLUSSPROTOKOLL ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK
OSTERREICH UND DER TORKISCHEN REPUBLIK UBER SOZIALE
SICHERHEIT

Bei Unterzeidnung des heute zwischen der
Republik Osterreid und der Tilrkischen
Republik abgeschlossenen Abkommens ilber
Soziile Sicherheit geben die Bevollmiditigten der
beiden Vertragsstaiten die jibereinstimmende
Erklirung ab, daa fiber folgendes Einverstindais
besteht:

1. Z Artikel 1 des Abkommens:
Der in der Ziffer 12 angefiihrte Begriff
,,Pension" umfagit nicht die Ausgleichszulage
nach den 6sterreidsiscden Rechtsvorsdiriften.

2. Zu Artikel 2 des Abkommeas:
Der in Absatz 1 Ziffer I verwendete Begriff
,,PriLentdiener" umfllt auch die diesen nach
den Vorsdiriften iiber die Heeresversorgung
gleichgesteUten Personen.

3. Zu Artikel 3 des Abkommens:

a) Als bsterreichische Staarsangeharige im
Sinne des Abkommens gelten audi Per-
sonen, die sich am 11. Juli 1953, am
1. JFnner 1961 oder am 27. November
1961 im Gebiete der Republik Osterreich
nidat nur voribergehend aufgehalten
haben und an d=m danach in Betracht
kommenden Tag als Volksdeutsche (Per-
sonen deutscher Sprachzugeh6rigkeit, die
staatenlos sind oder deren Staarsange-
h6rigkeit ungeklirt ist) anzusehen sind.

b) Die Bestimmung des Absatzes 2 gilt filr
den asterreidsischen Handelsdelegierten
und filr die ilm von der Bundeskammer
der gewerblichen Wirtschaft zugeteslten
fadlichen Mitarbeiter sowie flir die Ver-
ereter der genannten Kammer ftir Fragen
dcr Arbeiteranwerbung enusprediend.

4. Zu Artikel 4 des Abkommens:

a) Die Gleichstellung der turkischen Staats-
angehbrigen mit den 6sterreichischen
Staatsangehirigen nach Absatz 1 bezieht
sich nicht auf die Erfiillung der person-
lichen Voraussetzungen nach den 6ster-
reichischen Rechtsvorschriften, soweit es
sich handelt:

an) in der Pensions(Renten)versicherung
urn die Beriicksichtigung von Bei-
tragszeiten, die nadi dem 12. Mirz
1938 und vor dem 10. April 1945
in ciner Rentenversidicrung des ehe-
maligen Deutschen Reiches auf Grund

der Versicherungspilidht beziehungs-
weise der Versidserungsberedctigung
mit dem Beschiftigungsort bezie-
hungsweise Wolnort aullerhalb des
Gebietes Osterreidhs zuriickgelegt
worden sind,

bb) in der Unf-llversidiering urn die
Obernahme der Entsdsadigungspflicht
aus Arbeitsunfillen (Berufskrank-
heiten), die in dem in Budistabe aa
bezeichneten Zeitrau- in der Unfall-
versidierung des ehemaligen Deut-
schen Reidies auilerhalb des Gebiees
Osterreichs eingetreten sind.

b) In der 6sterreidaisthen Pensions(Rentes)-
versidierung gelten fuir turkisdhe Stats-
acgehirige im Since des Abkormnens die
nadistehenden Zeiren unbeschadet der
sonstigen Voraussetzungen als gleichge-
stelite Zeiten:

a) hinsiditlid des ersten Weirkrieges
Kriegsdienstzeiten in der 8sterrei-
chisch-ungarisdaen Armee oder in der
Armee eines verbiindezea Staates so-
wie diesen gleichgehaltene Zeiten der
Kriegsgcianzenschaft (Zivilinternie-
rung) und der Heimkehr aus ihr;

bb) hinsichtlich des zweiten Weltkrieges
Kricgsdienstzeiten in den Streit-
kriftcn des ehemaligen Deutsdaen
Reiches und der verbiindeten Staten,
Zeiten der Wehr- oder Arbeirsdienst-
pflidt sowic diesen gleichgehaltene
Zeiten des Not- oder Luftschutz-
dieastes, der Kriegsgefangensdchft
(Zivilintcrnierung) und der Heim-
kehr aus ihr.

Hiedurch werden die bsterreidichisen
Rechtsvorschriften iiber Beginstigungen
fur Gesdadigte aus poiitischean oder reli-
gi6sen Griinden oder aus Griinden der
Abstammung nicht beriihrt.

c) Hingr die Anredimung von Sdiulzeiten
yon einer nacbfolgenden Kriegsdiensrzeit
oder gleichgehaltenen Zeit ab, so sind nur
die in Buchstabe b angeiihrten Zeiten
heranzuziehea.

d) Die Vorschriften des osterreidiischen
Bundesgesetzes yom 22. November 1961
uber Leistungsanspriich und Anwart-
sdiaften in der Pensions(Renten)versiche-
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rung und Unfaliversicherung auf Grund
von Beschiftigungen im Ausland finden
auf tUrkische Staatsangeh6rige keine An-
wendung.

5. Zu Artikel 3 des Abkommens:
Die Ausgleichszulage nadi den 6sterreichischen
Rechtsvorsdsriften wird beim Aufenthalt des
Pensionsberechtigten im Gebiete des anderen
Vercragsstaates nichr gewdhrt.

6. Zu Artikel 7 des Abkommens:
Dienstnehmer ines - I Urkischen Betriebes
gelten auch dann als in Osterreids beshaiftigt,
-.,enn 5:c die nam den 6sterreichischcn Redits-
'.',,rschriccia errorjeriiche Wohnsitzvoraus-
setzung nidit eriiillen.

7. Zu Artikel 10 des Abkommens:
Fir die ErfiiLlung einer Wartezeit gelten als
Versichcrungszeiten auch sonstige nach den
6sterreidhischen Redstsvorschriften zu beriick-
sichtigende Zeiten.

S. Zu Artikel 12 des Abkommens:

a) Die Bestimmung des Absatzes 1 findet
Anwendung auf
2a) Personen, die sich in Ausiibung ihrer

Beschiftigung im Gebiete des anderen
Vertraesstiates aufhalten, sowie auf
die sic begleitenden Familienange-
h6rigen;

bb) Personen, die sich im Gebiete des
anderen Vertragsstaares zum Besuch
xhrer dort wohnenden Familie auf-
halten;

cc) die ira Gebiete des cinen Vertrags-
staares wohnenden Familienangeh6ri-
gen von Personen, die bei einem
Triger des anderen Vertragsstaates
versidiert sind:

dd) Personen, die sicin aus inderen Griin-
don im Gebiete des anderen Vertrags-
Eaates aufhalten, wean ihnen eine

ambulante Behandlung fdr Rechnung
des iiir den Aufenthaltsorr zustin-
digen Versicherungstrigers gewihrt
Wurde.

b) Die Bestimmungen der Absitze I und
3 bis 6 gelten, soweit es sich um Dienst-
nehmer nach Artikel S Absatz I handeir.
ohne Rjicsidir auf deren Staatsangehiarig-
keiL

9. Zu Artikel 14 des Abkommens:

a) Die Bestimmungen der Absitze I und 2
gelteA entsprechend fiir Pensionswerber.

b) Bei Anwendung des Absatzes 2 gilt hin-
siditlich der Krankenversicherung der
Pensionisten der Aufenthalt im Gebiete
der Tilrkei als stindiger Aufenthaltsort
im Gebiete Osterreichs.

10. Zu Artikel 16 des Abkornmens:
Der Ersatz der Aufwendungen flir Ansprudis-
beredsrigte aus der 6sterreichischen Pensions-
oder Unfailversicerung nasc Artikel 14 Ab-
satz 2 wird aus den beim Hauprverband der
bsterreicdischen Sozialversidserungstriger ein-
langenden Beitrigen zur Krankenversicherung
der Pensionisten geleistet.

11. Zu Artikel 18 des Abkommens:

a) In welciem Ausmafi und in welder Weise
Versicherungszeiten zu beriidsichtigen
sind. riditet sich nad den Rechtsvor-
sdiriften des Verrragsstaates, in dessen
Versidierung diese Ziten zuriickgelegt
worden sind, und zwar mit der Mallgabe,
daZ cin Versidierungsmonat der 8srer-
reichischen Pensionsversicierung in der
tiirkisdscn Rentenversicherung als 30 Bei-
uagstage gilt
and

dag tirksdae Versicherungszeiten, sofern
sic nur fiir cinen Zeirraum von drei
Monaten feststellbar sind, in der aster-
reidachsden Pensionsversicherung zu je
einem Drittel in dem cizelnen Kalender-
monat 2ls zuriickgelegt gelten.

b) Sonderrersidierung im Sinne des Ab-
satzes 2 ist in Osterreich die knappschaft-
lide Pensionsversicherung. Filr die Beriick-
sichtigung diirkischer Versidierungszeiten
im Sinne des Absitzes 2 in der 6ster-
reidiisdsen knappsdaftlichen Pensionsver-
siderung ist Voraussemzung, daA diesen
Zeiten eine Beschiftigung zugrunde liegt,
die in bestimmten tiirkischen Betriebs-
gruppen beziehungsweise als Angehi3riger
bestinmter Gruppen von Dienstnehmern
ausgeiibt wurde. Eine diesbeziiglidse Liste
ist von den zustindigen Beh6rden der
beiden Vertragsstaaten unter Bedacht-
nahme auf S 15 des iisterreidiischen
Bundesgesetzes von 9. September 1955
iiber die Allgemeine Sozialversicherung
aufzustelen.

12. Zu Artikel 19 des Abkommens:
Die Versidierunastrger der beiden Vertrags-
staaten wenden den bezeidaneten Artikel nads
folgenden Regeln an:
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a) Fir die Durcdfiihrung des Absatzes 3
gelten 30 nach den Wirkischen Redits-
vorschriften zuriickgclcgte Beitragstage als
ch nach den osterreichischen Redtsvor-
sduriften zu bericksidcrigender Versiche-
rungsmonat und umgckchrt-

b) Ffr die Festellung der Bemessungsgrund-
lage sind ausschlieGlich die in der Pensions-
(Rcnten)versicherung des jeweiligen Ver-
cragssaates zuriickgelegten Versicherungs-
zeiten zu beriidsichtigen.

c) Kommr bei der Bemessung des dster-
reichischen Sceigerungsbetrages das Hudist-
ausmaL von Versicherungsmonaten in
Betracht, so ist da Tcilungsverhalmnis nach
Absatz 3 Buchstabe b auf Grund simt-
licher von den Versicherungstrigern der
beiden Vertragsstaaten ber2cksiditigten
Veriicherungszeiten ohne Bcdachtnahme
auf dieses H6chstausmag zu besEimmen.

J) Von den 6sterreichischen Versiciserungs-
trigern sind bei der Ermitiuung der
Gesamtleistung nadi Absatz 3 Budistabe a
die in der tirkischen Leisrung zu berii&-
sichigenden tiirkisdien Versidierungs-
zeicen ohne Anwendug der dsterreichi-
schen Rechtsvorschriften iiber die An-
redienbarkeic von Versicherungszeiten
heranzuzehen.

e) Von den 6sterreidisdien Versicherungs-
trigesn sind die Rechtsvorschriften aiber
die Kiirzung oder das Ruhen aui die nadh
Absatz 3 Buchsrabe a beredineten Pen-
sionen anzuwendcn.

f) Bei Durchfuihrung des Absiazes 3 Buch-
stabe a sind Beitr'ge, die zum Erwerb
von gleichgestellten Zeiten in der 6ster-
reidhischen Pensionsversicherung nadient-
richter wurden, nidcht als Beitrige der
Hdherversidserung zu behandeln.

g) Sind von den asterreichisdsen Versidie-
nmgstrigern Beirragsgrundlagen fir die
Bildung einer Bemessungsgrundlage in
FMilen, in denen der Stid tag vor dem
1. Jinner 1962 Liegt, nicht feststellbar. so
wird als Beitragsgrundlage das jeweiis
nadi den bsterreichischen Rechtsvor-
sdiriften geltende Vielfache des am
31. Dezember 1946 gebiihrenden tiglichen
Arbeirsverdienstes Besdsiftigter gleicher
Art bis zur jcweiis in Gelcung gestandenen
Hiddstbeitragsgrundlage herangezogen.

h) Filr die Feststeclung der Lisrungszu'e-
hdrigkei: und Leistuaszustindigkeit in
der asterreichischen Pensionsversicherung

werden nirkische Versicheruneszeiten nach
der Art der diesen Zeiten zugrunde lie-
genden Besdhnftigung beriisichtigt.
Zeiten. wihrcnd dercr ein Anspruds aus
der tUrkischen Pensionsversicherung aus
dem Versidserungsfall des Alters oder der
InvalidirEt besteht oder bestandcn hat,
werden nch der Art dan vor Eintritt
des Versicherungsfalles zuletzt ausgeiibten
Besdiaiftigung beriicksichtigt. L~it sich die
Art der Besdiiftigung fir einen be-
stimmten Zeitraum nicht mehr feststellen.
so werden die auf dieser Beschiftigung
beruhenden Versidierungszeiten so be-
ricksichdgt, als ob sie auf einem Versiche-
rungsverhalnis beruht hitten, fiir daa die
Pensionsversicherungsanstait der Arbeiter
zustindig gewesen wire. Fiir die Fest-
stellung der Leisrungszugeh6rigkeit zur
osterreichischen knappschaftlichen Pen-
sionsversicherung werden von den t'irki-
schen Versicherungszeiten nur die nadi
Ziffer 11 Buchstabe b in Betracht kom-
menden Versicherungszeiten herangezogen.

i) Fir den Anspruch auf KnappsdiafEssold
uand den Anspruch auf Knappsdhafts-
pension fiir Angestellte werden von den
nadi Ziffer 11 Budistabe b in Betracht
kommenden eifrkischen Versidierungs-
zeiten nur jene beriicksidctigt, denen
Arbeiten zugrunde liegen, die den in der
Anlage 9 za dem in Ziffer 11 Buchstabe b
bezeidineten osterreidiischen Bundes-
gesetz angefiihrten Arbeiren unrer den
dort vorgesehenen Voraussetzungen eat-
sprechen. Fir die Bernessung des Teiles
des Knappschaftusoldes, den die aster-
reichisache knappsdiafdiche Pensionsver-
sicherung zu erbringen hat, werden die
Besdmmungen des Absates 3 mit der
Maggabe augewendet, dag nur die nadi
dem ersten Satx beriiduidigten Zeiten
heran'axziehen snd.

j) Fr die Ansprudasvoraussetzungen und
fir die Leiscung des Bergmannsreuegeldes
au der osterreidiischen knappschafdidaen
Pensionsversidaceung werden tiirkische
Yersidserungszeiten nidt herangezogen.

k) Der Hilflosenzuscdiul ist von der aster-
reichischen Telpension innerhailb der nadi
Absatz 3 Buchstabe b anteilmigig ge-
kiirzten Grenzbetrige nach den 6ster-
reidcisdien Redatsvarsduiften zu be-
redu,-n.

1) Bei Durdifiihrung des Absatzes 3 Budi-
stabe a des Abkommens in Versidierungs-
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Ulen, auf die der Vierte Tell des in
'der Ziffer 11 Buchstabe b bezeidineten
iistrreidischen Bundesgesetzes nicht an-
zuwenden ist, hat der 6starrcichisdae Ver-
sidcewgtriger Steigerungsbeurige fur
tirkische Versicherungszeiten mit der
MAgabe festzusetzen, dag als jihrlicher
Steigerungsbetrag nadi dem Stand der
Rechtsvorsduiften yom 31. Dezember
1946 gilt

aa) ffir die Invalidenrente bel Minnern
40 g, bei Frauen 25 g ffir jede
anrechenbare Wodie,

bb) fir das Ruhegeld bei Minnern 2,70 S,
bei Frauen 1,90 S fuir jeden aarechen-
baren Monat,

cc) fir die Knappsdiaftsvollrente bei
Minnern 4,60 S bei Frauen 3,- S ffir
jeden anrechenbaren Monat,

dd) fir die Knappschaftsrente bei Min-
nern 2,90 S, bei Frauen 1,90 S fMr
jeden aarechenbaren Monat.

Wird aus der bsterreidiisdhen Pensions-
versicherung ein Abgeltungsbetrag fNr
Zeiten einer Beschiftigung als Arbeiter vor
dem 1. jinner 1939 gewihrt, so sind
Steigerungsbetrige nur filr die nach dem
31. Dezember 1938 gelegenen tWrkischen
Versicherungszeiten anzusetzen.

m) Die Pensionssonderzahlungen aus der
sterreichisdien Pensionsversidierung ge-

biihrcn im Ausmai der 6sterreidiischen
Teilleiscung; Artikel 21 ist entsprechend
anzuwcnden.

13. Zu Artikel 22 des Abkommens:

Die 6sterreidsisdaen Redtsvorschriften uber
die Feststellung einer Gesamtrente wegen
eines neuerlicden Arbeitsuntalles oder einer
neuerlichen Berufskrankheit finden keine An-
wendung.

14. Zu Artikel 24 des Abkommens:

Die Beseimmungen gelten. soweit es sich urn
Dienstnehmer nach Artikel 8 Absarz I han-
delt, ohne Rdicksicht auf deren Staatsange-
hdrigkeit.

Dieses Sdslufprotokoll ist Bestandteil des Ab-
kommens zwischen der Republik Osterreids und
der Tilrkischen Republik iber Soziale SicherheiL.
Es tritt an demseiben Tag in Kraft wie das
Abkommen und bleibt ebensolange wie dieses
in Kraft.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevoll-
midntigten dieses Schlulprotokoll unterzeidhnet
und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Wien, am 12. Oktober 1966,
in vier Urschriften. je zwei in deutscher und
carkischer Sprache, wobci beide Texte in gleicher
Weise authentisch sind.

Ftir die Republik Osterreich:

Dr. LuJo TON6-SORINJ

Fur die Ttirkische Republik:

SEYFI TURAGAY
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ZUSATZABKOMMEN ZUM ABKOMMEN VOM 12. OKTOBER 1966
ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER TURK-
ISCHEN REPUBLIK UBER SOZIALE SICHERHEIT

Der Bundesprisident der Republik Usterreidi
und

der Prisident der Tiirkischen Republik

SIND OBEREINGEKOMMEN, das am
12. Oktober 1966 gesdclossene Abkommen iber
Soziale Sicherheit - im folgenden Abkommen
genanne - zu indern und zu erginzen, und
haben hiefiir zu ihren Bevollmichtigten ernannt:

Der Bundesprisident der Republik Osterreidi

Herrn Dr. Franz H erbatschek, ao und
bey. Botschiafter der Republik Osterreich in
der Tiirkischen Republik,

der PrIsident der Tiirkischen Republik

Herrn Dr. Cenap K e s k in, io. Gesandter
und bey. Minister im Ministerium fiir Aus-
wirtige Angelegenheiten der Republik TiirkeL,
Leiter der Abteilung fiir soziale Sicherheit.

Die Bevollmichtigten haben nadi Austausch
ihrer in guter und gehbriger Form befundenen
Vollmachten nachstehende Bestimmungen verein,
bart:

Artikel I

1. a) Artikel I Ziffer 4 des Abkommens erhilt
folgende Fassung:

,,4. ,ZUSTANDIGE BEHORDE'

in bezug auf Usterreich den Bundesminister fiir
soziale Verwaltung, hinsichtlich der Familienbei-
hilfe den Bundesminister fir Finanzen,

in bezug auf die Tiirkei das Arbeitsministe-
rium;".

b) Artikel I Ziffer 13 des Abkommens erhilt
folgende Fassung:

,,13. ,FAMILLENBEIHILFE'

die Familienbeihilfe nach den osterreidsischen
Rechsvorsarif ten."

2. Artikel 2 Absatz I des Abkommens erhilt
folgende Fassung:

,,(I) Dieses Abkommen bezieht sich

1. in. Osterreich 2uf die Rechtsvorsdiriften iiber

a) die Krankenversicherung mit Ausnahme
der folgenden Sonderversicherungen:
as) Sonderversicherung fiir Kriegshin-

terbliebene und Hinterbliebene von
Prasenzdienern,

bb) Sonderversidierung fiir Kriegsbe-
schdigte und beschidigte Prisenz-
diener in beruflicher Ausbildung;

b) die Pensionsversicherung der Arbeiter,
die Pensionsversicherung der Angestell-
ten und die knappsdifdtliche Pensions-
versicherung;

c) die Pensionsversicherung der in der ge-
werblichen Wirtschaft selbstandig Er-
werbstitigen;

d) die Pensionsversicherung der in der
Land- und Forstwirtsdiaft selbstindig
Erwerbstrtigen;

e) die Unfallversidserung mit Ausnaihme
der Unfallversidierung der Kriegsbe-
schidigen und der beschidigten Prasenz-
diener in beruflidier Ausbildung;

f) die Familienbeihilfe;

2. in der TEirkei auf die Rechtsvorschriften
iiber
a) die Krankenversidicrung, Mutterschafts-

versicherung, Versicherung gegen Ar-
beitsunhlle und Berufskrankheiten und
die Invaliditts-, Alters- und Hinter-
bliebenenversicherung fir Dienstnehmer;

b) die Invaliditits-, Alters- und Hinter-
bliebenenversicherung fiir selbstindige
Erwerbstitige;

c) die Pensionskasse fNr Beamte und Ange-
stellte des Stiates;

d) die Sozialversidserungskassen, soweit sic
die unter Buchstabe a bezeichneten Ver-
sidierungen fiir Dienstnehmer durdi-
fiihren, deren Kategorien im tiirkischen
Gesetz iiber Sozialversicherung genannt
sind."
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3. Artikel 3 des Abkommens erhalt folgende
Fassung:

,,Dieses Abkomnen gilt, soweit es nidits ande-
res bestimmt, ftir die Staatsangehorigen der
Vertragsstaaten sowie fir ihre Familieangehori-
gen und Hinterbliebenen."

4. Dem Artikel 6 des Abkommens wird cin
Absatz 3 mit folgendem Wortlaut angefiit:

,,(3) FRr das Entstehen eines Pensions-
ansprudies aus der dsterreichischen Pensionsver-
sidoerung der in der gewerblichen Wirtsduaft
selbstandig Erwerbstitigen steht dem Erldschen
der Gewerbeberechtigung beziehungsweise des
Gesellschaftsverhltnisses in Osterreich die Eia-
stellung der entsprechenden selbstindigen Er-
werbstitigkeit in der TiIrkei gleich."

5. Artikel 7 des Abkommens erhilt folgende
Fassung:

,,(l) Unbeschadet der Artikel 8, 8 a und 9
riditet sich die Versicherungspflidit nach den
Rechtsvorschriften des Vertragsstaates, in dessen
Gebiet die Erwerbstitigkeit ausgeuibt wird. Dies
gilt bei Ausiibung einer unselbstandigen Erwerbs-
titigkeit auch dann, wenn sich der Dienstgeber
oder der Sitz des Unternehmens im Gebiet des
anderen Vertragsscaates befindet.

(2) Wilrde die Anwendung des Absatzes I
bewirken, dag nach den Reditsvorsdiriiten bei-
der Vertragsstaaten gleidizeitig Versicherungs-
pflicht bestiinde, dann gilt folgendes:

a) Bei gleichzeitiger Ausiibung einer unselb-
stindigen und einer selbstandigen Erwerbs-
titigkeit richtet sidi die Versicherungs-
pflicht naich den Rechtsvorsdiriften des
Vertragsstaates, in dessen Gebiet die unselb-
stindige Erwerbstitigkeit ausgeiibt wird.

b) Bei gleidizeitiger Ausiibung von selbsta-
digen Erwerbstitigkeiten richtet sidi die
Versicherungspflidit nach den Reditsvor-
sdiriften des Vertragsstaates. in dem sidi
der Erwerbstitige gew6hnlich aufhfilt."

6. Nach Artikel S des Abkommens wird ei
Artikel 8 a mit folgendem Wortlaut eingefugt:

,,(I) Wird ein Staatsangeh6riger eines Ver-
tragsstaates im Dienste dieses Vertragsstaates ader
emies anderen Mffentlichen Dienstgebers dieses
Vertragsstaates im anderen Vertragsstaat beschif-
tigt, so gelten die Reditsvorschriften des ersten
Vertragstaates.

(2) Hilt sich ia 6sterreichischer Staatsange-
hariger gew6hniich in der Tirkei auf und wird
ei dort bei der diplomatisdien oder einer berufs-

konsularischen Vertretung Osterreichs beschif-
tigt, so gelhen die tuirkischen Redstsvorschriften.
Halt sich ein trkisdser Staatsangeh6riger ge-
wbhnlids in Osterreich auf und wird er dort
bei der diplomatischen oder ciner berufs-
konsularisdien Vertretung der Tiirkei beschiif-
tigt, so gciten die 6sterreichisdsen Rechtsvor-
schriften. Der Dienstnehmer kann binnen drei
Monaten nach Beginn der Beschiftigung die An-
wendung der Rechtsvorsdriften des Vertrags-
stastes wihien, dessen Staatsangchdriger er ist.
Er gilt dann als an dem Ort besda'ftigt, an dem
die Regierung dieses Vertragsstaates ihren Sitz
hat. Die Wahl ist gegeniiber dem Dienstgeber zu
erkliren. Die gewihlten Rechtsvorschriften gel-
ten unwiderruflidi yom Tag der Erklirung an.

(3) Wird cin Staatsangehoriger eines Vertrags-
staates im anderen Vertragsstaat von einem Mit-
glied der diplomatischen oder einer berufs-
konsularischen Vertretung des ersten Vertrags-
staates in pers6nlichen Diensten beschiftigt, so
gilt Absatz 2 entsprechend.

(4) FUr die Dienstnehmer eines Wahlkonsuls
(Honorarkonsuls) gelten die Absitze I bis 3
nicht."

7. Artikel 9 des Abkornmens erhilt folgende
Fassung:

,,Auf gemeinsamen Antrag der betroffenen
Dienstnehmer und Dienstgeber oder auf Antrag
des betroffenen selbscindig Erwerbstitigen
kann die zustandige Behorde des Vertragsstaates,
dessen Rechtsvorsdiriften nach den Artikeln 7
bis 8 a anzuwenden wiren, die Befreiung von
diesen Rechtsvorschriften zulassen, wenn die in
Betracht kommenden Personen den Reditsvor-
sdiriften des anderen Vertragsstiates unterstellt
werden. Bei der Entsdaeidung ist auf die Art
und die Umstinde der Erwerbstitigkeit Bedadit
zu nehmen. Vor der Entsdicidung ist der zu-
stindigen Beharde des anderen Vertragsstaates
Gelegenheit zur Stellungnahme zu geben. Ist der
Dienstnehmer nidt in dessen Gebiet beschiftigt,
so gilt er ais dort beschiftigt."

8. Artikel 16 Absatz 2 des Abkornmens erhilt
folgende Fassung:

,,(2) Die zustindigen Behdrden k~nnen aui
Vorschlag der beteiligten Versicherungstriger zur
verwaltungsmi.igen Vereinfachung vereinbaren.
dafi fiir alle Fille oder fNr bestimmte Gruppen
von Fillen anstelle von Einzelabredinungen
Pauschalzahlungen treten."
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9. a) Im Artikel 18 Absatz 3 erster Halbsatz
des Abkommens sind nach dem Wort ,,Monate"
die Worte ,,ilr die Berechnung der Pension"
einzuiiigen.

b) Im Art:kel 18 Absatz 3 zweiter Halbsatz
des Abkommens hat die Zitierung ,Artikel 19
Absatz 3 Buchstabe b" zu lauten.

10. Im Artikel 19 Absatz I des Abkomrnmens
ist der Ausdruck .,der Absitze 2 bis 5" durch
den Ausdruck ,,der folgenden Absitze" zu
ersetzen.

11. Abschnitt II Kapitel 4 des Abkommens
erhilt folgende Fassung:

,,Kapitel 4

FAMILIENBEIHILFE

Artikel 25

(1) Tilrkische Staatsangehbrige, die als Dienast-
nehmer in Usterreich auf Grund ciner nach
isterreichischen Rechtsvorschriften erteilten
Arbeitserlaubnis beschiftigt sind, ohne jedoch
in Osterreich cinen Wohasitz oder ihren gewahn-
lichen Aufenthalt zu haben, haben nach Maggabe
der dsterreichischen Rechtsvorschriften Anspruch
auf Famnilienbeihilfe auch fiir ihre in der TiIrkei
lebenden Kinder. Ein Anspruch auf Familien-
beihilfe besteht nur, wenn die Besdiftigung
in Osterreich mindestens einen vollen Kalender-
monat dauert.

(2) Absatz I gilt auch filr jene iirkischen
Staarsangehorigen, die sowohl in Usterreich als
auch in der Tiirkei cinen Wohnsirz, jedoch den
Mittelpunkt ;hrer Lebensinteressen in der Tiirkei
haben.

(3) Artikel 5 glt in bezug auf die Familien-
beihilfe nur insoweit, als die Vorausserzungen
des Absatzes 1 vorliegen, sowie fiir Zeitriume,
dutch die auf Grund einer Beschiftigung im
Sinne des Absatzes 1 Geldleistungen aus der
geserzlichen Krankenversicherung von einem
osterreichischen Versicherungstrger bezogen
werden.

(4) Absatz 1 gilt nicht, wenn sich der Dienst-
geber oder der Siz des Unternehmens, das
Diensmehmer im Sinne des Absatzes I beschif-
tigt, nidit in Osterreidi befinder, soweit es sich
nicht um Dienstmehmer ciner in Osterreich
befindlidien Zweigniederlassung eines solchen
Unternehmens handelt.

(5) Artikel 9 gilt nidit fiir die Familienbei-
hilfe."

12. Artikel 26 Absatz I des Abkommens erhilt
folgende Fassung:

,,(1) Die zustindigen Behdrden k~nnen die
fiir die Durchfuihrung dieses Abkommens not-
wendigen Verwaltungsma~fnahmen in ciner Ver-
cinbarung regeln. Sie k6nnen insbesondere Ver-
bindungsstellen, die der Erleichterung der Durch-
fihrung dieses Abkommens dienen, einrichten."

13. a) Die bisherige Fassung des Artikels 28
des Abkommens wird mit Absasz I bezeichnet.

b) Dem Artikel 23 des Abkommens wird ein
Absatz 2 mit folgendem Wortlaut angefiigt:

,,(2) Vollstreckbare Riickstandsausweise uiber
zu Unrecht bezogene Familienbeihilfe, die gem ig
den nach Artikel 2 anzuwendenden Rechtsvor-
schriften zur Ricidzahlung vorgeschrieben wurde,
werden in der Tiirkei anerkannt und die auf dem
Riickstandsausweis ausgewiesenen Betrage nach
jenem Verwaltungsverfahren eingetrieben, das
fiir die Eintreibung der dem turkischen Ver-
sicherungstriger geschuldeten Beitrige gilt."

14. Ins Artikel 32 Absatz 1 des Abkommens
ist der Punkt durch cinen Strichpunkt zu ersetzen
und folgender Halbsatz anzufiigen:
,,dies gilt nicht, wean der Antragsteller aus-
driicklich beantragt, dalS die Feststellung ciner
nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates
erworbenen Leistung bei Alter aufgeschoben
wird."

15. Nach Artikel 36 des Abkommens ist ein
Artikel 36 a mit folgendem Wortlaut einzufugen:

,,Die einer Person, die aus politischen oder
religibsen Griinden oder aus Griinden der Ab-
stammung in ihren sozialversicherungsrechtlichen
Verhltnissen einen Schaden erlitten hat, nach
den dsterreichischen Rechtsvorschriften zustehen-
den Rechte werden durch die Bestimmungen des
Artikels 6 Absatz 2 und des Artikels 18 Absatz I
des Abkommens nicht beriihrt."

16. Ia Ziffer 3 des Schluaprotokolls haben
die Bezeichnung Buchstabe a und die Bestimmung
des Buchstaben b zu entfallen.

17. Der Ziffer 4 des Sdiluflprotokolls ist der
Buchstabe e mit folgendem Wortlaut anzufiigen:

,,e) Die 6sterreichischen Rechtsvorschriften
iber die Beriicksichtigung der im Gebiet
der ehemaligen osterreichisch-ungarisdien
Monarchie auigerhalb des Gebietes der
Republik Osterreich zurii&geiegten Zeiten
einer selbstindigen Erwerbstatigkeit finden
auf tiirkische Stiatsangeharige keine An-
wendung."
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18. a) Ziffer 12 Buchstabe c des Schlug-
protokolls erh.lt folgende Fassung:

,,Gbersteigt die Gesamtdauer der nach den
Redusvorsdiriften beider Vercragsstaaten zu
beriicksidctigenden Versicherungszeiten das nai
den 6sterreichischen Rechtsvorschriften fir die
Bemessung des Steigerungsbetrages festgelegte
Hochstausmall, so ist die geschuldete Teilpension
nach dem Verhiltnis zu berechnen. das zwisdsen
der Dauer der nach den 6sterreichisdien Rechts-
vorsdsriften zu beriicksidntigenden Versicherungs-
zeiten und dem erwihnten Hbdistausma3 von
Versicherungsmonaten bestehr."

b) Der Ziffer 12 Budistabe k des Schlufl-
protokolls ist folgender Satz anzufiigen:
,,Bestiinde hingegen allein auf Grund der nadi
den 6sterreichisdien Rechtsvorschriften zu
beriicksichtigenden Versicherungszeiten Anspruch
auf Pension, so gebiihrt der Hilflosenzusdiug in
dem dieser Pension entsprechendem Ausmall, es
sei dean, dat nadi den tUrkisdien Reditsvor-
sdariften eine Erhohung der Pension wegen Hilf-
losigkeit gewihrt wird."

c) Der Ziffer 12 des Sdiluflprotokolls sind die
Buchstaben n und o mit folgendem Wortlaut
anzufiigen:

,,n) Bei Durdifiihrung des Absatzes 3 Buch-
staben a und b haben die Versicherungs-
triger unbeschadet des Absatzes 4 sidi
dedcende Versicherungszeiten mit ihrem
tatschlichen Ausmall zu beriicksichtigen.

o) Bei Anwendung der bsterreidsischen
Rechtsvorschriften iiber die Hinzurechnung
von Versidserungszeiten im Falle cines
Witwenfortbetriebes sind tiirkische Ver-
sidicerungszeiten nicht zu beriicksichtigen."

19. Dem SdiluBprotokoll ist eine Ziffer 15 mit

folgendem Wortlaut anzufiigen:

,,15. Absdinitt II Kapitel 2 gilt nidit fiir
Fille, in denen nads den osterreidiischen Redits-
vorschriften iiber die Pensionsversicherung der
in der Land- und Forstwirtsdiaft selbst'ndig

Erwerbstatigen die Redstsvorschriften iUber die
landwirtschaftlidie Zuschu 6rentenversicherung
weiterhin Anwendung finden."

Artikel II
Die im Artikel 8 a Absatz 2 des Abkommens

in der Fassung des Artikels I Ziffer 6 festgesetzte
Frist beginnt fir Personen, die am Tag des
Inkrafttretens dieses Zusatzabkommens beschif-
tigt sind, mit diesem Tag.

Artikel M
(1) Bei Anwendung des Abkommens in bezug

auf die im Artikel 2 Absatz 1 Ziffer 1 Buch-
staben c und d sowie Ziffer 2 Budistaben b bis d
des Abkommens in der Fassung dieses Zusatz-
3bkommens bezeidineten Reditsvorschriften gilt
Artikel 36 des Abkommens entsprechend.

(2) Bei Anwendung des Artikels 36 a des
Abkommens in der Fassung dieses Zusatz-
abkommens gilt Artikel 36 Absatz 3 Buchstabe b
und Absatz 7 des Abkommens entsprediend.

Artikel IV
(1) Dieses Zusatzabkommen ist zu ratifi-

zieren. Die Ratifikationsurkunden sind sobald
wie mbglidi in Wien auszutausdsen.

(2) Dieses Zusatzabkommen tritt, soweit im
folgenden nichts anderes bestimmt wird, am
ersten Tag des zweiten .Monats nach Ablauf des
Monats in Kraft. in dem die Ratifikations-
urkunden ausgetauscht werden.

(3) Die Bestimmungen des Artikels I Ziffer 15
treten riickwirkend mit dem Inkrafttreten des
Abkommens in Kraft.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevoll-
michtigten dieses Zusatzabkommen unter-
zeirhnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Ankara, am 6. August 1974,
in zwei Ursdsriften, in deutacher und tiirkischer
Spradse, wobei beide Texte in gleicher Weise
authentisds sind.

Fir die Republik Osterreich:

FRANZ HERBATSCHEK

Fuir die Ttirkische Republik:

CENAP KESKIN
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ZWEITES ZUSATZABKOMMEN ZUM ABKOMMEN VOM 12. OKTO-
BER 1966 ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
TURKISCHEN REPUBLIK UBER SOZIALE SICHERHEIT

Die Republik Osterreich iind die Republik
Trkei sind Ubercingekommen, das am 12. Okto-
bet 1966 geschlossene Abkommen iber Soziale
Sicherheit - im folgenden Abkornmen ge-
nannt - wie folgt zu andern und zu erganzen:

Artikel I

1. Im Artikel 1 hat die Ziffer 4 zu lauten:

,,4. ,,Zustindige Beh6rde"
in bezug auf Osterreich den Bundesminister
fdir soziale Verwalrung, hinsichtlich der Familien-
beihilfen den Bundesminister for Finanzen,
in bezug auf die Trkei das Ministerium fdir
Soziale Sicherheit;"

2. Abschnitt H Kapitel 4 hat zu lauten:

,,KAPITEL 4

Familicnbeihilfe

Artikel 25

(1) Eine Person, die in cinern Vertragssraat
ala Diensinehmer erwerbstatig ist, hat nach den
Recltsvorschriften dieses Vertragsstaates An-
spruch auf Farilienbeihilfe auch fir die Kinder,
die sich stindig in dern anderen Vcrtragsstaat
aufhalten.

(2) Fur den Anspruch auf Familienbeihilfen
werden die Dienstaehmer so behandelt, ala
hitten sic ihren Wohasitz ausschliclich in dem
Vcrtragsstaat, in dem die Beschifignag ausgeibt
wird.

Artikel 25 a

Die Familienbeihilfe, die nach 6sterreichischen
Rechtsvorschriften fiir Kinder gewadwt wird,
die sich stindig in der Trkei aufhalten, betrigt
monadich S 600 fUr jedes Kind. Dieser Betrag
erh6ht oder vermindert sich um denselben
Prozentsatz, um den sich in Osterreich die
Familienbeihilfe fur cin Kind jeweils nach dem
1. Jinner 1978 erh6ht oder vermindert.

Atikel 25 b

(1) Sehcn die Rechisvorschriften cines Ver-
tragsstaatcs ftir die Erlangung des Anspruches
auf Familienbeihilfe bestimnte Wartezeiten vor,
so werden die in dem anderen Vertragsstaat
zuruickgelegren gleichartigen Zeiten ange-
rechnet.

(2) Dienstnehmer, die Geldleistungen nach
den Rechtsvorschriften fiber die Kranken- oder
Arbeitulosenversichcrung eines Vertragsstaates
bezichen, sind in bezug auf den Anspruch auf
Farnilienbeihilfe so zu behandein, al3 ob sic in
dem Vcrtragsstait, nach dessen Rechtsvorschriften
sic diese Geldleisrungen erhalten, beschiffigt
wiren.

Ardkel 25 c

Hat eine Person wihrend cines Kalender-
monats unter Berficksichtigung dieses Abkom-
mens flit ein Kind nacheinander die Anspruchs-
voraussetzungen nach den Rechrsvorschriften
des cinen und des anderen Verrragsstaates
erfiillt, so werden Famnilienbeihilfen fir diesen
Monat nur von dem Vcrrragsstaat gewihrr,
nach dessen Rechtsvorschriften sic zu Bcginn
des Monars zu gewairen warch.

Ardkc 25 d

Sind nach den Rechtsvorschriften beider Vc-
tragszstatcn unter Berdicksichtigung diess Ab-
komens ffir ein Kind die Voraussetzungen
fir die Gewihrung von F2inilenbeihilfen in
beiden Vcrrragssraaten gegeben, so sind die
Familieabeihilfen fli dieses Kind ausschlie.Blich
nach den Rechsvorschriften des Vertragssaes
zu gcwihrcn, in dem sich das Kind stiadig
aufhilt.

Aztikel 25 c

Kinder im Sinne dieses Kapitels uind Personan,
flit die nach den anzuwendenden Rechtrvor-
schriftcn Familienbeihilfen vorgesehen sand."
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3. Dem SchluiBprotokoll zum Abkommen
sind die Ziffern 16 und 17 mit folgendem Wortlaut
anzufxigen:

,,16. Zu Abschairt II Kapitel 4 des Abkommens:
In bezug auf die Familienbeihilfe finder Artikel 4

nut nach MaBgabe der Artikeln 25 bis 25 c
Anwendung.

17. Zu den Artikeln 25 und 25 a des Abkom-
mens:

a) Anspruch auf Familienbeihilfe besteht nut,
wenn die Beschifzigung nicht gegen die
bestehenden Vorschriften Ober die Be-
schiftiguag ausl4ndischer Dieastnehmet ver-
stdltt.

b) Anipruch auf die FamiHenbeihilfe nach
den 6sterreichischen Rechtsvorschriften be-
steht nut, wean die Beschiffigung in
Osterreich mindestens cinen Kalendermonat
dauert; auf diese Wartezit findet cine
Anrechnung nach Artikel 25 b nicht statL

c) Anspruch auf die erh6hte Familienbeihilfe
ftir erheblich behinderte Kinder nach den

8sterreichischen Rechtavorschriften besteht
nut ftr die Kinder, die sich stindig in Oster-
reich aufhaten."

Artikel 11

(1) Dieses Zusatzabkommcn ist zu ratifiziren.
Die Ratifikationsurkunden sind sobald wie mog-
lich in Ankara auszutauschea.

(2) Dieses Zusaccabkommen tritt zwei Jahrc
rickwirkend, gerechnet yom Tag, an dem die
Ratifikationsurkunden ausgetauscht werden, in
Kraft.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmichtigten
dieses Zusatzabkommen unterzeichnet und mit
Siegein versehen.

Geachehen zu Wien, am 30. November 1979
in zwei Urschriften, in deutscher und tiirkischer
Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise
authentisch sind.

Fur die Republik Osterreich:

WILLIBALD P. PAHR

Fur die TUrkische Republik:

ASAF INHAN
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

AVUSTURYA CUMHURiYETI ILE TORKIYE CUMHURiYETI ARA-
SINDA SOSYAL GOVENLiK HAKKINDA ANLA MA

AVUSTURYA CUMHUR BA KANI

ye

TORKiYE CUMHUR BA KANI

Sosyal Giivenlik sahasumda iki Devlet arasindaki
miinasebetleri diizenlemek arzusu ile ve

Sosyal Givenlik konusunda uyguladsklan mv-
zuat baklmind2n her iki DcvIet v atnda*ahn=
eQir muanmelcyc cbi turilmalan prensibinin
teyidi maksadiyle,

bir aola2ma akdi iSin mutabakata varrimhr
ve bu gaye ile, anla~mayl akdetmek fizere temsilci
olarak,

AVUSTURYA CUMHUR BA$KANI
Federal Dlileri Bakam Dr. Lujo Ton id-

Sotinjii

TURK1YE CUMHUR BA KANI

B Ilyikeli Seyfi Turagay'i
memut ealenrdiy.

Temailciler, usuliine uygun olarak tanaim
edilen salihiyet belgelerini kaqhkh olarak teati
ettikten soura, a§a:sdaki hususlarda mutakata
varmLardLr.

BOLOM I

GENEL HOKOMLER

Madde 1

Bu Anlatmamn uygulaamasinda:

1 - "AVUSTURYA"

Avusturya Cumhuxiyeini,

"TRKIYE "

Tuirkiye Cumhuriyetini;

2 - "VATANDA$"
Avusturva baksrmndan, Avusturya vatan-
daM1 syflada kimseyi Tfirkiye bak, idan,
Tdrk vatandaligxni hair kimscyi;

3 - "MEVZUAT"
2 nci mddede saydan aosyal guvenhk
kollanyla ilgili olarak bit ikit tataf iilkesinde
veya bu Uilkenin bit kasmnda yiirairliikte
olan kanun, tiaik ve yanetmelikler iie
hukukt kiymeti haiz diker genel emir ve
taliman;

4- "YETKiLt MAKAM'
Avusturya ba,-mndn. Federal Sosyal
I§1er Bakanbua, rocuk yardimbrln husu-
sunda ibe Federal Mallye Bakanli~ Ttirkiye
baklmindan, t;alIma Bak-anhgnn;

5- "SOSYAL SIGORTA MERCII"
2 nci maddede beirtilen mivxuati veya bu
mevzuaun bit kamm uygulamakla garevli
teckilit veya rnakam;

6- "YETK]L SOSYAL SIGORTA
MERCf"
Sigorta-lin yardam istinde bulundugu
strada bagh olduu Sosyal Sigorta Merciini
veya en son sigortah oldugu ikit taxaf
6lkesinde bulunsaydi bangi Sosyal Sigorta
Mcrciine bagh olacak idiyse o Sosyal
Sigorta Merciini;

7 - "SIGORTALININ GE(ONDfRMEKLE
YUKUMLO OLDU'U KIMSELERi"
Sigortahn uygulawcak mev-ausa tari"
edilen, gerindirmekle yakrimlit olduku kim-
scex~i;

8 - "ALIM.A"
Uygulanacak mevzuar=a belirilen mahiyette
bit Salimayp veya faaliyed;

9- "SiGORTALILJK SURESi"
Prim 6deme siireleri lie muadil sfireleri;
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10- "PRIM ODEME SURELEPI"
Akit tarflar rncvzuatua gore prim 6deme
siresi olarak kabul edilen slrelcri;

1- "MUADIL SOtRE"
Avusturya balwjdan prim adenmi itibar
edilk sireleri, Tfrkiye bakimmdan, Sosyal
Sigortalar Kanununun gesici naddekxine
gVre naara alnmasi gereken cski hizmct
sUrelerini;

12- "PARA YARDIMI", "AYLIK" veya
"GEIUR"

Her ttrii zam ve ek yardamlar ile ar c~ar
dahil olmak fztee, bit para yardumm,
bit ayh4 veya bir gelixi:

13 - ";4OCUK YARDIMI"
Avusrurya bakimindan, ek yardim ve
anahk yardimi dabil, icrilcre Socukdan
ii;in yapdan yardimlan;
ifade eder.

Madde 2

(1) Bu Anl.qma hiikfimleri aagtda yazth
mevzuar hakkanda uygulamr.

1 - Avusturya bakimsndan:

a) A4a*da Vazlh 6zel sigortalar hariq,
Hastahk Sigortaz;
aa) Serbest Meskck Erbabi iein Ozl

Sigortz,
bb) Harpte 6lenlere askerlik bizmetini

yaparken olenlerin dul ve yetimleri
i~n 6zel sigorta,

cc) MesleWki eium goren harp malOalleri
ile askerlik hizmetini yaparken mall
kalanla iin 6zel sigorta,

dd) FederA hizmetlilr irin 6zel sigorta;

b) I*;ikn Emckilik Sigorta
Hiazmedilein Emekilik Sigortass,
Maden Iqilexinin TEmkllik Sigortam;

c) Serbest Meslek Erbabxm Kaza Sigor-
tas lie harp malfllainin ve askerlik
hizameni yaparken mall kahp realeki
egitim garmektc olan kimselerin Kaza
Sigortma haic. Ka=a Sigortan;

d) §;ocuk Yardimi;

2 - Ttxkiye baksrnsdan:
a) Hastahk Sigortasi;
b) Anlahk SigortasI;
c) 17 Kazalnyla Mekslk HastnlVlan Si-

gortam;
d) Ma1~Iliik, Ya§Wixk ve l0im Sigortalan;

e) Devlet Demiryollan ve i1malart hIlet-
me Genel Midaldgiii leri EmekLi

f) Asked Fabtikalar Teklilt ve Muavenet
Sandjki

(2) Her iki ikit taraf, sosyal guvenlik sahasimda
kabul edilen milederara sdzlqmelerden dogan
mevzuan bu Anla§manm uygulanmausnda naara

naalahr.

(3) Bu Analma, sosyal guvcnIiin yeni bit
sistemi veya yeni bit kolu a)Ik-ndalki nvzuada
yeni qaWanlau gurubunun hukukunu kapsayacak
mevzuat hakkinda uygulanmaz.

Mhade 3
(1) Bu Anlagnma hakimleri, Anlamada akaine

hiikiim bulunmayan hallerde, Akit taraflardan
birinin vatandag olup haklannda ikit taraflardan
birinin mevzuan uy'gulanan Veya uygulanIrn
bulunan kimselerle bumnlars ge~indirmekle yakhm-
IQ oldugu ve 61mlerinde halt sahibi kimseleri
hakkmnda uygulamr.

(2) Bu Anlalma hiamleri, tekm'k ve idar!
personel dahil, ikit taraflaxin elilik, daim,
delegelik ve konsolosluk mensuplan ile resm
Lizmet personeli vc bunlhrn qahst 'Lizmetlerinde
galpaandar hakk'lnda uygulanmaz.

Madde 4
(1) Haklannda bu Anlama hiikamleri uygula-

nan aki-t taraflardan birinin vatanda.la,- bu
Anlamada aksine bir ha-um bulumad ika,
2 nci maddede belircilen mevzuaun uygulanma-
snda, diger ikit tatar vatandalanyla aym hak vc
vecibelere sahip olurlar.

(2) Sigortahlar ile i§ verealerin sosyal sigorta
kurumlxnmn ve birliklerinin muhtar idare organ-
lanna se~ilrneleri ile hakem heyetlerine dtye tayin
olunmalarna mfiteallik kit taraflar mevzuat (1)
inci fikra hfikmii dittnda birakdnumtr.

Madde 5
(1) Bu Anlaqmada aksine htikfim bulunmayan

hallerde, ldt tarafhrdan birinin mevzuanna gore
hakedilcn para yardunLars, ayhk ve gelir, ayhk
sahibi kimsenin diger kit taraf iilkesinde ikamet
etmesi sebebiyle durdurulamaz.

(2) Akit taraflardan birinin Sosyal Sigorta
Mercfi, di er ilit tarafin ucunca bir deviet
i&ikesinde ikamet eden vatandas hakanda, para
yardunlanyla ayhk re gelirleri ademesainde, bu
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kiinsc, sanki bu tarafin iqiincai bit devlet Uilkesinde
ikamet eden kendi vatanda. iym gibi, iIm
yapat.

Madde 6
(1) Bu Anla.1ma hilkilmlerine g6re, aym

sigortahik satresi veya sigorta vakasm sebebiyle
veya zym mahiyerte olmak gzeze, her iki ikit
taraf mevzuanna dayanilarak miikcer yardim
talebinde bulunularmyacafp gibi, yapdmakta olin
miikerrer yard~mnar da devam ettirilemez. Su
kadar ki, bu Anlaimanln II nci bh1imiinjin 2 aci
klsrn geze ince Maillk, Yaqhik ve Ohlm
Sigortasindan dogan hakiar bu htikmun dcimdadx.

(2) Bit sosyal sigorta yardimindan faydalaml-
masi veya baqka mahiyerte diger bit istihkaan
bulunmam vcyahut Ocr .li bit i~te qhpdmasi
veya sosyal sigorta tatbikan Lie ilgili bit durum,
ikit taraflzrdan birinin mevzuanna g6re bit
yardma hak iddia edilmesi veya bit yardtmn
saglanmam veyahut sosyal sigortaya mecburl
veya ihtiyar olarak tabi tutulma baklmhrsndan
nasm bit hukukl netice doguryorsa, yukanda
belirtilen haUcrin diger ikit taraf jilkesinde vuku
bulmasi da aVni hukuki neticeleri dogurur.

Madde 7
8 aci ve 9 uncu maddeler hikiimieri sakh

kalmak kaychyla, ikit tazaflardan birtnin Wlkesinde
s h an kimsclr hakkinda, bunlann diger
kit taraf dikesinde ikamet etmeleri veya ilverenin

ikametgihinm veyahut Lyeri merkeinin diger
ikit traf filkesinde bulunmasi halinde dahi,
SAlhtlan uilkede yiiniirlakte olan mevzuat uygu-
lanir.

Madde 8
(1) 14agida belirtilen husualr 7 inci madde

hiikmd dsqmda bumrkdminr.

a) CaWrnakta olan hit kimsemn ikit taraf-
lardan bidnin ilkesindca di cr ikit tarar
iulkesiae iqv reni tarafindan gdndeilmi*
olmast halinde, bu Oilkedeki gahmasunin
ilk 24 ays icin, kendisini g6nderen i~vere ='
jilkesinde qal4yormu§ gibi, bzklnda bu
alkede c2si mevuaat uygulanmasma devam
olutur. Calqma siircsi bu miiddeti amki
takdirde, ahnnian ile ilveren 24 ayhk
maddetin hitamindan en gM bit ay evvel
mutabakata vmnrlar ve digr ilkit tarafin
vetkili makams buna muvafakat ederse, bu
kimse hakkinda i§yeri merkezinin bulun-
duzu ikit taraf mevzuatnin uygulanmasna
devam edilir. Bu hususta karar verilneden
6nce mevzuan uvgulanacak olan Akit tataf

iulkesindeki vetkili makamna, bu husustaki
mdutalisim bildirmek iqin, imkin vcrilir.

b) Merkezi ikit tauafldan bionin Qkesiade
buluman, b24ka bit kimsenin hesabma vcya
kendi hetabma insan veys yik tayaa bitive enin hizmetinde qahzan bit kimse, bit ia
icrasi irin diger ikit taraf ilkesine g6nderildigi
takdirde, o kimse hakkanda. iWeri merke-
zinin bulundugu filkcde ,ahipyotmtu gibi.
bu tmfn mevzuau uyguhamr. Merkezi Wdt
taraflardan birinin ifkesinde bulunan bit
ilverenin diget kit taraf ilikesindeki bit
oubesinde SAhpn bit kimse hakkmda, qu-
bein bulundugu ikit tarf mevzuan uygu-
umr.

(2) (1) inci fiknada belirttea haikimler, gahp
vatandailk durumuna bakhmal sn-,n uygulazm.

Maddc 9
4alsytsnan kiimselerin 1ia mindan doLavi

diger tkit tatar 31kesindeki bit sosyal sigotta
sistemine tabi olmaharnin gerekmesi veya dier
Wiit taraf ilkesiadeki yetkili makam tamafindin
sogyal gdvenlik sahamadak bit rejime tahi
tmulmalam halinde, ilgili kimse lie iveternin
mqtcrek talebi A-inc, 7 nci madde lie 8 lad
maddenin (1) had flr-mnm (b) beadi gereice,
mevzuan uyguhnacak olin Mit tarafin yetkLi
maka m bu mcvzutLn uyguhnmasindan istisna
edilmelerini kabul edebilir. Karat alhimaunda
i ein *ekil ve mahivet nazara Ahnr. Karat ahn-
ma-andan dnce dier ikit taaf vetkili mnakanmna
mfitalua serdetnek imkim verilir.

BOLOM ]

OZEL HOKt=MLER

Ksm I

Hasta"lk uigortaas

Madde 10

Birbirini takip eden sarelet icinde veya mama-
vebe ile her iki ikit taaf meyzauna tabi buhunan
bit sigortaam yatdim hakkulm dogmaz, idamesi
ve ihyasnda, her iki ikit tira mevzuauna g6te
geen sigortahhk s irelri, aym zamana rastlama-
mak arn ile birIq~rilir.

Madde 11
(1) Dier ikit tirai kesine giden bit sigortal,

k edisi ye gituis alkede buluamn gegindirmekle
yfdkdim oldugu kimseleri b taaf mevzuatnda
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derpiq edilen yardimlardan aagsda yazl rdarla
faydalh rlar:

a) Gitii kit taraf alkesine son girilinde
plihabilir durumda olmak,

b) Buii lkeye son girijini mateakip mecbur!
sigortaya tabi rtulmu olnak,

c) Surelerin birletirilnesi hakiandaki 10 uncu
madde h Ukiimlerine gore, gittigi ikit taraf
Wkesinde cari mevzuatta derpi§ edilen

ardtan ye.nc getirmiq olmak,

(2) Durumu (1) mad fikra hiikmiine uygun bit
sigortalmin (a), (b) ve (c) bentlerinde yazlh art.an
yerine getirmemi* olmasi ve sigorta vakasmmn
sigortaInm ikamerycrin dci§tirmeden evel
sigorth bulundunu lkede cai meyzuatta derpi
edilen siire iginde vuku bulmass haliLde, yardim
o taraf meyzuana gore saglanu. Bu halde,
12 nci maddenin (3) iii (6) nc fikralan hiukfmleni
uygulaair.

Madde 12

(1) Akit taraflad2an biuinin Sosyal Sigorta
Meciine bagh olarak sigortah bulunan ve bu
tataf alkesinde ikaimet eden bir sigortahya,
geiici olarak di~cr kit taraf (.Lkesinde bulundugu
sirada durumu derhal sagLhk yard=n yapilmasum
gerektirdigi takdirde, hastahane tedavileri dahil,
yarChm yapihr.

(2) Akit taraflardan birinin Sosyal Sigorta
Merciinden yardim talep etme hakki bulunan ve
bu rLaf jilkesiade ikamet eden bit sigortaih,
ikametgihni diger i.it wa Okesine nakletmesi
halinde dc, bu hakkm muhafaza eder. Sigortah
ikamctgih) degipirmeden 6nce yetkili Sosyal
Sigorta Merciinin muvafakatini almakla zorun-
ludur. Muvafakat talebi, yal=i sigortahnin
saghk durumu sebebivle reddolunabilir. Muva-
fakax, sartLum mcvcut bulunman, -anak eide
alnavan cmh-Irrl, Anceden alnarnam bulun-
mas hal;nde, sonradan da ainabilir. Anahk
yadimlan idcn bu muvafikat sigorta vakasni
olu~undan once verilebilir.

(3) Bir sigortahnia (1) ve (2) nci fikralar
geregince yarduma hak kazanms olmasi halinde,
sahk yardtmian, sigortalinin bulundugu veya
yeai omrmakta oldugu mahaldeki Sosyal Sigorta
Mercii taraindan re, husuaiyic yadamn eki4,
taz ve §iimulii bakLmindian, bu Sosyal Sigorta
Mercinin uygulachi mcvuata g6re saglnr.
$u kadar ki, yardim saresi, yetkili Sosyal Sigorta
Merciiumn uvguladigi mevzuata g6re tesbit edilir.

(4) (1) ve (2) nci fil3rahr gereince vapiacak
protez yardmlan le miiim yckCn tutan diger
sahk yardimlan yetkili Sosyal Sigorta Mercinin

muvafakatine baghdir. Antak, bu hik~im mudak
iil vakalar i~in uygulanmaz. Mutlak icil vakalar,
yardima gecikmesi balinde sigortalinin hayIanin
veya sahiinin tehlikeyc di!§mesi bahis konusu
olan vakalardcir.

(5) (1) ve (2) nci fikraxr geregince yapdacak
pam yardnilan yetkili Sosyal Sigorta Merciinin
tzv guadis mevzuata g6re saihamr. Bu yardmlar,
ikit ta'rafdan birinin yetkili Sosyal Sigorta
Meraii hesabina, diger ikit amfin Sosyal Sigorta
Mercii trafindan tatbikat ankamasmuda tesbit
edilccek usul ve esaslar dahilinde adenebilir.

(6) (1)-(5) ind fkralar hiikiimleri, sigartalbmn
gegndirmekle yUkiimbia oldufu kimseleri hakkn
da da uygulamru.

Madde 13

(1) Alcit taraflardan birinin Sosyal Sigorta
Merciine bagh bin sigortalinin diger ildt taraf
ilkesinde ikanet etmekte bulunan geaindirmelde
yvkilmiji oldugu kimseleri, sigortah diger taraf-
taki Sosval Sigorta Mercilne bagh imiq gibi,
saghk yandirnlarmdan faydalannlar. Yardim, ocki(
ve qiimul bakmidan, bu tauaf Sosyal Sigorta
Mercinin uyguladigt mevzuaa g6re sglan .
*u kadar ki, yardun siirezi, sigortalinin gahqmakta
oldugu ikit taraf mevzuatana g6re tesbit edilin.

(2) Sigortalin ge~indirmeklc yfikrmlah oldugu
kirnseleri, ikamctg-ihlann yetkili Sofyal Sigorta
Merciinin bulundugu idt taxaf Wlkesine nalet-
tikleri takdirde, yardmlar bu tatr mevzuatnna
g6re saglam. Bu hikiim, sigortahumn getqindir-
mckle yiiknlm oldugu kimselerin, aym hastahk
veva inalk vakasi sebcbiyle, ikametgihianmn
deg0imesinden 6nce oturmikta olduklan &kit
taraf ilkesindeki Sosyal Sigorta Merciinden
vardam almij olmalan halinde de uygulanr.
Akit taraflardan birini mevzu-tmda vardunlar
ian anmi bir suicnin derpio cii4 oLmas
halinde, aym hastalk veya anahk vakas isin
di~er ikit turaf mevzuauna g6re yardun yapdmiq
olin su nler vetki Sosyal Sigorta Mercii tarafan-
din nazara ah=.

(3) Ild ikit taraf mevzuauna g6re sigortah olmn
kimselcrin aym zamanda geaindirmekle $kdtrilf
olduklan bit kimse, yalmz, ikanet ettii tikedeki
yetkili Sosyal Sigorta Mercinin uygulads mev-
zuata g6re saglanan yardimlardan faydalamr.

Maddc 14

(1) Akit taaflar mcvzaona g6re ayhk veya
gelir almaya hak kaaamm olin bit kins, Akit
taamfrdan brinin filkesinde ikamet etmekte
oldugn ve bu tar mevzuarma g6re sa~ghk
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yazdumna hak kazandigi takdirde, kendine ve
gegisdirmekle yiikimlii oldugu kimax1mi m un-
hajraa ikamet etti i ikit taxaf 6kesindeki mcv-
zuata g6re aylak veya gelir almaya hakka va=
gibi, ikamet mahallindeki Sosyal Sigorta Mecrcii
tazafindan sa hk yardni= vapil.. Bu yardimlar
ayhk veya gc1L sahbinin ikamct etmckt oldugu
Olkedeki SosyaI Sigorti Mcrci borlindsnImak
slucti ile yapILr. 12.6 maddinhi (1) ve (3)-(6)
no fikralan hiikiimleui ie 13.ci madde hiiku-i
bu halde de uygulai.

(2) Yania hit tkit arf mav-ana gaze ayihk
veya geir alrnakta olin ve diger ikit tigaf Wke-
sinde ikamet eden kimse ayhk vc gdir aldib
ikit taui mcvzuanna gore saghk yardshlann, da
mfistehak bulundugu takdlrdc, kendisine veya
genidImkkc ylkWmlt oldug- UId inc gcrei
suhk yazdaa, ikamet emakt olduku arafin
Soayal Sigoira Mercii afindan we sanld bu
tan mevzuana g8re ayhk veys gelif almakta
imiq gibi, sagimr.

(3) Bic ikit taraf mvz=a=a g6ne, sagk
yandamuinnijrkr, l Lk CIzer ayhk veyn gelird
kcaintdle ympdm.= derpiq ediLniq ime ayhk veys
gelini odcycn Sigorta Menzi bu keaitileri yap*
maya yctkilidir.

Madde 15

11 in c m=ddenin (2) 0 ri, 12 ni maddenin (1),
(2) v (6) ac, 13 acd maddenin (1) hid ve
14 Qiucii maden (2) nci fikralin gcre ne
yapla-cak gklk yardimln,

Avustarya'da:
Ilgilinin iki= ettigi mahaldeki yetkili Sosyal

Sigorta Kurumu (Gcbim knakenkaaso fag Azbci-
ten und AgcsteU-),

Tankiye'de:
Sosyal Sigortal Kurumu, tarafuidan sajhmr.

Madde 16

(1) 11.ci maddain (2) nci, 12.ci maddeni (1),
(2) ve (6) nca, 13.cii maddnin (1) nci ve 14.cd
MaddeAin (2) ac firkoal gercgince yapilxa saghk
yuandlau ait masrai, idare rnmrafla hari;,
yctkili Sosya2 Sigortz Mcndlcrince, bu yardumain
sa iamm. olan Sosyal Sigorta Mencilcrmne adcuin.

C2) tilgili Sosval Sigoti Mercileri, ilerin idani
bakandan basidqdiilmci maksadi ie, her iki
ki taafin yckili ,Iakalannin tasvibi die, biitan

vakalar veya beitl vaka gruplan igin, munfeit
hesaplemala yzW.4 =aktu 6derne yapilmau
hususunda mutabakati varabilier.

Madde 17

(1) Akit tarafladan birinin mevzuauna gare
sigortah oli veya ylhk veyahm gelir alraya
hak kazanm= butlunn bir kIMsenin veVahut
banun geoindirmekle yilkilmli oldugu kimsesinin
diner ikit tatrn iikesinde 6lamfi halinde, 610MI,
mevzuati uygulanin tiarfiilkesindc vuku bulmu

yahr.

(2) Cc- z yardisni, bu yardims aloak olin
kiasenia diger Wkit mmf tikesinde bulunuma.
halinde de yetkili Soqyal Sigoem Merciiae
adenir.

Kisim 2

Malfllilk, YslLk v© diim sigortalan

Madde 18

(1) Birhiiai takp eden srzree iainde veva
nxiinavebe ile her ilid lkt taif mcvzuana tabi
buh-ma bir sigortnhm yardam bakkanan dog-
mam, idamsi veya ihya.da, her iki ikit tinE
nevzuauna g6re gec-.S asrrahhk sarcLei aycu
zamana raadamamak aftiy , birlqtirilir.

(2) Akit cazanm bimrin mvzuaaat g6re,
b.lirli Va"zm,,r n yapilas sigOrildL scueleni-
nia dzel bir jme tai bit i§ ko lued ge-mi
olm, ma bap bulundugu t-kdi dc, bu yandnnuna
hak kaaLnnp .n,,.-dss, tesbin icin, diger
ikit taaif filkcindc caxi ben= veya dcgii rejim-
Lere uygun olamak zym it koluada gerca sigor-
uhlbk sauleli. b a srndes aym zmana
riasdamumak arztiyle, biletirilir.

(3) Bir ikt trai mevzuatsa tabi olink geen
sigoraldk mUhnein aa aydan a olIas halinde
bu tan mevzuanna gdte hig bir yandim yapi-

az. Bu takdinde, bu snelr, digee Ikit tafin
yetkill Sospyl Sigora Mercii tau=hda= yardim
bakk-tna dopsal, idamsi, ve ihyasda nazi
amun, 19 uncu maddenin (3) ancii fikram gene-
ginc odenecek olin kasmi ayhsn tesbitinde
nazaa almaz u kadar ki, ilk ikit ta-ma
mevzuatna gare ge~en ve bu mevzuata g6re
nataa ahnmas gereken sigortaldhk sireleri
mfistakillen yardzim hakkLmn kazanslmanna ycti-
yorsa bu hiikim uygulanmaz.

Madde 19
(1) 18 inc maddede s6z konusu olan bir

sigort-In vcya 61,amim halinde hak sahibi
kimseleiai talepleri fizerine yapiacak yardumla
akicad yazih (2)-(5) inci fAkr2lar hi.lkiimlcine
g6re tesbit edil.
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(2) Akit taraflazn yetkfli Sosyal Sigorta Met-
cileindem her biti, sigortahhk siirelerinin bir-
leqtirilmesi hakkzdaki 18 in- madde hiikmiinii
goz anfinde bulunduraxak, ilgilinin, uygulancak
mevxzata gore ayhk bgainmamna hak kazamp
kazanmadiguu kendi mevzuanna gore tayin eder.

(3) Ayhga hak kazandmi olmas halinde, bu
ayhk, 2qakida beirtildigi §ekilde hesaplamr:

a) Hex iki ikit ta-rin yetkili Sosyal Sigorta
Mercileri Once, diger ikit taraf mevznatna
tabi olazak geen ve o taraf mcvzuanna
g6re ayhbin hesaplan-ainda nazaza alui-
mas gereken biltifn sigortahhbk sielerini
kendi mevzuana g6re de ayhfpn hesabmda
nazara aIMnmass gereken sigortahlk siurde-
riymij gibi kabul ederek sigortahya yine
kendi mevzuanna gore ba#lnmas gereken
ayhk miktaumn hcaplarku. Bu tiarn
hesaplanmanmda Avustuzya Sosyal Sigorta
Mercii, munzam sigorta primlenni ,e mun-
zam yadIMzIM nazaa aiiaz.

b) Bundan sonra, her iki Wit tarafan yetkili
Sosyal Sigortza Meraleri, kendi mevzatma
gore na*rz aian sigortalihk sfiune isabet
eden ayhk itunmn her-iki--Ftrf mevzana
g6re nazara alnan sigortahhk sfiilnin
toplamina gore bulunan ayhk tumnna olan
nispetini tesbit eder. Bu surede tesbit
ediJen miktar, Sosyal Sigorta Mereinin
ilgiliye ddeyeccgi ayhgi tqkil eder.

c) Avusrurva Sosyal Sigorta Mercii, (b) ben-
dine g6re hesaplanan Lismi ayhk ttanr,
muntam sigorta primleri ve munzam yar-
dimlan gdre artrr.

(4) (3) ancd fAlcakia uygulmasmda, prim
6deme sdreleri ve muadil sfircler 9aglldaki esaslaf
dahilinde birlepiriliz:

a) Akit tarafladan birinin meyvzana g8re
mecburf sigortaya tabi olak gegen biz
sigortahhk srcesi diger ikit taraf mevzua-
una gore istege bagh bit sigorualik saresi
ile ayn zamana rastldadi takdirde, yalma
mecbudl sigortaya tabi olarak gegen sire
nazara alln=.

b) Akit taraflardan biinin mev-zuana g8re
bit prim 6deme siresi digcr ikit taraf
mevzuatlna g6re bit muadil sdre ile aym
zama7na rasdadigi takdirde, yalni prim
6deme sidtesi naizaa a1=r.

c) Akit tarafladan birinin mevzuanna gare
gegen bit muadil silre diger Akit taraf
mevzuanna gore ge~en bit muadil sure ile
aym zamana rastadiga takdirde, yalnz,
ilgilinin en son sigortah bulundugu ikit
taraf mevzuamm g6re gecen muadil sare

nazara altir. Ilgffinin bu siireden 6nce
hiq bit ikit taaf Uilkesinde gegen sigortahlk
suresi yoksa, yalnm, bu siireden sonra ilk
defa olarak sigortah bulunduu ikit tra!
mevzuaena gdre geea muadil sure nazara
alini.

d) (a) bendiger cince, Avusturya Emeklii
Sigortasunda istege bagh olarak gegn saii-
nin naara alsinma I halinde, bu stireler
i~in 8denmi# olan primler Avusturya'da
6deai.i mun aam primler olarak kabul edilir.

Madde 20

(1) Sigortah, sigortaldik sErclcrinin 18 aci
madde hiikimlexi geregince belrlid bit zamanda
birleqiriLmesi halinde, kendisi hakksnda uygu-
lanacak kit tarafLr mevzuatida derpiq edilen
§=latdan yalm bit kit taraf mevauaundakiler
yermne gedrmijs ayhk tutan 19 .nnc m addein
(3) Uinci fikrasina g6re hesaplanir.

(2) Sigortah, belirli bit zamanda her iki Akit
taaf mev-zuanna gore degil de bunludan yalmi
birinin mezuannta gore ye dier kit tar! mev-
zuana tabi olarak geqen sigortalilik sireleinin
nazraa alnmasma lhaizm kalmakiz = aylha bak
kazanma artlan= ycrine getizdigi takdirde, ayhk
t=In, yairuz o tar! mcvanaua gore ve man-

oasran 0 tarafra geen sigortallik siireleri naza=a
ahnmak suretiyle resbit oluur.

(3) Yukandaki (1) ve (2) nd fikralar gate
tesbit edilmi* olan ayiklar, 18 inc madde gete-
Aince birletirilen sigorralihk stirehrine gore
dijer ikit tara! mevzuanna uvgun olarak da ayhk
baglanmasma hak kazanihnca 19 uncu madde-
nin (3) fincii hkra gerefince, yeniden tesbit
olunur. Akit taraflardan bitinin Sosyal Sigorta
Merciince odenen ayhk, diger Akit tar! Metciince
ayhk 6dcnmesine ba~landoig gan itibaziyle yeai-
den tesbit edilir. Ewvelce vecilmi4 bulu=an bit
karar ayhgn yeniden tesbitine mani tcqkil ctmez.

(4) (2) nci fikra hdikiimlenri saLh kalImak kay-
diyle, hakiarmnda bu kasm hakamleri uygul=an
kimseler, ayhgLn valmz bit ikit taraf mevzuana
gore balanmasir isteyemezler.

Madde 21

(1) Bit klmse, Akit taflhrdan birinin mev-
zana g8re, 18inci maddenin (1) inci -fikr
hIiklullini uygulantaaa 10um kalmakssn
ayhk baanmasna mdstahak bulunduku di4c
Okit ttar! mevzuanna g3re ise, amIla htlk-nmler
uygulanmak sutedyle, ayhla hak ku4nabildigi ve
yukanda yahi ilk Wkit atf mnevzuxtn gore
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baglanaIbecek aybk, 19 uncu caddin (3) fikrasi
geereince tesbit edilen kIsml ay hklann topLhu -
dan dala fazl oldugu takdirde, bu tacafin yetkili
SosyaJ Sigorta Meted, 19 uncu maddenin (3)
iincii fikrasi gercgince hesaplan-n ksmf ayhgi.
kumi ayhkhr toplamu ile kendi mev-zuna gore
bagla bilecek ayhk tubulir arrndaki fark
kadar artnr.

(2) Sigortah bit kimie 18 ini maddcnin (1)
inci fkrasa uygulh.mAsa n her iki ildt tatar
mevzuanna gore aylk bakainma- n miistehak
ise ye hr iki ayhk da 19 uacu mumdcnn (3) uacui
filkrasn gore tcsbit edilen lasmi ayhklann top-
lmwda- yiksek isc, kendi nrvzui gre daha
yiiksck ayhk bagI=,,a, ,-e clan skit tAsndan
yetkili Sosyal Sigorta Mercii, 19 m=a m-d nin
(3) ancii hkr g6re bagiyac a xyhk, kiasmi
aykkla.nm topla=a ile yamzz kendi anvzuana gdrc
baglayabilece.i aylik tutan --- dali ark kidar
armtr. Diger tkit tar fan Sosyal Sigorm Mereii,
yukandaki fark ddemekle mlkell olin Sosyil
Sigorta Mercii-e, bu farkin 19 uncu maddedni
(3) iinci. ftkrasuida bel nispete tekabiil
eden kisinani, kendi mev-zuana gore ve 19 tuim
=addenin (3) ilnni fikrazz n2ara An-ksimn

ddenesi gereken mk=2 4manuk utylk ader.

(3) Farlan tesbitine sas tqkil eden ayhk
miktarhan degimesi veya tahvil kumruun % 10
un iisrdnde bir degioiklik g~stermesi balinde,
aradaki fark resen yenidec tesbit olunur.

Kisim 3

19 kazalaaylc meslek hastahkan sigortasi

Madde 22

(1) Akit taraflardan biinin mevzu in gare,
bit iq kazan veya meslek hastah sonucu igdre-
mlik derecsinim tayininde, daha 6ace vuku
buJlu§ iQ kazaanin veya mesick hastahlinmn
di naara alInma gerekiyorsa, daha dace vuku
bulmu4 veya gegirilmi on ve digcr ikit taa
mevzuan §amulufle giren iq kazahn ile meslk
haastlild, bu tarai wevzuatna gore vuku
buLntu* veya gcgIcii4 kabul edilir.

(2) Sonradan vuku bulan sigorta vakam dolay-
siyle vazdada bulnas gereken Sosyal Sigora
Mercii, yapacafp y- dm kendi mevz=ana gore
nzra al-m gereken io kazam (zeslek hasa-
h4) nn sebep oldugu i4g6rcne.zlik dercesine
gOre tayin edie.

,Madde 23

(1) Her iki ikit taxi" mvzuanai g6rae meaek
bastamui olanak kabul edilen bit haStah&h sebep
olabikecck mabiyetc bit ite gLaWu olan bit
sigortahy2a bu meslek hastaza doLaysiyle yipl-
m- gereken yard nlar, sigortik son olank
hangi Akt tarai alkesinde mhiyed Itibadyle
boyle bit mesick hasahoni sebep olibileek bit
ir p.bmw,=, o Lard Sosyal Sigorta Mrcx nc
sagimn. Iki iki uaafin Sosyal Sigorta Mercilcri
wa olank yapdan i4 im degil dc mhlasran dig=
lkit =aai Wlkesinde yapian i~an sigorraw
,ahma g cf mnn aaliasai sebcp oldugu husu-
sunda mutabakata vaularsa, yardsm mwkedli-
yei, bu i4n yapLldg tki ta raf
Sosyal Sigorta M=rciin ait olur.

(2) Akit arakflardan birini mevzuan= g6re
mesLek hastah i sebebiyla yardam iau§ veya
almakta bulunan bit kitasc, aym hastahgm artmam
sebebivIe dier ki tirafin mvuaai gdre
yardir- tactp cttigi taklrdc, yarda yipms4
vcya yaptrakta olan ikit tan! Sosyal Sigora
Mercii, bastaligin artmasim na.ara alarak, bu
yardah- yapmikla da zorunludur.

Madde 24

(1) Ugramh bit io kazas veya rtuuldugu meslck
hsstala scbebiyle, ilit taraflardan birinin mev-
zuatma g6re sa24k yardmau yaplmasna hak
kazanrro bulunan bit kimse digcr ildt tata
ailkesine gittigi takdirde de bu hakkini muhafaza
eder. Bu halde 12 inci maddenin (1)-(4) iincii
fikralari uygulanir.

(2) Akit taraflardan birinin mevzuarta gore
sigortah bulunan ve diker .kit tari! CiIkesinde
bir i.1 kazasan ukmayan veya meslek hastzabptm
tutulan veya bu taaf alkesinde evelce ugradij
iQ kazasi veya tutuldug u medek hastah4 sebebiyle
durumu saghk yardm yapimasmsn gerektiren
bit kimse, istegi iazeine bu tars! mevzuatma gore
salhk yarcdamndan faydalan .

(3) (1) ve (2) nid fikrlann uygulamasnda
saghk yardumlan yetki-i Sosy2 Sigorta Mercii
hesabua Avusturya'da:

ilgilinin ikamet mAballindek yezkili fqgilerin
ve HImerhein Hastahk Sigortas (Gebiem-
ktakenkasse for Arbeiter and AngestdIte) veya
Genel Kaza Sigorasi Kurumu (Ailgemeine
Unfaulversicherungsanstah),
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Tatkiye'de:
Sosyal Sigortalar Kurumu,

taafindan ve bu merclerin uyguladxhs mev-
zuata gore salamr. Bu halde 12 nci maddenin
(4) ancii fhkn= hfikmu uygulamr.

(4) Yetkili Sosyal Sigorta Mnerii, yaxdmlan
yapan Sosyal Sigorta Merciine, yadamli ilgili
masraflan, idar masnaflan haig, 6der.

(5) (I) ve (2) nd hkralann uygulaanasnda,
pana yandamlan yetkili Sosyal Sigorta Menciinin
uyguladi mevzuatz gore salacar. Bu yardunar,
Akit tanafladan birinin Sosyal Sigorta Merei
tanafindin, tatbikat anla~mrasnda tesbit edilecek
Ickil ve suree olmak Uzere, yetkili Sosyal Sigorta
Mercii hesabma yap abilir.

Kasim 4

1gocuk yardima

Madde 25

(1) Avusturys mevxuan g~re venilmio Sal1ma
miisaaksiyle Avustwnya'da igi olanak Saha
Tark vatanda~lan, ikarnetgilan Avusturya'da
bulunmasa ve normal olaak Avusturva'da otur-
masalar dahi, Avusrurya mevzuinna gore 6denen
5ocuk yard=ms, munnam qocuk yardms ve anahk
yardAmirlmdan Tarkiye'de yapayan Socuklan igin
faydalamnhr. Anahkssz olarak en az 65 ay qah-
qilmamv olmas halinde bu yardirniar yapilmaz.

(2) Cocuk yardm bakimindan 5 inci madde
hamf yukanda (1)inci fira hiikm(in n yerine
getizilnlm olmasi ve bu fikraya uygu= olarak
ais dolayisiyle mevcut kanual hastahk

sigortasina mfisteniden her hangi bin Avusturya
sigorta te~kiAntdan para yardarm alinmas hal-
leimnde uygulamnr.

(3) (1) inci fikra hdkmiine uygun olarak iqi
h tLan ilverenin ikametg-hmm veya iqyeri

menkezinin Avusturya Cumhuriyeti dahu*i-de
bulunam asi halinde sOzfi geSen fikra hiikmii
uygulanma, ancak boyle bir icyeninin Avustur-
ya'da bulunan qubesinin ivilcri hakksndi uygu-
linan.

(4) 9 uncu madde hakmia Socuk yardamlan
hakkinda uygujanmaz.

BOLUM HI
CESITLI HV=tMLER

Madde 26

(1) Yetkili makamlar, bu Anlamann uygulan-
masanda ahnma2s gerekli bietfin tedbirleni birlikrte

tayin ederler. Yetkili maknmlar, ozellikli hasta-
hk, malllulk, yaqh1k ve 6lim sigortalau ae iq
kazalariyle meslck hastlikia sigoraauni kolay-
hkh uygulaabilmesini salamak G e irtibat
burolan kunilmasi hususunda mutabakata vaniar.

(2) Yetkili Makamlax:

a) Bu Aalmainm uygulanma ile ilgili olarak
ab1an bitatn tedbirler,

b) Bu Anlaqmnamn uyguiIamass ile ilgili meT-
zuarta yapdan biitiin dgiiklikler,
hakknda, kirvhli olarak, birbirlerine bilgi
verirler.

(3) Her iki ikir trafn idaze makamlan ile
Sosyal Sigorta Mecilci, bu Anla mam uygu-
lania.snda, sanki kendi mevzuaum uyguluyor-
mu§ gibi, birbirlerine yardim ederler. Bu yar-
dAmr parasuchr. Bununla beraber, ikit taraf-
lann Yetkili Makamlan, baz masraflinn kar-
Vdanmma hususunda mutabakata varabilizler.

Madde 27

(1) Akit taraflirdan birinin mevzuanna gore,
diger ikit taraf alkesinde bulun=n kimselerin
saghk muayeneleuinin yapdmas gerektigi tik-
dirde, ilgililerin bulundugu lkit nf (ilkesindeki
Sosyal Sigorta Mecrcii, yetldli Sosyal Sigorta
Merciinin talebi Uzeine, bu muayencleri yapnnr.
Salik muayenesi masraflan seyalat masrafhn,
kesilen ucretler, bir sahk tesiainC yaunrlarak
yapunlan miiahcde masraflan vesair pana harca-
maIan, posta masraflan hari;, yetkill Sosyal
Sigorta Metcii tarafindan kartdaamn. Hen iki ikit
taraf Sosyal Sigorta Mercilerinin menfiati saghk
yandimlannm vapilmasim gerektirivorsa, masraf-
lan lade edilmez.

(2) M2litiin ve igg6remezligin tesbitindc
igcer ikit taraf ilkesinde tanzim edilmi* bulunan

salkk raporlan da eas olazak kabul edilir.

Madde 28

Akit taxaflaudan biinin Sosyal Sigorta Merdine
borglandmiq olan primler, diger ikit tatar ilike-
sinde, bu iilkedeki Sosyal Sigorta Merciine air
primlerin tahsili hususunda ca usullere gore
tahsil edilir.

Madde 29
(1) Akit taxaflardan birinin mevzuanni gore,

diger kir taxaf illksinde ugradi bir zanar dolayi-
siyle yandum gor n bir kimse, o Oilkedeki iincd
bin §ahustan za-an mmin;ni talep hakk=a sahip
ise, bu hak, ilgili mevzuat dairesinde, yardinu
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yapacak oln ikit tarafin Sosyal Sigorta Merciinc
intikal eder.

(2) Zaraa sebep olan vaka dolarisiyle, her iki
Uit tafin Sosyal Sigorta Mercileri de razminat
takrp ctmck bakkina sahip isicer, iigancii tahis
(1) inci fi ra gegeince her iki Sosyal Sigorta
Merciine odenmesi gereken tazmiau bunlar-
dan biri= veya digeine 6diycrek miikdlefivetini
yegne gedrmi4 sayilabilir. Bu dnrumda her iki
ikit tarafin Sosyal Sigorta Mereileri miitewdsil
alacakh savihrlar ve ahnacak tazminau, yapacak-
Ia= yardimlarla orantlh olarak paylawlar.

Madde 30
(1) Akit tufardan birinin mevzuan gereincc

kulianilacak belgeler vesair evrak vczgi, tesim ve
harjardan (konsolosluk har lan dahil) mevzuat
icabi lumen vcya tmamen inuafise, bu muafiyet,
icbu Anlamamn uygulinmaszmda, digcr Akit
taraf mevzuatma gore tamimi gezekcn beIgeler
vesair evraka da tc§mil olunur.

(2) Bu Anla4mamn uygulanmasida ibraz edil-
cek belgelerin vesair evrakm tasdikinc lilam
yoktur.

Madde 31

Akit taraflardan birinin Idaue Makm1an ihe
Sosyal Sigorta Mercileri kendilerine vcrilen
duckVl:ci veys sair belgelcri, dict Ikit tarafin
rem!l dilinde y-mlm olmalan yilznden, red-
dedermrer.

Madde 32
(1) Bu AnWa=na hkilcmlerine gare dogacak

bit hak dolaysiyle ikit taraflardan birinin yetkli
merdcine yapilmq olan bit yardum talebi diger
Cdt taafin yedtkli fncin de yaplami saytlr.

(2) At tarafladan biticn meyzuna gate,
o taa-n tda.- Makamsna veys Sosyal Sigorta
Merciine beIili bit silze i~inde yupdmau gerelkc
bit mdracaat, beyan veys itiraZ Syr sIre i inde
dige ikit tarafin yetkili merciiae de yapilabilir.
Bu mdimacait, beyan veys it= dogrudan dogruya
veys kit tarafin Yetkili Maka= aracs Re
geixmeksizin digcr Akit tarafin yetkili mecrelne
intikal ettirilir.

Madde 33

(1) kit taraflardan birimin Sosyal Sigorta
Mercii bu Anhama hakfimlrinc gore, dijer ikit
tara iilkesinde bulunan hak sahibi bit kimseve
yapaagi ddemelcri bu merciin bulunduku mere-

leket parxas ile yapmaila taaadiiii yerine getir-
mi* olur. Odemel diuer ikit tauaf ilkesinde
bulnan bit Sosyal Sigorta Mercine yapa-
caksa, bu 6demeler, parayi acak olan Sosyal
Sigorta Metdiai buunduku memleke teki pa=
ile yapIhf.

(2) Bu Anlaqma hiikanletine gate yaplacak
pa tansferleri, ikit tarflarn transfer taihifa
cari tediye anlaimalasna gire yaplhr.

Madde 34

(1) Akit taraflar arasmda bu Anahmamn tef-
sirt veya uygulonmasnda kacak anla~mazhklan,
ikit taraflar=YetkiliMakamlan mzakere yoluy-
la halletmiye Sal~irlar.

(2) Anhaqmazlii, bu suretle hali, muzakerele-
tin baslaiasLm takibeden aliu ay i~inde miim-
kiln olmadst takdirde, anlaamazhk, ikit tarafhir-
dan birinin veya het ikisinin istegi zerine ve
her iki tuaafi varacaklan mutabakata gate tcqek-
k6l edecek bit hakem heyetine verilir. Heyetin
takip edecegi usuller de ayni tekilde tesbit edilir.

(3) Hakem heyeti an hm27k konusu mesele
hakklnda, bu Anlamamn tuhuna ve prenasiple-
rine gore karat verir. Hakern heyetinin karan
kesin olup taraflam baklar.

Madde 35
(1) Akit taafladan birinin Sosya! Sigorta

Mercii yardman hak kazannuq olan bit kimaesy
bit avans 6demiq ise, bu Sosyal Sigorta Mercii
veya bu Merciin talebi izerine dier ikit tarafn
yetkili Sosyal Sigotza Metcii, avans, ilgilinin
aym devre irinde tahakkuk edecek alcaklarnndan
mahsup edebilir.

(2) 20 aci maddenin (3) ncil fi1r=a gergice
yarcdmin yeniden tesbiti veya 21 inci maddenin
uygulamma halinde, ikit tataflardan biuinin
Sosyal Sigorta Mrcii, yarduna hait kazanan
kimseye hakkzndan fazla bit ademede bulunmu4
ise, bu Sosyal Sigorta Mercii, 6demeyi yapan
Merciden, faIzla olarak ddenmiq o1an paran,
diAcr ikit tarafin Sosyal Sigorta Merciinc bu
dcvre iin soaradan yapsacak odemelerdea kendi
heabina kesilmesini isteyebilir.

(3) Akit tataflardan biimin mevzuanna gate
pan yardumna hak kazami olan bit kimseye,
yardzna hak kazandcb sire igin, bit sosyal .adum
miiessesesinden veya i4sizlik sigortasmdan ge~ici
olak veyahut intikal devresinde bir yardim
yapilmiqu yetkili Sosyal Sigorta Mercii ve, a
8demcde buluna= merci bu yardiminai, ilgili
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miiessesclerin talebi CizeLine ve onhnn hesabma,
sanki bu yardurdm talebi yapan miiessesenin
merkeinin bulundugu ikit taraf ilkesinde carl
mevzuata uygun olarak yapdmau yardimlarml4
gibi, aym siie igin sonradan odcnecek sigorta
yardmlarndan ayni miktarda keser.

BOLUM IV

GECICi VE SON HUKUMLER

Madde 36
(1) Bu Anlara, yaxuniige girdigi tarihten

onceki siicr igin her hangi bin odeme yapil-
masina hak kazandrmaz.

(2) Bu Anla.manmn uygulanxa...d, yardim
hakkin tesbiji baklmindan, Anla~man ydiir-
liie girdigi tuihten 6ace, ikit taraflann mev-
zuanna tabi olanak gemi§ bulunan sigortakhk
sureleri de nazana ahr=.

(3) Bu Anla.zma, gukardaki (1) nci fkra
hiikmii saklh kalmak kaydiyle, yarii.lk tarihinden
dnce vukua gelmi* olin sigorta vakalan hakkmda
da uygulanar. Bu haUerde AnLa.ma hiikninleine
gore:

a) Yalnz bu Anlamapa dayanlarak baglana-
bilecek ger veya ayhklar, ilgili in mira-
ciau uzerine, Anlamanin yiiriie girdigi
tanihten itibaren tesbit edilir;

b) An lhnmn. yarz(lie girdigi tarihten once
tesbit edlmiV; bulunan ayhk ve gelirler,
ayhk sahibinin talebi izezine yeniden tesbit
edilir. Bu ayhk ve gelizlr rescn de yeniden
tesbit edilebilir. Bu takdirde Sosyal Sigorta
Merci;nin ayhk sabibine muamreleye baq-
landig= bildirdigi tarih dileke tanihi olarak
kabul edilir;

c) Bu Anla*n-= yaruiliie gixdigi tarihten
bnce di= !kit taa- fllkesinde bulun-
malan dolayisiyle ayhk veya geliri duzdu-
rulmu§ olan kimselein maracaan -izeine
ayk veya gelixlerin yeniden 8denmeaine
baobam.

Ayhk veya gelinlenia tesbiti veya yeniden tesbiti
veyahut denmcsi hzkksLndaki talebin Ajlmann
yiarCldiie girdiWi tarihten itibanen iki yd irinde
yapixlas, vega resen yapdan yeni tesbitin bu
sare iainde yapdann olmasi haliade, ayhk veya
geLirler .Vinmmani yaru.ll[e gidigi taihten
itibaren, aksi halde, kdit tarailatin kendi mevzua-
nna g6re tavin edilecek tanihten bamlar.

Nations Unies - Recueil des Traitks

(4) Her iki ikit tanaf mevzuatMda yardunlann
a-an asimna ugnasian veya hakhin sukut

etmesi hakkinda hiikilmler varsa ve miinacaat
Anlaqmamn yviruilgie girdii tarihten itibaren
iki yd irnde yapdmi.sa, (3) iinc fikanin (a)
bendinin u.-gulanmas dolayssiyle dogacak haklan
bakamidan ikit tratlann bu husustaki mevzuati
uygulanmaz. Miracaann iki )ylhk siirenin niha-
yete erdigi trihten sonra yapd-nsv olmas halinde
ise, hakion zaman anma- ugrinamq ve sukut
etmemiq buluaman qartiyle, yarduna miiracaat
tarihinden itibaren hak kazand. $a kadar ki
Wit tanaflar mev=uatmda daha miIsait hiiktimler
varsa yarduma bu tanihten 6nce de hak kazanihr.

(5) (3) fincii fikrada derpio edilen hallerde de
35 no maddenin (2) nci fikrasi hiikrnIleri uygu-
larntr.

(6) Ayhk veya gelirin yeniden tesbid hakkanda
Wdt tarafladan birinin Sosyal Sigorta Merciine

verilen dileke, diger ikit tarafin ilgili Sosysl
Sigorta Merciini, yardann tesbit edilmesine veya
men yeniden tesbit edilmesine zonunin lalrn.
Bin Sosyal Sigorta Menciinin yadiinm yeniden
tesbiti muamelesine resen teebbds etmesi, diger
Aldt tarafin Sosyal Sigorta Mercil igin yardirmn
ilk olauak tesbit edilmsi, veya yeniden tebit
edilmesi barnmindan bit mrnacaat olanak kabul
edili.

(7) Ervele mevcut kararlar yandumn yerdden
tesbit edilmesine mani tegkil etmez.

Madde 37
Bu Anhma tasdik edilir. Tasdik belgeleri

en aisa zamanda Ankaia'da teati edili.

Madde 38
Bu Anlqma, tasdik belgelerinin tead edildigi

taihi tadibeden ikinci takyim aypmn bicinci giind
yixrQrliie girer.

Madde 39

Bu Anl24a saresiz oluak yafrandIakt kaLr.
Akit tufludan her bid, Og ay 8nce ihbarda
bulunmak qartiyle, Anla~mayi feahedebilir.

Madde 40
(1) Bu Anla mnanm yarolakten kalkiasi

halinde, yariluIkten kaldisldigi tarihe kadau bu
Anlnansn uygulanmass dolayssiyle kazarmluu
olan hakIan devam eden.
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(2) Bu Anlaaman yitri~xakt= kealkm-madan
65aceki siCre1lr i~a ikzidc kaz..Irma umulan
hak- kayboLmaz. Bu hakhz, ikit traflar
aras nda vaxxh~k bir anhoma ile. bbyle bit
aa~Waya valh-m... balinde ise, ilgili Sosyal
Sigort Mecdilricin uyguldigi mevzuat ile
korurn r.

Bu Anl =a Viyana'da 12 Ekim 1966 trhinde,
ikisi Almanca ve ikisi de TOrk olmak lzcre,
d6rt orijinal niisha halinde diiz nlenmi4 olup her
iki metin dc aym dcrecede mutmberdir.

Usulil dairesinde yetkili mnm* An am
baqmda adlar yazih kimseier bu Anlamay
imzhhw8~narj..

Avusturya Cumhuriyeti adina:

Dr. LuJo TON616-SORINJ

Tuirkiye Cumhuriyeti adma:

SEYFI TURAGAY
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AVUSTURYA CUMHURIYETI 1LE TORKIYE CUMHURIYETi ARASIN-
DAKI SOSYAL GUVENLIK ANLA$MASINA EK NIHAI PROTOKOL

Avusturya Cumhuriyeti ile Tiirkiye Cum-
huriyeti ar'sinda bugain imzalaan Sosyal Giiven-
ik Anlamasa miinasebetivle, 1kit taraflann
Anamay imzalayan yetkili temsilcileri a*aida
yazih husualarda mutabakata varmi4 olduklarm
beyan ederler.

I - Anlamamn I inci maddesi bakksnda:
12 numarada zikredilen "ayhk" tabiri,
Avusturya mevzuanna g6re ayhli geekli
hadde iblig irin yapilan zamnm kapsamruna
almaz.

2 - Aala4manan 2 aci maddesi hakkinda:
(1) inci fhkram I numaalh bendinde
zikxedilen "askerlik- h-izm-etii yapmakta
olanlar" tabiri Ordu i11 Taimat gere-
gince bu durumda olanlan da kapsar.

3 - Anla .mn 3 6ncd maddesi hakksnda:
a) Amla.#maxn aygublmavnda, Avustu-

rya vatanda tabiri 11 Temmuz 1953,
I Ocak 1961 veya 27 Kaum 1961
tarihblrinde Avusturya Cumbudycti iii-
ke-sinde -Muvakkat kayds obk"s-s ika-
met eden ve o tarihlcri takip eden giinden
itibaren "Volksdeutsche" olarak kabul
edilen (vatansxz sayshn veya vatandahk
durumlan hakdilm-mi olan ve Alman-
ca konuqan) kimseleri de kapsar.

b) (2) nci fikra hakmu, Avusturya Ticact
Delegcsi ve Federal Sanayi ve Ticaree
Oda~s tarafmdan bu delege emnie
verilen teknik pexsonel iH bu OA nn iqO
temini He i§tigal eden temsilcilexi
hakkamda da uygulana.

4- Anlqmanm 4 iincia maddesi haklknda:
a) (1) inci fikra gereince, Tirk vatan-
dalarmn Avusturva vatandalan ile eit
saydimalari, apa idaki liallere miteallik
olarak Avusturya mevzuannde derpi
edilen ahsi .artlann verine getirilmesine
bagh degildir:

aa) Emelcilik (Rant) Sigortasinda,
12. 3. 1938 tarihinden sonra ve
10. 4. 1945 tarihlinden dnce a5srna
mahallindeki veya ikamet mahain-
deki mevtuata g6re meebur! veva
ihr:%ar! sigortaya veya sigorta hakki-
na mriistenrden o zamanki Alman
Rant Sigortasinda Avusturva dilinda
gcten prim 6deme sdreleri',n nazara
allnmaai,

bb) Kaza Sigortsinda, as) bendinde
belinilen siite iinde, Avusrurva
dumda vuku bulan ve o zanmanki
Alman Devlerinia Kaza Sigortasi
mevzuatna tabi iq kazalan (meslek
hastahlan) ndan ilei gelen taz-
miiat miikellefiyednin deruhdc edil-

b) Anarmnnm uygullamanda, Avusturya
Emcklilik Sigortasinda, diger §aztar bald
kalrnak kaydiyle, aqagida yazil s~reler
muadil sreler olaak Tdrk vatandailan
irtin de muteberdir.
aa) Bininci DMinya Sav-4mda Avusrurva-

Macaristan ordusunda veya miirte-
fik devietlrden b;in nn ordusunda
geen seer hizmei siarelri ie buna
muadil saylan esazette (sivillerin
enterne edilamesinde) ve esaretren
d6niite yolda geqen sureler.

bb) Ikinci Di-yz Sava.mda eski Aiman
Devieti ordusunda veya miittefik
devltler ordularmida geqen sefer
hizmeti siireleri, askerlik ve i, mUkel-
lefiyetinde geen sareler ie hu
sdelere muadil saydan icil bizmeder
veya hava tarruzianna karu korun-
ma hizmetlcri, esarette (sivillenin
enterne edilmesinde ve esaretten
d~niUtc yolda gegen sfireler.

Yukardaki hiikimler. politik veya dini
sebeplerle vevahut irk aynhEn sebebivie
maidur olanlfaa baza menfaadr salan-
mas hakkindaki Avusturya mevzuaauna
teai ersnez.

c) Ta hs; siiresinin nazara alinmtas bu
sUrcyi takip eden bir sefer hizmetine
veya buna muadil sailan bit siireve
b29's bulunuvorsa, yalniz b) bendinde
belirtilen suireler hesaba katilir.

d) Yabanci memleketlerdeki :.uzmetlere
muteallik emeikiihk ve kaza sigortalan
hakkimdaki 22 Kasim 1961 taibli Avi-
sturya Kanunu Tiirk vatandalan hakkin-
da uvgulanmaz.

5 - ,\nlamanin 5 inci n-addes i-akkznda:
Avusturva mevzuan gereince avL'bsn belirLi
hadde cskanlmasi icin odenmesi gereken
fark, aylia hak kazar'nx4 olan kimseain diger
ikit taarai ilkesinde bulunmasi halinde
Odenmez.
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6 - Anl~amanin 7 nci maddesi hakkgda:
Bit Tilrk i~yerinde 5ah :nakta olan kimseler.
Avusturya mevzuanna g6re ikamet axrt-
l.rnt verine getmemi olsalar dahi, Av'us-
turyada 5ab~syorIarm gibi kabul ediuler.

7- Anamanm 10 uncu maddesi hakkinda:
Belirli bir bekleme sidresinin doldurul-
mausnda, Avsrusurya mevzuatna g6re nazara
adian diker sileler de sigortahhk suresi
olarak kabul edif l.

8- Anla4mawni 12 nci maddesi hakksnda:
a) (1) ici fkra hiikmii aagidaki kimseler

hakkinda uygulanr:
aa) Ctabmalan sebebiyle d.,6er ldt tarai

jilkesinde bulunan kimseerle bunlara
refakat eden gegindirmekle yukiamhi
olduklai kimseleri.

bb) Diger ilkit taaf ilkesinde omran
ailesine ziyaret maksadi jie o tarafta
bulunan kimseler.

cc) Bit ikit taraf Wlkesindeki Sosval
Sigorra Mercdine bath olauak sigor-
tab bulunan kimselexin diger ikit
tarai Wlkesinde ikamet eden geuin-
dirmeikce vdkiii oldukian kim-
seleus.

dd) tkamet mahallindeki yetkili Sosyal
Sigorta MNrcii hesabina avakta tedavi
goren ve ba~ka sebeplerle diger
ikit tar" iilkesinde bulunan kimacle.

b) 1. ve 3. ili 6. fskra hUkumleri, 8. madde-
nin 1. fikrasi anlaminda ijiler s6zkonusu
olduimu takdirde, bunlann vatandaqhgsna
bakilxnaksaa uygulaniar.

9 Alaqmann 14 uncu maddesi haklanda:
a) (1) ve (2) nd Akzalar hkikmIked, aylik

veya geir bag1sniun iqn mezacaat
etrfi ve ayha eya gelire mistahak
oldugu anLa~irru§ olai kimslea hakkinda
da uygulanzr.

b) Ayhk veya geliu almakta olanlra yapila-
cak sallk yardimlan hakkindaki (2) ndc
fikranin uygulanmaanda, Trldciyede
ikamet, Avusturvada devaml ikamet
savilir.

10- Anla.mrumn 16 nca maddesi halanda:
Avusurya Emeklilik ve Kara Sigortastndan
aylik vcya gelir almakta olanlara 14 Giac
maddenin (2) nci fikras gerekince yapilan
yardimhnn masraflan, Avusturya Sosval
Sigorta Mercileri Genel BidiLince emeklile-
tin bu Birlige intikal eden hastahk sigortasi
pdmlerinden karqlanr.

11 - Anlamania 18 ind maddesi hakkinda:
a) Sigortabbk silrelerinin hangi gckfl ve

esaslar dahilinde nazara aliacafs hususu,
sigortahhk sirelerinin ggediri ikit taraf
mevzuatan gore tayin edilr. 6yleki:
Avusturya Emeklu;k Sigortasina g6re
bit sigorta ayi Tfxk MaWlIOak, Yaskhk
ve OlN= Sigortal-anda 30 prim 6deme
gane olauak, Tfirk mevatan gore e;
ayhk devreler itibariyle tesbit edilmesi
balinde, bu sigortahhk surecrinin arte
bini Avusturya Emckilik Sigortasmda
her bir takvin aymna isabet eden giin
sayisi olarak hesaplamr.

b) (2) nci fikrada bahis konusu edilen 6zel
sigora rejitnil, Avuswrva bakranidan,
Mad,- 14ilerinin Emeldilik Sigortasidir.
(2) nd fikraya uygun olarak Tarldyede
gcgen sigortalilik sderinin, Avusturya
Maden hlegirinin Emekilik Sigortasmnda
nmra anabilmesi iain, bu sairelexin,
belili Tflrk i~yerlerinde veya belirli
iqi gurubuna dahil kimseler tafafndan
yapdma iqlcrde gegni4 olmasn qarttir.
Akit taraflann Yetkili Makamian,
9 Eylul 1955 tarihli Gcnel Sosyal Sigorta
haklandakiAvusturyaFederalKanunuoun
15 ind maddesine uygun olarak, yakarida
yazh ilyed ve i§ nevini gusteren bir
liste haradar.

12- AJn1 ±n-mn 19 uncu raddesi hakkinda:
Her iki ikt tarahn Sosval Sigorta
Mercileri bu maddevi aja~hdaki §Uekilde
uygualar:

a) (3) anca fikrann uyguIanmasm da,'Trk
mevz-uanna g6re ge en 30 prim 6dcme
gnii Avusturva mevzuatna g6re bit
sigorta ays olarak, Avustnrva mevzua~tna
gore geern bit sigorta ay Trrk mevzua-
twa gorc 30 prim 6deme gxnii olaxak
kabul eAilir.

b) Avhk tutannmn tesbitinde, mninhasiran
her iki tarafin mezuatmna tabi olarak
gecen sigortalhhk sUrelerindeki kzmghr
nazara ahrr.

c) Avusturta mevzuanna gore, arulnmi*
ayhik tutarnnn hesaplanmastnda azarn
sigortalik avi sayin nazaa slndir
takdirde, (3) uncui fikramn b) bendi
gere~incc tesbit olunacak astml avbklar.
,,ukanda bahsi gcS= -- rn had nazara
ahnmaksmn, her iki Lkk tarafin Sosyal
Sigorta Mercilerince nazara alnan sure-
lrin tamamina g6re heaaplanws.
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d) Avusturya Sosyal Sigorta Metcileri, (3)
iincii fikr-a-i a) bendi gezegince ayhk
ttanm tesbit ederken, sigortahlhk sure-

lerinin hesaba k-nlma Vckli hAkilndaki
Avustu-ya mevzarti uygulauaksuan,
Tiizkiyeye it ayligin hesaplanmasinda
naxara asnacak olan sigorelzhk sUxe-
lerini hesaba katalar.

e) Avusturya Sosyal Sigorta Mercilexi,
ayhg~n kesindye tabi tutlmasi ve dur-
duruLmas ha-kindaki Avusturya mev-
zuanmn, (3) Clncii fikranw a) bendine
gOre besaplanan ayhk rmktan haklnda
uygulaxlar.

f) (3) anca fknin a) bendinin nygulan-
masinda, muadil sireleri nazara ainmabil-
mesi maksadiyle Avusturya Emcklilik
Sigortasma sonradan 6decmni olan prim-
let munzam prim ola.ak kabul edilcmez.

g) Avusturya Sosyal Sigorta MerTicrince,
I Ocak 1962 tarihinden onceki sareler igin
prime esas kazannlarz tesbit edileredigi
hallerde, bu ktzanr, 31 Arihk 1946
tarihinde benzei i44;ilerin giinlik kazan-
clan, mevzuat ile tayin edilmi§ kat
sayilarla qxpilzaak ve prime esas olan
azari kazang hadleri de g6z6n2nde
;ulundurularak tesbit edilir.

h) Turk mevzuatna tabi olarak gemi4
sigortahILk sareleinin Avusturva Emek-
lilik Sigortasida tekabl etrigi mevzuaun
tavininde, yapilan ioin nevi ve mahiycti
esas tutulur. Ya,;lh-k veya mallik
sebebiyle TOrk MajuLiik, Ya~hhk ve
Olim sigortalanndan yarduma hak
kazandiran veya vaktiyle kazandirm.
olan sureler nazara alimken, sigorta
vakasinm olu§undan dnoe son deca
yapslrun olan i~in nevi veya mahiyeti
g6z 6ninde bulundurulur.
Ancak, belinli bir devredeki itin mahi-
yet tesbit cdilemedigi takdirde, bu
devre i~in nazara ahaacak sigortallss*
sdresi, jrrilerin Emeldi Sigortasna tabi
olarak gc rn. kabul cdilir. Avusturva
MaCen Lileri Emekliik Sigortasinda
yardima hak kazaImasinda Terkivede
geen sigortahlihk surelerinden valniz
11 inci maddenin (b) bendinde belirtilen
sireler nazara alinir.

i) Gerek madenlerde yer alanda qakanlara
odenen teqvik zamlanna ve gerek maden
mUistahdcmlrine Odenen ayhia hak
kazamlabilmesi iia 11 ici maddenin (b)
bendinde belixilen Ttskiyedeki sigorta-
hlk sixelerindn ancak Federa Avusturya
Kanununun 9 numarah ekinde tadar

edilen ve orada gdsterilcn qardaxa uygun
olan i4lede gegen silneler nazara ahmr.

Avusturya Maden holeri Emeklilik
Sigortasmun 8diyecegi tevik zamma
(Knappscha~fssold) mn nispetinin
tayinindede, sadece yukanda bahsolunan
sixeler gdz6ni~nde tutulmak suredyle (3)
Oncii fikra hilkiimlcri uygulamr.

j) Avusturya Maden h1ileri Emeklilik
Sigortasumdan maden iqilcrine 6denen
ladem zamm (Bergmannstreuegeld) i ni
Tlzkiyede gele.n sigortaldIk sWreeri
nazaa ahmaz

k) Avusturya Emeklilik Sigortasndan ba~ka
birinin silrekli yardimnna muhtag olanlar
igin yaplan zamlar (3) fincii Akranin b)
bendindeki oran dakilinde azaltilm
limite g6re ve Avusturya mevzuan
geregince tayin olunur.

1) (3) lcne Akrnmin a) bendinin uygulan-
rnasmda, 11 iad maddenin (b) bendinde
zikredilen Avusturya Federal Kanununun
dbrdinc klasminda nazana ahnmayan
sigorta vakalan haknk-ida, Avusturya
Sosyal Sigorta Mern Tirkiyede geqmi§
4iortalilk jirelenICi iia arO4 ilkrzinis
31.12. 1946 taribli meyxuatta birtildi
Qckilde tcsbit eder.

aa) Malillaik ayhkhnnada, hesaba dahil
edilen her hafta i~in, erkeklerde
40 g., kadinlarda 25 g.

bb) Yaqhhk ayhklannda, hesaba dahil
edilen her ay i4;in, ekellerde 2,70 S.,
kadialarda 1,90 S.

cc) Maden i~rilerine balanan tam ayhk-
larda (KnappschaftsvoLrentc) hesaba
dahil edilen her ay i.in, erklerde
4,60 S., kadinlarda 3,00 S.

dd) Madencilee baklanan ayhklhds,
hesaba dahlil edilen her ay iin,
erkeklerde 2,90 S., kadalarda 1,90 S.

Ocak 1939 tarihinden 6nceki galima
sUreleri dolayisiyle Avusturya Emek llik
Sigortausdan bir yardim vaplmasa gerek-
tiginde, T irkiyede gegen sigortahhllk
siirlerinden, yalna 31 Arahk 1938 tari-
hinden soaraki siisrder icin arnrma
miktarlan uygulamr.

m) Avustuya Emelilik Sigortasndan 6de-
necek emekli ayhgi ikramiyleri Avustur-
ya tarafmdan yapilan asmI odeme
miktannda olur. Ancak bu takdirde
21 inci madde hilkmii uygulamr.

Vol. 1671, 1-28883



218 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

13 - Anl-2mi.n 22 nci maddesi hakkdcla:

Yeniden vuku bulan bir i4 kaza veya
mcslek hasta halinde, her iki vakai
birlikte miitala etmek suretiyle gelir tuta-
nmn tesbiti hakkmndaki Avusturya mevzuan
uygulanm

14- Anla4mamnn 24 ilncii maddesi hakkinda:

Bu hilkirmler, 8. maddnin 1. fikram
anlammda isiler s6zkonusu oldugu tak-
dirde, bunlaim vatanda4hgina bakdmak-
szM uygilq=.

Bu aihal protokol. Avusturya Curnhuriyeti
ile Tirkiye Cumhuriyeti arasidaki Sosyal Gitven-

lik Anlaqmasum aynlmaz parasidir. Bu nihal
protokol Arda4mann yartrldi c girdigi tarihte
yiirhige gLrer ve Anlaqma yuxudhiiktc bulunduku
mUddetge auarluiikte kalr.

Usulii dairesinde yetkili ksbarnn bulunan
ikit taflar temaikileri bu nihal protokolu
imzalar4 ve miiharlemilrdlr.

Bu nihal protokol Viyana'da 12 Ekim 1966
tarihinde, ikisi Almana, diii Tiirk~e olmak
izere dart orijinal nasha halinde diz=en
olup her iki mctin de ayts dereced muteberdit.

Avusturya Cumhuriyeti adina:

Dr. LuJo TON6I(-SORINJ

Tirkiye Cumhuriyeti adina:

SEYFI TURAGAY
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

TURKIYE CUMHURIYETi iLE FEDERAL AVUSTURYA CUMHU-
RIYETI ARASINDA 12 EKIM 1966 TARIHLI SOSYAL GOVEN-
LIK ANLA MASINA EK ANLA MA

Thrkiye Cumhurbaqkam
ye

Federal Avusturya Curnhurbalkant

12 Ekim 1966 tarihinde imzalanan ve aagida
Anagia olarak isimlendirilen Sosval Givenlik
Anlasmasi'nin tidil ve ikmali hususunda mmrabik
kalmrilar ve bu maksatla

Tdrkiye Cumhurbaskani

Bay Dr. Cenap Keskin'i - T. C. Dqipleri
Bakanliki Sosyal Iler Dairesi BaPkaru -,

Federal Avusrurva Cumhurba~kani

Bay Dr. Franz Herbatschck'i- Federal
Avusrurya Cumhuriveti'nin Tiirkiye Cumhuril-
yet nezdindeki Bivivukelqisi -,
yetkili kaLrrulardtr.

Yetkililer, usulune uygun olarak taazim edilen
selibjyet belgelerini karsilikl olarak teati ettikten
sofia, aagidaki hususlarda mutabakata var-
zrnslardir:

Madde I

1. a) Anla~manln 1. =addesinin 4. bendi
a~agidaki gibi deitirilmi~tir:

"4. *YETKILI MAKAMo

Avusturva bakimindan Federal Sosyal hler
Bakani, aile yardiru i~in Federal Maiye Bakani;

Tdrkive bakimndan, Calt~ma Bakanlgi."

b) Anlamanin 1. maddesinin 13. bendi aca-
gidaki gibi: degi§tk-ilm~tir:

"13. *AILE YARDIMIL

Avusrur.a mevzuatma gore aile yardm."

2. Anla~marun 2. maddesinin (1) fskrasi
a4agidaki gibi degi~tirilmi~tir:

"(1) Bu Anla~ma hikmirrLeri a a adaki mevzuat
hakkinda uygulamr:

1- Tiirkiye bakimnndan:
a) I§iler hakkmda uygulanan hastalk

sigorta, anaLhk sigortasi, i; kazalanyla
meslek hastalkars sigortas, mlalUuk,
yaldik ve 1im sigortalari mevzuau;

b) Bagimsiz qah~anlar hakkmnda uygulaan
mallluk, yajldk ve 61ilm sigortalan
mevzuau;

c) Dcvlet memur ve hizmedileri hakkmnda
uygulanan Emekli Sandigi mevzuau;

d) Turk Sosyal Sigortalax Kanununda
belirtilen igi kategorilerinin, (a) ben-
dinde zikredilen sigorta haklaruu kari-
lamak iuzere kurulmu§ Sosyal Sigorta
Sandklart mcvzuau;

2- Avusrurva bakimndan:
a) Aa tda yazilh 6zel sigortlar hariq

olmak uzere hastahk sigorrasi;
aa) Harbte 61enlerle askerlik hizmetini

yaparken 6lenlerin dul ve yetimleri
i~in dzel sigorta,

bb) Meslekte egitim goren haxb ma-
11leri ileaskerlikhizmedniyaparken
malal kalanlar iin 6zel sigorta,

b) ltioerin emekili;k sigortasi,
Rizmerilerin emeklilik sigortasi, maden
ijilerism emeklilik sigorasi;

c) Esnaf ve sanatkir olarak kendi nam ve
hesabima qajanlarm emcklilik sigor-
tasi;

d) Tarm ve ormancdlk i§lerinde kendi
nam ve hesabina halisanlarin emeklilik
sigortasi;

e) Harb mahlllerinin ve askedik hizmetini
yaparken malfl kahp mesleki egirim
gormekte olan kimselerin kaza sigortast
hari5 olank iizere, kaza sigortast;

f) Aile yardim.

3. Anl24mam 3. raddesi a a daki gibi
degi~tirilrni~tr:

"Bu Anla~ma, aksine hukiim bulunmavan
hallerde, Akit Taraflarm vatandaslarl ile bunLum
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geindirmckle viikiimlui oldugu ve a1idilerinde
hak sahibi kimseleri hakkinda uvgulamr."

4. Anra~mansn 6. maddesine agagida yazh
(3.) fikra eklenmintir:

"(3) Avusturya'da esnaf ve sanatkir olarak
kendi nam ve hesabina i*4an kimsecrin emek-
lIU1k sigortasindan emeklilik avhina hak kazaru-
labilmesi bakimindan esnaf veya sanatkir ruhsa-
tinin sona ermesi vcya ortaklhk sifatirun kalkmasi
hall, TUrkive'de buna benzcr bir iste faaliyete
son verilmesi hali ile ayn neticeyi dogurur."

5. Anlasmanin 7. maddesi a agdaki gibi
degi~tirilni~tir:

"(1) 8, 8 a ve 9. maddeler hiikiimleri sakh
kalmak kaydiyle, 5ahsan kimseler sigortailik
miikellefiyeti baksmmdan, 0ikesinde 5ahsutklars
Akit Tarafin mcvzuauna tabidir. §;attrsridan
kimsenin isvereni veya isyeri merkezinin diger
Akit Taraf ulkesinde bulunmasi halinde de bu
hikim uygulansr.

(2) 1. fikrarun uvgulanmas her iki Akit Taraf
mevzuatina gore ayn zamanda mecburi sigortaya
tabi olmay gerektiriyor ise, apagidaki hiukimlere
g6re islem yapilir:

a) Ayru zamanda bir ba24kasnmn hesabma ve
kendi hesabma 5ahan bit kimse, sigorta-
Ilik miukellefiyeti bakrundan, iulkesinde
is.i olarak 5ahrsug Akit Tarafin mevzuatna
tabi olur.

b) Bir kimse, her iki iilkede de, avi zamanda
kendi hesabina 5alis~tg takdirde, sigorta-
Lihk mukellefiveu, esas kamctgihunm
bulundugu Akit Taraf ulkesinin mevzuazna
gore tayin olunur.

6. Anlasmava, 8. maddesinden soanra asagdaki
8 a maddesi eklenmistir:

"(1) Akit Taraflardan birinin vatanda4i olup,
bu Akit Tarafin Devlet hizmetinde veya bu
taraf uilkesindeki bit Kamu Telekkiiliinuin hiz-
metinde, diger Akit Taraf jilkesinde 5ah*tsrdan
kimseler, vatand4i oldugu tarafmn mevzuarina
tabi olurlar.

(2) Ikametgihi Tiirkive'de bulunan ve Tiirkive'-
deki Avusturva Bdvukeltilii veya Konsolos-
luklarl rarafindan a4ah trlan bit Avusturva vatan-
dasi hakkinda, Tilrkive mevzuati uvgulansr;
ikameteihi Ayusrurva'da bulunan ve Avusturva'-
daki Tiirkive Bijiyikelqiligi veva Konsolosluklan
tarafindan calituri!:n bir Tirk varandap hakkinda
da Avusturva mevzuari vygu!anmr. u kadar ki
5ahsstrrlan kimse i~e baslads : tarihren iribaren
ii av iqinde. -'.-:andaps oldu-u Akit Tarafm
mev7uatna tabi oimavi isfivebilir. Bu takdirde

ilgili, vatandass cidugu rarafin Hiikiimet merke-
zinde 5ahiyormus gibi islem gorir. Calturdan
kimse bu istegini i~verene duvurur. Tercih
edilen mevzuat duyurma tarihinden itibaren,
gayri kabili ruicu olarak, uvgularur.

(3) Akit Taraflardan birinin, vatandapi, bu
tarafmn, diger Akit Taraf Ulkesinde gOrevli
Elqilik veva Konsolosluk iiyelerinden biriin
ahsi hizmetinde 5alritrldsig takdirde, 2. fikra

hiikumleri uygulanir.

(4) Her iki tarafin fahri konsolosluklarmdi
qalsurilan kimseler hakkmnda (1) ili (3) ncui
fikralar huktimleri uvgulanmaz."

7. Arlasmramn 9. maddesi aaktdaki gibi

degistirilmistir:

"Anlasmarun 7 ili 8 a maddeleri geregince
mevzuatnin uygulanmasi gereken Akit Tarafmn
yetkili makarm, is~i ile i~verenin midsterek talebi
veya kendi hesabna qahsian kimsenin talebi
uzerine, ilgiivi bu meVzuara rabi olmaktan
istisna edebilir. u kadar ki, bu takdirde ilgilinin
diger Akit Tarafmn mevzuatina tabi turulmasi
sarrr. Kararmn almrasmnda isin sekil ve mahiveti
nazara aluur. Karar almmnaslndan 6nce diger
Akit Tarafm vctkili makamuna md-alasun bil-
dirmek imk2^M verilir. Ilgili kimse bu iilkede
5a14masa dahi, bu uilkede 5ahsivormus gibi kabul
edilir.

8. Anlasman 16. maddesinin (2) nci fdkaast
aagidaki gibi degistirilmistir:

"(2) Yetkili makamlar, i~lerin idari baktmdan
basitlestirilmesi maksadiyia, ilgili sigorta mercile-
rinin teklifi iizerine, bdrun vak'alar veva belirli
vak'a gruplart iqin, miinferit hesapla1malar yerine,
gbtilrii odeme yapulmasi hususunda mutabakata
varabilirler."

9. a) Anla§manin 18. maddesinin (3) ncii
fikrasinin ilk ciumlesindeki "sigortailik siure-
sinin" kelimelerinden once "ayigmn hesabmnda
nazara alinacak" kelimeleri ilive edilmiitir.

b) Anlasrm-ann 18. maddesinin (3) ncti fikra-
smm ikinci ciimlesindeki 19. maddenin (3) ncu
fikrasmna vapilan attf "19. maddenin (3) ncd
fikrasmirn (b) bendi" nlarak degisurilmiscir.

10. Anla§mansn 19. maddesinin (1) nci flkrasin-
daki"(2)-(5) fikralar" ibaresi "aagidaki fkralar"
ibaresi ile degi~tirilmi~tir.

11. Arla§maun II. Bldumidniin 4. kasn
a a adaki gibi degi§tirilmistir:
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"Kasim 4"

AILE YARDIMI

Madde 25

(1) Avusturya mcvzuatina gore verilmi qaIma
missaadesi ile Avusturya'da iqi olarak alqan
Td1rk vatandaslari ikametgihlari Avusturya'd-
bulunmasa veya Avusturya'da ikimet etmey"
ddiinmeseler dahi, Avusturya mevzuatna gort
odenen aile yardinundan Tdirkiye'de yaayar.
gocuklari iqin de faydalamrlar. Aile yardimna
mustahak olabilmek igin Avusrurya'daki qah1§m.a
sdiresinin en az bir takvirn ayt devam ermes
gerekir.

(2) 1. fxkra huiikmleri aym zamanda hem
Avusturva'da hem de Tiirkiye'de ikametgihi
bulunan Tdrk vatanda4 larmdan yaayis ve teme
menfaatler bakimmdan Tcirkiye ile ilgisi bulunan
kimseler hakkznda da uygulamr.

(3) Aile yardmu bakunsndan 5. madde huikmu
yukanda (1.) ftkra hiikmiindn yerine getLrillu
olmasi ve bu fikraya uygun olarak qahtldmas1
dolayisile mevcut kanuni hastahk sigortasna
miisteniden her hangi bit Avuscurya sigorca
tekillundan para yard=nu alnmnasi hallerinde
uygulanir.

(4) (1.) fikra hiikmune uygun olarak iri
qahuran 1§verenin ikimetgi.h veya i~yeri
merkezL-in Avusrurya Cumhuriycti dahilinde
bulunmamas halinde sozii ge en fikra hukmu
uygulamaz, ancak boyle bir i~ycriai.n Avustur-
ya'da bulunan §ubesinin iileri hakkinda uygu-
lamr.

(5) 9. madde hiikmti aile yardmalari hakkmda
uygilaiaz.

12. Anla~rn-nin 26. maddesinin (1) fikrass
2§agtdaki gibi degi~tiri/oiptir:

"(1) Yetkili makamlar, bu Anlasrmann uygulan-
masi igin gerekli olan idari tedbirleri bir An.a2ma
le dUzenleycbilirler. Yetkili makamlar ozellik-
le, Anlasmamn kolaylikla uygulanmasi maksadile
irtibat burolan kurabilirler."

13. a) Anla mamn 28. maddesinin eski metni
(1.) fikra olmultur.

b) Anlasmanin 28. maddesine aagidaki (2.;
fikra eklenmiqtir.

"(2) Haksiz olarak odenmis bulunan ve
2. maddede yazill ile vardaun mevzuauna gore
geri ahnnasi gereken aile yardirmnin istirdadma
mutedair belgeler Tirkiye'de mutcber olarak
kabul edilir. Bu belgede gosterilen mebliglar
Turk Sosyal Sigortalar Kurumunun alacaklarnni
tahsilinde uygulanan idari usullerle tahsil olunur."

14. Anla~marun 32. maddesinin 1. fskraasa
a a adaki ibare cklenmitir:

"...dilekqe sahibi, Akit Taraflardan birinin
mevzuarna gore hak kazandigi bir yardimin
yapilimasin daha ileri bir ya§'a talik edilmesini
sarahaten talep ettigi takdirde, bu hukiim uygulan-
maz."

15. Anlalmaya. 36. maddeden sonra aagidaki
36 a maddessi eklenmi~tir:

"Bir kimsenin politik, dini veya irki neden-
lerle sosyal sigorta haklarindan mahrum btrakdm
olmast, Arlalmann 6. maddesinin (2.) fikraz
ve 18. maddenin 1. fikrass geregince, Avusrurya
mevzuatina gore doan haklarsru haleldar etmez."

16. Nihai Protokol'un 3. maddesinin (a)
bendi basmdaki (a) harfi kaldarihum ve (b)
bendi Protokol'dan 5,skdxmqttx.

17. Nihal Protokol'un 4. maddesine apagtdaki
(e) bendi eklerirtir.

"(e) Avusturya Cumhuriveti hudutlas ds~mda
kalan eski Avusturya-Macaristan tmpara-
torlugu ulkesinde esnaf ve sanatkir olarak
kendi nam ve hesabina 5ahpd1u§ bulunan
siurelerin nazara alinsasi hakkmdaki Avus-
rurva mevzuati Tiirk vatandalart hak-
kinda uygulanmaz."

18. a) Nihal Protokol'un 12. maddesinin c.
bendi apagidaki gibi dei~tirilmictir:

"Her iki Akit Taraf mevzuamna gore nazara
ahnacak sigortahhk siirelerinin toplanu, Avus-
turva mevzuatina gore, aylik rutarnda vapilan
arurmalann tesbitinde nazara alnan azani sUrevi
a~tsi takdirde, baglanacak ayhk, Avusrurya
mevzuatina gore nazara ahnacak alan sigortalhk
siireleri ile, vukarida zikredilen azami sigortahhk
sdresi arasindaki oran gore hesaplanir.

b) Nihal Protokol'un 12. maddesinin (k)
bendine aagtdaki curnle ilve edilmiltir:
"Diger taraftan, yal=z Avuscurva mevzuatua
g6re nazara ahnan sigortahlihk sUreleri ayhLk
hakkunn dogmasi igin veterli oldugu takdiide,
bir balkasinin sUrekli yardmuna muhraq olma
nedeni ile vapilacak artirma, hak kazarulan
avhk rutarina uvgun bir 601ide tesbit olunur.

5u kadar ki, Tdrk mevzuatna gore, ba~kasmimn
sdrekli yardsuna muhtaq olma nedeni ile ayik
arttrmass yapilmiq olmasin."
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c) Nihal Protokol'un 12. maddesine aadaki
(n) ve (o) bendleri ilve edilmiltir:

"(n) Sigorta mercileri, (3.) fikrani (a) ve (b)
bendlerinin uygulanmasmda, (4.) fikra
hfikimileri sakh kalmak artayla, ayn
zamana rastlayan fiili sigortahhk sfiele-
riri nazara ahrlar."

"(o) Olen elinin ilini devam ettiren dulun
Avusturya mevzuatna g6re sigortalhk
silreleri hesap editirken, 61en e~in Tilrki-
ye'de geqen sdreleri nazara almnmaz."

19. Nihal Protokol'a aagidaki 15. madde
eklenrnistir:

"(15.) Tarta ve ormaachikta kendi nam vc
hesabina capianlarm emeklilik sigortasi hak-
kindaki Arusturya mewvuau gcregince, tarsmrda
munzam sigortaya muiedair hiiktimlerin uygulan-
masina devam edilmesi halinde, II. Blmiin
2. kisin hiikdimleri tatbik edilmez."

Madde II
I. Maddenin 6. srasinda yet alan 8a meaddesinin

(2.) fikraswnda 6ng6riilen siire, bu Ek Analama'nm
ytiriirliae girdigi tarihte alqhmakta olanlar igin,
vitriirlfik tarihinden itibazren b24 lar.

Madde M
(1) Anlagmann 2. maddesinin (1.) fikrasmm

1 nci bendinin (c) ve (d) harflerinde yazil

mevxuat ile 2 nci bendinin (b) - (d) harflerin-
de yamli mevzuatin uygulanmasmnda Anla~ma'nm
36. maddesi hiikiimleri nazara ahnir.

(2) Anlrma'nmn 36 a maddesinin uygulan-
masinda 36. maddenin (3) ncii fikrasinin (b)
bendi ile (7) nci fikrass hikimnlerine g6re hareket
edilir.

Madde rV
(1) Bu Ek Anlalma tasdik edilir. Tasdik

belgeleri en kisa zarnanda Viyana' da teati ediLir.

(2) Bu Ek Anlalma, balka tirli kararlasnrd-
madigi takdirde, tasdik belgelerinin teati edil-
digi av takip eden ikinci ayin birinci gilnik
yiiriirldge girer.

(3) I. rnaddenin 15 nci bendi huikimleri,
makable ainil olarak, Anlas~ma'run yiiriirliik
tarihinden itibaren uygularur.

Usulo dairesinde yetkili kihnmnu olan adlani
yazm kimseler bu Ek Anla2ma'. imzalamfu
ve mdhiIrlemi.lerdir.

Bu Ek Anlama 6. Agustns 1974 tarihinde,
Tark~e ve Almanca olmak idzere iki orijinal
mertin halinde diizenlcnmil olup her iki metin
ayru derecede muteberdir.

Turkiye Cumhuriyeti adina:

CENAP KESKIN

Avusturya Cumhuriyeti adma:

FRANZ HERBATSCHEK
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

AVUSTURYA CUMHURiYETI iLE TORKIYE CUMHURiYETi ARA-
SINDAKI 12 EKIM 1966 TARIHLI SOSYAL GOVENLIK ANLA$-
MASINA ILIKtN IKINCI EK ANLASMA

Avusturya Cumhuriyeti ve Tiirkiye Cum-
huriyeti, 12 Ekim 1966 da aktedilmi; bulunan
Sosyal Gidvenik. Ana aumatm (azaida anlhma
olarak zikredilecektir) apagtdaki §ekilde degiitir-
mek ve taramlamak bususunda mutabik
kalmnlardir.

Madde I

1. Ana&manin 1. maddesinin 4. bendi aa~idaki
ckilde olacaknu:

t4. uYetkii Makazni

Av-usnurya bakjmmdaa, Sosyal Givenlik Bakaw,
ailc yardimu ile ilgill hususarda Maliye Bakamn,
Tfrkiye Bakmnwdan, Sosyal Givenlik Bakanhg.

2. Anlalrnanm 11. tlidm0niin 4. kisnu
apsdaki §ekildc olicakr:

4KISIM 4

Aile Yardimlas

Madde 25

(1) Akit taraflardan biinin iilkesindc iji
olarak gahuan bit kimse, bu akit tazaf mevzuauna
gore, diger akit taraf ilIkesinde ikamet eden
Vocuklarl irin de aile yardtmi talep etme hakkxna
sahiptir.

(2) Iri olarak ah§1anrar, aile yardims talep
edilmesinde, saaki ikametgahlari sadcce galukar
aidt taraf lkesinde bulunuyormul gibi illem
g6rriler.

Madde 25 a

Avusrurya mevzuana gore, siirekii olarak
Tf.rkiye'de ikamet eden ocuklara yapdan aile
yardin hcr gocuk iain ayda 600 $ilin'dir. Bu
meblag, I Ocak 1978 den sonra Avusturya'da
her gocuk iin odenen rouk parasamn yiikseltildigi
vcya azaluldigs oranda yiikAsetilir veya azalulr.

Madde 25 b
(1) Akit tarallardan birinin mevzuau, ale

yardmlarzndan faydahnrnaya hak kaza1 mak iin
belirli bir bekiemc sdresi ong6rdyorza, o takdirde
diger akit tata ulkesinde gecirilmi* benrer
sfireler dikkate aimr.

(2) Akit taraflarda birinmn hastahk veya
iuzlik sigortass mcvzuatzna gore para yardimiari
yapdan i~riler hakkznda, ale yarcdmlars bakmrn-
dan sanki s6zkonusu paa yardilarmin yaplds
akit taaf uIlkcsinde azhpsyorlarms gibi ilem
yapth.

Madde 25 c

Bu AnIgma hik~mIlerine gore, bin kimsenin
bir takvim ayi ierisinde bit =ocuk irin her
iki akit tazaf meyzuatna gore gerekli *ardan
yerine getirerek, aile yadumnlarmdan faydalanraya
hak kazanxm olnasi halinde o aya ait aile yardm-
lart, sadece, mevzuauna gore ayin ba~mda
yardim yapmass gereken akit tarafg2 yapdhr.

Madde 25 d

Bu Anla~ma hilkimlIri muvacehesinde, bit
gocuk irin her iki akin tataf mevzuanna gore
aile yandimanrmdan faydalanma imkat mcvcutsa,
bu 5ocuk iein aile yandunlarl, sadece iocugun
devamh surette ikamet etigi akit O1ke tarafindan
saglau.

Madde 25 c

Bu kiumda gocuk a h dcyimi, uygulanacak
mevzuata gore kendileri igin 2ile yardm
6ngOrifnm bulunan kimnisleri kapsar.*

3. Anla§maya .k Nihai Protokola 16. ve 17.

bendler a;agtdaki metinIerle ilave edini§i:

16. A .hi.mn B6a II Ksim 4'nce:
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Aile yardnha ile ilgili olarak madde 4,
sadece 25 ila 25 e maddelerine uygun Iekilde
uygularmr.

17. Anla.4man 25 ve 25 a maddelerine:

a) Aile yardumn talep etme hakkz sadece
yapilan iin yabanci igcilerin gaiu11naa,
ilikin cad mevzuata aykiri olrnma s halinde
IneVeuttur.

b) Avusturya mevzuauna g6re, aile yardm
talcp etme hakkj, sadece, Avusturya'da
en az bir takvim apy 9aWhlIn olmas,
halinde mevcuttur. Bu bekleme siuresi iin
25 b maddesine gore bir mahsup yapdamaz.

c) Avusturya mevzuatna g6re, 6ncmli 61gade
sakat gocukLar iain yijikseltilmi aile yardinu
talep etme hakki, sadce devamhl olaak
Avusnurya'da ikamet eden gocukLar ion
mevcurtur.

Madde II

(1) Bu Ek Anla§ma'nm tisdiki gerekir. Tisdik
belgeleri en kisa zamanda Ankara'da teati edile-
cektir.

(2) Bu Ek AnIama, tasdik belgelcrinin teari
tarihinden itibaren geriye doru iki ypla ;amil
olarak yriirliige girer.

Yukatidaki husushli teyiden, akit taraflarm
yetkili kjLmnu; ternsilcileri bu Ek Anlalma'ys
imzalamz ve miihirlemilerdir.

Bu Ek An~alma Viyana'da, 30 Kasim 1979
tarihinde, Almanca ve Tfirkqe olarak iki orijinal
niisha halinde dihzenlenrai; olup, her iki metin
de aynt derecede muceberdir.

Avusturya Cumhuriyeti adma:

WILLIBALD P. PAHR

Tirkiye Cumhuriyeti adina:

ASAF INHAN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
REPUBLIC OF TURKEY ON SOCIAL SECURITY

The Federal President of the Republic of Austria and the President of the Re-
public of Turkey,

Desiring to regulate relations between their two States in the matter of social
security, and

In recognition of the principle that nationals of both States are of equal status
in the application of national legislation on social security,

Have agreed to conclude a Convention and have appointed for that purpose as
their plenipotentiaries:

The Federal President of the Republic of Austria: Dr. Lujo Toni6-Sorinj, Federal
Minister for Foreign Affairs;

The President of the Republic of Turkey: Mr. Seyfi Turagay, Ambassador Extra-
ordinary and Plenipotentiary.

The plenipotentiaries, having exchanged their full powers, found in good and
due form, have agreed upon the following provisions:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article I

For the purposes of this Convention:
1. "Austria" means the Republic of Austria, and "Turkey" means the Republic

of Turkey;
2. "National" means, in the case of Austria, a citizen of Austria; in the case of

Turkey, a person having Turkish nationality;
3. "Legislation" means the laws, regulations, statutory instruments and other

legislative acts that relate to the branches of social security listed in article 2 and are
in force in the territory, or in part of the territory, of one Contracting State;

4. "Competent public authority" means, in the case of Austria, the Federal
Ministry of Social Administration (but the Federal Ministry of Finance with regard
to child allowance); in the case of Turkey, the Ministry of Labour;

5. "Insurance authority" means the institute or authority responsible for the
implementation of the legislation, or of part of the legislation, specified in article 2;

6. "Competent insurance authority" means the insurance authority with
which the person concerned is insured at the time of the benefit application, or from
which that person is entitled to claim benefits or would still be so entitled if he were
resident in the territory of the Contracting State in which he was last insured;

I Came into force on I October 1969, i.e., the first day of the second month following the month of the exchange of
the instruments of ratification, which took place at Ankara on 12 August 1969, in accordance with article 38.
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7. "Family member" means a family member within the meaning of the appli-
cable legislation;

8. "Employment" or "occupation" means an employment or occupation
within the meaning of the applicable legislation;

9. "Periods of coverage" means contribution periods or equivalent periods;

10. "Contribution periods" means periods deemed to be contribution periods
under the legislation of one Contracting State;

11. "Equivalent periods" means, in the case of Austria, the substituted quali-
fying periods; in the case of Turkey, the pre-employment periods to be taken into
account under the transitional provisions of the Social Security Act;

12. "Cash benefit", "pension" or "annuity" means a cash benefit, pension or
annuity, including any increase therein and any supplement or additional allowance
payable therewith;

13. "Child allowance" means, in the case of Austria, employed persons' family
allowance, including the supplementary payment, and maternity benefit.

Article 2

(1) This Convention shall apply:

1. In Austria, to the legislation concerning:

(a) Sickness insurance, with the exception of the following special forms of
insurance:

(aa) Special insurance for self-employed persons;

(bb) Special insurance for surviving dependants of persons killed in the war
and of military service personnel;

(cc) Special insurance for war-disabled persons and for disabled military
service personnel undergoing vocational training;

(dd) Special insurance for federal civil servants;

(b) Pension insurance schemes for wage-earners and salaried employees, and
the miners' pension insurance scheme;

(c) Accident insurance, with the exception of accident insurance for self-
employed persons and of accident insurance for war-disabled persons and
disabled military service personnel undergoing vocational training;

(d) Child allowance.

2. In Turkey, to the legislation concerning:

(a) Sickness insurance;
(b) Maternity insurance;
(c) Industrial accident and occupational disease insurance;
(d) Invalidity, old-age and surviving dependants' insurance;

(e) The pension fund for workers of the Directorate-General of State Railways
and Ports;
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(f) The pension and provident fund for workers in armaments manufacturing
plants.

(2) The Convention shall not apply to legislation concerning any new scheme
or branch of social security or to legislation that extends existing entitlements to new
categories of persons.

(3) Legislation arising out of international agreements on social security shall
not be taken into consideration in the relationship between the two Contracting
States.

Article 3

(1) Except as otherwise provided in this Convention, the provisions of this
Convention shall apply to employed persons (and persons treated as such) who are
or have been subject to the legislation of either Contracting State and are nationals
of either Contracting State, and also to their family members and surviving de-
pendants.

(2) The provisions of this Convention shall not apply to members of dip-
lomatic missions or consular posts of either Contracting State, including admin-
istrative and technical personnel and official domestic staff, or to private domestic
employees of members of such agencies.

Article 4

(1) Except as otherwise provided in this Convention, nationals of one Con-
tracting State to whom the provisions of this Convention apply shall have the same
obligations and rights as nationals of the other Contracting State under the legisla-
tion specified in article 2.

(2) Legislation of the Contracting States concerning eligibility of insured per-
sons and their employers for membership in the autonomous organs of insurance
authorities and associations or concerning the appointment of assessors in arbitral
jurisdiction shall not be affected by paragraph (1).

Article 5

(1) Except as otherwise provided in this Convention, cash benefits, pensions
and annuities to which entitlement has been acquired under the legislation of one
Contracting State shall not be suspended because the claimant is resident in the
territory of the other Contracting State.

(2) Cash benefits, pensions and annuities under the social security system of
one Contracting State shall be paid to nationals of the other Contracting State re-
siding in the territory of a third State on the same conditions and to the same extent
as if they were nationals of the first-mentioned Contracting State residing in the
territory of that third State.

Article 6

(1) No claim for two or more benefits of the same kind or for two or more
benefits relating to the same period of coverage or arising out of the same insured
event and based on the legislation of both Contracting States may be filed or upheld
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by virtue of the provisions of this Convention. This shall not apply to pension insur-
ance claims made under Part II, Chapter 2.

(2) If, under the legislation of one Contracting State, the receipt of social secu-
rity benefits or allowances of any other kind or the pursuit of employment or the
establishment of a social security relationship has a legal effect on an entitlement to
or the granting of benefits or on the obligation to participate in a social insurance
scheme or the voluntary membership of an insurance scheme, any of the aforemen-
tioned situations that arises or has arisen in the other Contracting State shall be
similarly affected.

Article 7

Without prejudice to the provisions of articles 8 and 9, employed persons (and
persons treated as such) employed in the territory of one Contracting State shall be
subject to the legislation of that State even if they are resident in the territory of the
other Contracting State or if their employer or the principal place of business of the
enterprise that employs them is situated in the territory of the other Contracting
State.

Article 8

(1) The following exceptions to the principle laid down in article 7 shall apply:

(a) If employed persons (or persons treated as such) are sent by an employer
from the territory of one Contracting State to the territory of the other Contracting
State, they shall continue to be subject to the legislation of the first-mentioned Con-
tracting State during the first 24 months of their employment in the territory of the
other Contracting State as if they were still employed in the territory of the first-
mentioned Contracting State. If their employment in the territory of the other Con-
tracting State extends beyond that period, the legislation of the first-mentioned Con-
tracting State shall remain applicable, provided that a request to that effect is jointly
submitted by the employer and employed person at least one month prior to the
expiry of the 24-month period and is agreed to by the competent public authority of
the other Contracting State after due consideration of the nature and circumstances
of the employment. Before a decision is taken, the competent public authority of
the first-mentioned Contracting State shall be given an opportunity to express its
opinion.

(b) If employed persons (or persons treated as such) in the service of an enter-
prise engaged in the carriage of passengers or goods for its own account or for
account of third parties and having its principal place of business in the territory of
one Contracting State are employed in the territory of the other Contracting State,
they shall be deemed to be employed in the territory of the Contracting State in
which the enterprise has its principal place of business; if the enterprise operates a
branch establishment in the territory of the other Contracting State, the employees
of that branch establishment shall be deemed to be employed in the territory of the
Contracting State in which the branch establishment is situated.

(2) Paragraph (1) shall apply irrespective of the nationality of the employed
person.
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Article 9

At the joint request of the employed persons and employers concerned, the
competent public authority of the Contracting State whose legislation would be
applicable under article 7 or article 8 (1) (b) may grant exemption from the effects of
such legislation if the employed persons become subject to a social security scheme
in the other Contracting State by reason of their employment or if they are made
subject to a social security scheme by the competent public authority of the other
Contracting State. The nature and circumstances of the employment shall be taken
into account in that decision. Before the decision is taken, the competent public
authority of the other Contracting State shall be given an opportunity to express its
opinion.

PART II

SPECIAL PROVISIONS

Chapter 1

Sickness insurance

Article 10

If an insured person has been subject to the legislation of both Contracting
States, whether successively or alternately, the periods of coverage completed under
the legislation of the two Contracting States shall, in so far as such periods do not
overlap, be aggregated for the purpose of establishing eligibility for benefits or the
maintenance or recovery of entitlement to benefits.

Article 11

(1) If an insured person transfers his residence to the territory of the other
Contracting State, he and his family members resident in that territory shall be
eligible for the benefits provided for in the legislation of the other Contracting State,
subject to the following conditions:

(a) He was fit for work at the time of his last entry into the territory of the other
Contracting State;

(b) He was covered under a compulsory insurance scheme subsequent to his
last entry into that territory;

(c) He satisfies the requirements laid down in the legislation of that Contracting
State, taking into account the aggregation of periods as provided for in article 10.

(2) If, in the cases referred to in paragraph (1), the insured person does
not fulfil the conditions specified in subparagraphs (a), (b) or (c) and the insured
event arises within the period stipulated in the legislation of the Contracting State in
whose territory he was last insured prior to his change of residence, he shall be
eligible for benefits under the aforesaid legislation. The provisions of article 12 (3)
to (6) shall apply mutatis mutandis.
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Article 12

(1) If an insured person is insured with an insurance authority of one Con-
tracting State and is resident in the territory of that State, he shall receive benefits in
the event of any temporary stay in the territory of the other Contracting State if his
condition necessitates immediate medical attention, including hospital care.

(2) If an insured person is entitled to claim on an insurance authority of one
Contracting State and is resident in the territory of that State, he shall continue to be
so entitled if he transfers his place of residence to the territory of the other Con-
tracting State. The insured person must obtain the consent of the competent insur-
ance authority prior to the change of residence. Consent may be withheld solely on
the grounds of the claimant's state of health, and may be given subsequently if the
eligibility conditions are fulfilled and the consent could not, for reasonable cause, be
obtained in advance. In the case of maternity benefits, consent may be given before
the insured event arises.

(3) If an insured person is eligible for benefits under the provisions of para-
graph (1) or (2), benefits in kind shall be provided by the insurance authority of his
place of stay or new place of residence in accordance with the legislation to which
that insurance authority is subject, in particular with regard to the amount, form and
manner of the benefit provision, but the duration of the benefit provision shall be
determined by the legislation to which the competent insurance authority is subject.

(4) In the cases referred to in paragraphs (1) and (2), the provision of pros-
theses, major appliances or other costly benefits in kind shall be conditional upon
the consent of the competent insurance authority. This shall not apply in cases of
dire emergency. A dire emergency shall be deemed to exist if the provision of bene-
fits cannot be delayed without seriously jeopardizing the life or health of the person
concerned.

(5) In the cases referred to in paragraphs (1) and (2), cash benefits shall be
granted in accordance with the legislation to which the competent insurance author-
ity is subject. The cost of such benefits may be met by an insurance authority of the
other Contracting State, for account of the competent insurance authority, in the
form and manner laid down in an implementing agreement.

(6) The provisions of paragraphs (1) to (5) shall apply mutatis mutandis to
family members.

Article 13

(1) Family members of an insured person who is insured with an insurance
authority of one Contracting State shall, if they are resident in the territory of the
other Contracting State, receive benefits in kind as if the insured person were in-
sured with the insurance authority of their place of residence. The amount, form and
manner of the benefit provision shall be determined by the legislation to which that
insurance authority is subject, but the duration of the benefit provision shall be
determined by the legislation of the first-mentioned Contracting State.

(2) If the family members transfer their place of residence to the territory of
the Contracting State in which the competent insurance authority is situated, they
shall receive benefits in accordance with the legislation to which that insurance
authority is subject. This shall apply even if in respect of the same case of sickness
or maternity the family members have already received benefits from an insurance

Vol. 1671, 1-28883



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

authority of the Contracting State in whose territory they were resident prior to their
change of residence. If under the legislation of one Contracting State the benefit
provision is subject to a maximum duration, the period for which benefits in respect
of the same case of sickness or maternity have been granted under the legislation of
the other Contracting State shall be counted towards that maximum duration by the
competent insurance authority.

(3) If a person is deemed to be a family member under the legislation of both
Contracting States, the benefits shall be granted only once. The insurance authority
of the Contracting State in whose territory the family member is resident shall be
liable to pay the benefits.

Article 14

(1) If a person qualifying for a pension or an annuity under the legislation of
both Contracting States is resident in the territory of one Contracting State and is
eligible for benefits in kind under the legislation of that Contracting State, he and his
family members shall be granted such benefits by the insurance authority of his
place of residence as if he were entitled to receive a pension or an annuity solely
under the legislation of the Contracting State in which he is resident. Such benefits
shall be to the charge of the insurance authority of the Contracting State in which
the claimant is resident. Article 12 (1) and (3) to (6) and article 13 shall apply mutatis
mutandis.

(2) If a person qualifying for a pension or an annuity under the legislation of
only one Contracting State is resident in the territory of the other Contracting State
and is eligible for benefits in kind under the legislation of the first-mentioned Con-
tracting State, he and his family members shall be granted such benefits by the
insurance authority of his place of residence as if he were entitled to receive a
pension or an annuity under the legislation of the Contracting State in which he is
resident.

(3) If, under the legislation of one Contracting State, contributions are to be
deducted from the pension or annuity due to the claimant in order to cover benefits
in kind, the insurance authority liable to pay the pension or annuity shall be entitled
to make the deductions in the cases referred to in this article.

Article 15

In the cases referred to in article 11 (2), article 12 (1), (2) and (6), article 13 (1)
and article 14 (2), benefits in kind shall be provided:

In Austria:

By the local health insurance fund for wage-earners and salaried employees
that is competent for the place of residence of the person concerned;

In Turkey:

By the Social Security Institute (Sosyal Sigortalar Kurumu).

Article 16

(1) Amounts disbursed in respect of benefits in kind granted under the provi-
sions of article 11 (2), article 12 (1), (2) and (6), article 13 (1) and article 14 (2) shall
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be refunded by the competent insurance authorities to the insurance authorities that
have provided such benefits. Administrative costs shall not be reimbursed.

(2) The insurance authorities concerned may, with the consent of the compe-
tent public authorities of both Contracting States and with a view to simplifying
administrative formalities, agree that, in all cases or for certain categories of cases,
the amounts disbursed shall be refunded in lump sums rather than as individual
repayments.

Article 17

(1) Should an insured person who is subject to the legislation of one Con-
racting State, or a person qualifying for a pension or an annuity, or a family member
die in the territory of the other Contracting State, the death shall be deemed to have
occurred in the territory of the first-mentioned Contracting State.

(2) The death benefit shall be to the charge of the competent insurance author-
ity, even if the beneficiary is resident in the territory of the other Contracting State.

Chapter 2

Pension insurance

Article 18

(1) If an insured person has been subject to the legislation of both Contracting
States, whether successively or alternately, the periods of coverage completed under
the legislation of the two Contracting States shall, in so far as such periods do not
overlap, be aggregated for the purpose of establishing eligibility for benefits or the
maintenance or recovery of entitlement to benefits.

(2) If, under the legislation of one Contracting State, the granting of specific
benefits is conditional upon the completion of the periods of coverage in an occupa-
tion that is subject to a special scheme, only the periods completed under corre-
sponding schemes of the other Contracting State or under other schemes of that
Contracting State in the same occupation shall, in so far as such periods do not
overlap, be aggregated for the purpose of establishing eligibility for those benefits.

(3) Should the periods of coverage to be taken into account under the legisla-
tion of one Contracting State not amount in all to six months, no benefits shall be
granted under such legislation; in that event, the competent insurance authority of
the other Contracting State shall take the aforementioned periods into account for
the purpose of establishing eligibility for benefits or the maintenance or recovery of
entitlement to benefits, but not for determining the partial sum payable under arti-
cle 19 (3). This stipulation shall not, however, apply if the entitlement to benefits
under the legislation of the first-mentioned Contracting State exists solely by reason
of the periods to be taken into account under that legislation.

Article 19

(1) If a claim for benefits is filed by an insured person as specified in article 18
or by his surviving dependants, the benefits shall be determined in accordance with
the provisions of paragraphs (2) to (5).
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(2) The competent insurance authority of each Contracting State shall deter-
mine, in accordance with the legislation to which that insurance authority is subject,
whether the person concerned satisfies the eligibility requirements in respect of the
benefits provided for under that legislation, taking into account the aggregation of
periods as referred to in article 18.

(3) If entitlement to a pension exists, that pension shall be calculated as
follows:

(a) The competent insurance authority of each Contracting State shall first
calculate the pension that would be due to the person concerned under the national
legislation to be applied by that insurance authority if all the periods of coverage that
under the legislation of the other Contracting State are to be taken into account for
the calculation of the pension were also periods of coverage to be taken into account
for the calculation of the pension under the national legislation to be applied by the
insurance authority. In making its calculation, the Austrian insurance authority shall
disregard contributions in respect of the supplementary insurance scheme and the
benefit supplement;

(b) The competent insurance authority of each Contracting State shall then
calculate the portion of the pension that corresponds to the ratio that the periods of
coverage that have been taken into account under the national legislation bear to the
sum of all the periods of coverage that have been taken into account under the
legislation of both Contracting States. This amount shall be the pension to be paid
by the insurance authority to the person concerned;

(c) The Austrian insurance authority shall increase the pension due from it
under subparagraph (b) by the increments relating to paid contributions in respect of
the supplementary insurance scheme and by the amount of the benefit supplement.

(4) In the application of paragraph (3), contribution periods and equivalent
periods shall be aggregated as follows:

(a) If a period of compulsory insurance coverage that has been completed
under the legislation of one Contracting State coincides with a period of voluntary
insurance coverage under the legislation of the other Contracting State, only the
period of compulsory insurance coverage shall be taken into account;

(b) If a contribution period under the legislation of one Contracting State coin-
cides with an equivalent period under the legislation of the other Contracting State,
only the contribution period shall be taken into account;

(c) If an equivalent period under the legislation of one Contracting State coin-
cides with an equivalent period under the legislation of the other Contracting State,
only the equivalent period under the legislation of the Contracting State in whose
territory the person concerned last acquired a period of coverage prior to such
equivalent period shall be taken into account. If prior to that equivalent period the
person did not acquire any periods of coverage in the territory of either Contracting
State, only the equivalent period under the legislation of the Contracting State in
whose territory the person first acquired any periods of coverage subsequent to that
equivalent period shall be taken into account;

(d) If, in accordance with subparagraph (a), any periods of voluntary insurance
coverage under the Austrian pension insurance scheme are not to be taken into
account, the contributions paid in respect of those periods shall be deemed to be
contributions under the Austrian supplementary insurance scheme.
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Article 20

(1) If, allowing for the aggregation of periods in accordance with article 18, a
person at a specific moment satisfies the requirements of the legislation applicable
to him of one but not both of the Contracting States, the amount of the benefit shall
be determined in accordance with the provisions of article 19 (3).

(2) If a person at a specific moment satisfies the.requirements of the legisla-
tion applicable to him of one but not both of the Contracting States without it being
necessary to take into account the periods completed under the legislation of the
other Contracting State, the amount of the benefit shall be determined solely on the
basis of the legislation under which entitlement was established, taking into account
solely the periods completed under that legislation.

(3) In the cases referred to in paragraphs (1) and (2), benefits already deter-
mined shall be recalculated, in accordance with the provisions of article 19 (3), as
soon as the requirements under the legislation of the other Contracting State are
satisfied, allowing for the aggregation of periods in accordance with article 18. The
benefit payable by the insurance authority in the territory of one Contracting State
shall be recalculated with effect from the commencement date of the benefit provi-
sion under the insurance of the other Contracting State. The binding force of the
previous decision shall not preclude such recalculation.

(4) Without prejudice to the stipulations of paragraph (2), persons to whom
the provisions of this Chapter are applicable may not claim a pension under the
legislation of one Contracting State alone.

Article 21

(1) If a person is eligible for a pension under the legislation of one Contracting
State without the application of article 18 (1) and is eligible for a pension under the
legislation of the other Contracting State only after application of the aforesaid
stipulations, and if the pension under the legislation of the first-mentioned Con-
tracting State is higher than the sum of the partial pensions computed in accordance
with article 19 (3), the insurance authority of the first-mentioned Contracting State
shall increase the partial pension due from it in accordance with article 19 (3) by the
difference between the sum of the partial pensions and the pension that would be
due solely under the legislation to which that insurance authority is subject.

(2) If a person is eligible for pensions under the legislation of both Contracting
States without the application of article 18 (1) and both pensions are higher than the
sum of the partial pensions computed in accordance with article 19 (3), the compe-
tent insurance authority of the Contracting State under whose legislation the higher
pension is payable shall increase its partial pension by the difference between the
sum of the partial pensions and the pension that would be due solely under the
legislation to which that insurance authority is subject. The insurance authority of
the other Contracting State shall reimburse this amount to the insurance authority
liable to pay the difference, in the proportion corresponding to the ratio specified in
article 19 (3) but not exceeding the amount that the insurance authority of the other
Contracting State would have to pay under the legislation to which it is subject
without the application of article 19 (3).
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(3) The difference shall be recalculated ex officio if the amount of the
pensions that form the basis for the computation of the difference alters or if the
exchange rate alters by more than 10 per cent.

Chapter 3

Industrial accident and occupational disease insurance

Article 22

(1) If the legislation of one Contracting State provides that, in the assess-
ment of the degree of disability resulting from an industrial accident or occupational
disease within the meaning of that legislation, previous industrial accidents and
occupational diseases are to be taken into account, that provision shall also apply to
any previously sustained industrial accidents or previously contracted occupational
diseases covered under the legislation of the other Contracting State as if they had
been covered under the legislation of the first-mentioned Contracting State.

(2) The competent insurance authority liable for the payment of compensa-
tion in respect of the insured event arising subsequently shall determine the benefit
due from it according to the degree of reduction in earning capacity resulting from
the industrial accident (or occupational disease) that that insurance authority has to
apply under the national legislation to which it is subject.

Article 23

(1) If an insured person has in both Contracting States pursued an occupation
of a type capable of giving rise to a disease that is regarded as an occupational
disease under the legislation of both Contracting States, the benefits in respect of
such occupational disease shall be granted by the insurance authority of the Con-
tracting State in whose territory an occupation of a type capable of giving rise
to such disease was last pursued. Liability to pay the benefits shall devolve upon
the insurance authority of the other Contracting State if agreement exists between
the two insurance authorities to the effect that the reduction in earning capacity
resulting from the occupational disease was caused solely by the occupation in the
territory of the other Contracting State and not by the occupation last pursued.

(2) If a person who has received or is receiving compensation in respect of an
occupational disease under the legislation of one Contracting State files a claim
under the legislation of the other Contracting State by reason of a worsening of that
disease, the insurance authority of the first-mentioned Contracting State shall
continue to be liable to pay the benefits taking due account of the extent of the
worsening.

Article 24

(1) A person who is eligible for benefits in kind under the legislation of one
Contracting State by reason of an industrial accident or occupational disease and
who transfers his residence to the territory of the other Contracting State shall
continue to be so eligible. Article 12 (1) to (4) shall apply mutatis mutandis.

(2) A person who is insured under the legislation of one Contracting State and
who sustains an industrial accident or contracts an occupational disease in the ter-
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ritory of the other Contracting State or requires benefits in kind in the territory of
the other Contracting State as a result of a previous industrial accident or occupa-
tional disease shall, upon application, receive benefits in kind under the legislation
of the last-mentioned Contracting State.

(3) In the cases referred to in paragraphs (1) and (2), the benefits in kind shall
be granted:

In Austria: By the local health insurance fund for wage-earners and salaried
employees that is competent for the place of residence of the claimant, or by the
general accident insurance institute;

In Turkey: By the Social Security Institute,

to the charge of the competent insurance authority, in accordance with the legisla-
tion applicable to the agency concerned. Article 12 (4) shall apply mutatis mutandis.

(4) The amounts disbursed, with the exception of administrative costs, shall
be refunded by the competent insurance authority to the agency that granted the
benefits.

(5) In the cases referred to in paragraphs (1) and (2), cash benefits shall be
granted in accordance with the legislation to which the competent insurance author-
ity is subject. The cost of such benefits may be met by an insurance authority of the
other Contracting State, for account of the competent insurance authority, in the
form and manner laid down in an implementing agreement.

Chapter 4

Child benefits

Article 25

(1) Turkish nationals who work as employed persons in Austria by virtue of
work permits issued under Austrian legislation but whose residence or customary
abode is not in Austria shall be eligible, under the terms of Austrian legislation, for
child allowance, including the supplementary child allowance payment, and for ma-
ternity benefit, this eligibility extending also to their children living in Turkey. No
entitlement shall be acquired unless the employment extends over an uninterrupted
period of at least three months.

(2) Article 5 shall apply in respect of child allowance only if the requirements
set forth in paragraph (1) above are satisfied and only to periods for which cash
benefits are received under statutory sickness insurance from an Austrian insurance
authority by virtue of employment within the meaning of paragraph (1) above.

(3) Paragraph (1) shall not apply if the employer or the principal place of
business of the enterprise employing employed persons within the meaning of para-
graph (1) is not situated in the Republic of Austria, except in the case of employees
of a branch establishment operated by that enterprise and situated in Austria.

(4) Article 9 shall not apply to child allowance.
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PART III

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 26

(1) The competent public authorities shall jointly fix the details of the meas-
ures required for the implementation of this Convention. In particular, they may
agree to establish liaison offices for the purpose of facilitating the administration of
this Convention in regard to sickness insurance, pension insurance and industrial
accident and occupational disease insurance.

(2) The competent public authorities shall inform each other of:

(a) All measures taken for the implementation of this Convention;

(b) All changes in their legislation that affect the implementation of this Con-
vention.

(3) The administrative and insurance authorities of both Contracting States
shall assist each other in the implementation of this Convention as if they were
applying their own legislation. Such assistance shall be free of charge. The compe-
tent public authorities of both Contracting States may, however, agree upon the
reimbursement of specific costs.

Article 27

(1) Medical examinations required in compliance with the legislation of one
Contracting State and involving persons in the territory of the other Contracting
State shall, at the request of the competent insurance authority, be arranged by an
insurance authority in the territory of the Contracting State in which the persons to
be examined are resident. The costs of such examinations, travel expenses, loss of
earnings, costs of hospitalization for observation purposes and other out-of-pocket
expenses, with the exception of postage, shall be refunded by the competent insur-
ance authority. Costs shall not be refunded if the medical examination was in the
interests of the competent insurance authorities of both Contracting States.

(2) In the assessment of reductions in earning capacity, medical certificates
issued in the other Contracting State shall also be recognized as a valid basis.

Article 28

Contributions payable to an insurance authority of one Contracting State may
be collected in the territory of the other Contracting State in accordance with the
administrative procedure applying to the collection of contributions payable to the
corresponding insurance authorities of that Contracting State.

Article 29

(1) If a person receiving benefits under the legislation of one Contracting State
in respect of a loss sustained in the territory of the other Contracting State is entitled
to claim damages for such loss from a third party in that State, the insurance author-
ity liable shall be subrogated to the beneficiary's rights of claim against the third
party in accordance with the legislation to which that insurance authority is subject.
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(2) If claims for damages in respect of similar benefits arising out of the same
loss occurrence are due both to an insurance authority in the territory of one Con-
tracting State and to an insurance authority in the territory of the other Contracting
State, the third party may validly discharge the claims the rights to which have
been subrogated to both insurance authorities in accordance with paragraph (1) by
making payment to either insurance authority. The insurance authorities shall make
the necessary internal arrangements to divide the payment between them in propor-
tion to the benefits payable by each of them.

Article 30

(1) Any partial or total exemptions from taxes or fees, including consular fees
and administrative charges, provided for in the legislation of one Contracting State,
in respect of certificates and other documents to be submitted in compliance with
that legislation, shall also apply to certificates and other documents that, in compli-
ance with the legislation of the other. Contracting State, are to be submitted in the
implementation of this Convention or in accordance with its provisions.

(2) Certificates and other documents that are to be submitted in the implemen-
tation of this Convention shall not require authentication.

Article 31

An application or other document submitted to the administrative or insurance
authorities of one Contracting State may not be rejected by them for the reason that
it is drawn up in the official language of the other Contracting State.

Article 32

(1) An application filed with a competent agency of one Contracting State for
a benefit to which entitlement exists by virtue of this Convention shall be deemed
also to be an application filed with the competent insurance authority of the other
Contracting State.

(2) Any applications, notices or appeals that, in compliance with the legisla-
tion of one Contracting State, have to be filed with an administrative or insurance
authority of that Contracting State within a prescribed period may be submitted
within the same period to the corresponding agency of the other Contracting State.
Such applications, notices or appeals are to be sent without delay to the competent
agency of the first-mentioned Contracting State, either direct or through the compe-
tent public authority of the Contracting States.

Article 33

(1) Where insurance authorities of one Contracting State are required under
this Convention to effect payments to claimants resident in the territory of the other
Contracting State, they may validly discharge their payment obligations in the cur-
rency of the first-mentioned Contracting State; should they be required to effect
payments to insurance authorities situated in the territory of the other Contracting
State, such payments shall be made in the currency of that Contracting State.
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(2) The transfer of amounts due in implementation of this Convention shall be
carried out in accordance with the payment agreements that are in force between the
Contracting States at the time of the transfer.

Article 34

(1) Any disagreement between the two Contracting States concerning the
interpretation or application of this Convention shall be made the subject of direct
negotiations between the competent public authorities of both Contracting States.

(2) If the disagreement cannot be settled in this manner within six months
from the commencement of the negotiations, it shall, at the request of either or both
of the Contracting States, be referred to an arbitral body whose composition shall
be determined by agreement between the two Contracting States. The procedure to
be adopted shall be fixed in like manner.

(3) The arbitral body shall resolve the matter in dispute according to the prin-
ciples and spirit of this Convention. Its decisions shall be final and binding.

Article 35

(1) If an insurance authority of one Contracting State has granted an advance
payment to a claimant, that insurance authority or, at its request, the competent
insurance authority of the other Contracting State may deduct the advance payment
from the benefits to which the claimant is entitled and which relate to the same
period.

(2) If, in the case of a recalculation in accordance with article 20 (3) or in the
application of article 21, an insurance authority of one Contracting State has paid to
a claimant an amount higher than that to which he is entitled, that insurance author-
ity may request the paying office to withhold the overpaid amount on its behalf from
the subsequent payment due under the insurance of the other Contracting State and
relating to the same period.

(3) If a welfare benefit, a provisional benefit under unemployment insurance
or a compensatory allowance has been granted to a claimant in one Contracting
State during a period for which the claimant is entitled to cash benefits, the insur-
ance authority liable or the paying office shall, at the request and for account of the
agency concerned, withhold the subsequent payments relating to the same period up
to the amount of the paid benefits as if they were benefits under the legislation of the
Contracting State in whose territory the requesting agency is situated.

PART IV

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 36

(1) This Convention shall not establish entitlement to the payment of benefits
for the period prior to its entry into force.

Vol 1671. 1-28883

1992



240 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

(2) For the purpose of determining entitlement to benefits under this Conven-
tion, periods of coverage completed under the legislation of one Contracting State
prior to the entry into force of the Convention shall also be taken into account.

(3) Without prejudice to the provision set out in paragraph (1), the Convention
shall also apply to insured events that have arisen prior to its entry into force. In
such cases and in accordance with the provisions of this Convention:

(a) Pensions or annuities that are due solely by virtue of this Convention shall,
upon application by the claimant, be determined as from the entry into force of this
Convention;

(b) Pensions or annuities that have been determined prior to the entry into
force of this Convention shall, upon application by the claimant, be recalculated;
they may also be recalculated ex officio, in which case the date when the insurance
authority dispatches the notification to be communicated by it to the claimant con-
cerning commencement of the recalculation procedure shall be deemed to be the
application submission date;

(c) Pensions or annuities that have been suspended prior to the entry into force
of this Convention by reason of the residence of the claimant in the other Con-
tracting State shall, upon application by the claimant, be paid.

If an application for the determination, recalculation or payment of pensions or
annuities is filed within two years from the entry into force of this Convention or an
ex officio recalculation is commenced within that period, the pensions or annuities
shall be paid as from the entry into force of the Convention; otherwise they shall be
paid as from the date fixed in accordance with the legislation of each of the two
Contracting States.

(4) Should the legislation of both Contracting States provide for the preclu-
sion or time-barring of claims, the relevant legislation of the two Contracting States
shall not be invoked against claimants in respect of claims arising under subpara-
graph (3) (a) if the application is filed within two years from the entry into force of
this Convention. If the application is filed after the expiry of that period, entitlement
to benefits shall, provided that it is not precluded or time-barred, exist as from the
moment when the application was filed, unless more favourable regulations are
contained in the legislation of either Contracting State.

(5) In the cases referred to in paragraph (3), article 35 (2) shall apply mutatis
mutandis.

(6) A recalculation application submitted to an insurance authority of one
Contracting State shall require the relevant insurance authority of the other Con-
tracting State to commence a determination or recalculation procedure ex officio. If
a recalculation procedure is commenced ex officio by an insurance authority, the
commencement thereof shall, as regards the insurance authority of the other Con-
tracting State, be deemed to be an application for a first determination or a recalcu-
lation of the benefit.

(7) The binding force of previous decisions shall not preclude a recalculation.

Article 37

This Convention shall be ratified. The instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible at Ankara.
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Article 38

The Convention shall enter into force on the first day of the second month
following the month in which the instruments of ratification are exchanged.

Article 39

The Convention is concluded for an indefinite period. Either Contracting State
may denounce it subject to giving three months' notice.

Article 40

(1) If this Convention is terminated, all entitlements to benefits established
under its provisions shall be retained.

(2) Entitlements in coirse of acquisition in respect of periods completed prior
to termination of this Convention shall not be affected by its termination; the sub-
sequent preservation of such entitlements shall be determined by agreement or, in
the absence of any such agreement, by the legislation to which the insurance author-
ity concerned is subject.

IN WITNESS WHEREOF, the aforementioned plenipotentiaries have signed this
Convention.

DONE at Vienna, on 12 October 1966, in four original copies, two in the German
language and two in the Turkish language, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:

Dr. Luio TON61,-SORINJ

For the Republic of Turkey:

SEYFI TURAGAY
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FINAL PROTOCOL TO THE CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC
OF AUSTRIA AND THE REPUBLIC OF TURKEY ON SOCIAL SECURITY

At the time of signing the Convention on Social Security, concluded this day
between the Republic of Austria and the Republic of Turkey, the plenipotentiaries of
the two Contracting States declare that agreement has been reached on the fol-
lowing:

1. Ad article I of the Convention:

The term "pension" in item 12 shall not cover the compensatory allowance
under Austrian legislation.

2. Ad article 2 of the Convention:

The term "military service personnel" used in subparagraph (1) 1 shall also
include persons treated as such under army pension regulations.

3. Ad article 3 of the Convention:

(a) Austrian nationals within the meaning of the Convention shall be deemed
to include persons who were resident in the territory of the Republic of Austria,
other than on a purely temporary basis, on 11 July 1953, on 1 January 1961 or on
27 November 1961 and who are to be regarded on the date in question as ethnic
Germans (persons of German mother tongue who are stateless or of indeterminate
nationality).

(b) The provisions of paragraph (2) shall apply mutatis mutandis to the repre-
sentative of the Austrian Trade Commission and to specialist personnel assigned to
him from the Federal Chamber of Trade and Industry and also to representatives of
the Federal Chamber of Trade and Industry on matters relating to the recruitment of
labour.

4. Ad article 4 of the Convention:

(a) The assimilation of Turkish nationals to Austrian nationals under the terms
of paragraph (1) shall not apply with respect to the fulfilment of personal require-
ments in accordance with Austrian legislation where relating:

(aa) In the case of pension (annuity) insurance, to the crediting of contribution
periods completed after 12 March 1938 and prior to 10 April 1945 under a
compulsory or voluntary pension insurance scheme of the former German
Reich in respect of employment or residence outside the territory of Austria;

(bb) In the case of accident insurance, to the acceptance of liability to pay compen-
sation for industrial accidents (or occupational diseases) that occurred outside
the territory of Austria, during the period specified in subparagraph (aa), under
the accident insurance scheme of the former German Reich.

(b) Under the Austrian pension (annuity) insurance scheme, the periods speci-
fied below shall, without prejudice to the other requirements, be deemed equivalent
periods for Turkish nationals within the meaning of the Convention:

(aa) With respect to the First World War, periods of war service in the Austro-
Hungarian army or in the army of an allied State, as well as periods of war
captivity (or civilian intemment) and subsequent repatriation that are treated
as such;
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(bb) With respect to the Second World War, periods of war service in the forces of
the former German Reich and allied States and periods of compulsory military
or labour service, as well as periods of emergency duty, air-raid protection
service, war captivity (or civilian internment) and subsequent repatriation that
are treated as such.

Austrian legislation concerning preferential treatment for persons disadvan-
taged on political or religious grounds or by reason of their ethnic origin shall not be
affected by the foregoing provisions.

(c) If the crediting of periods of education is conditional upon a subsequent
period of war service or period treated as such, only the periods specified in para-
graph (b) shall be taken into consideration.

(d) The stipulations of the Austrian federal law of 22 November 1961 con-
cerning eligibility for benefits and entitlements in course of acquisition under the
pension (annuity) and accident insurance schemes by virtue of occupations abroad
shall not apply to Turkish nationals.

5. Ad article 5 of the Convention:

The compensatory allowance under Austrian legislation shall not be payable if
the person qualifying for a pension is resident in the territory of the other Con-
tracting State.

6. Ad article 7 of the Convention:

Employees of a Turkish enterprise shall be deemed to be employed in Austria
even if they do not fulfil the residence requirement laid down under Austrian legis-
lation.

7. Ad article 10 of the Convention:

For the purpose of completing a qualifying period, periods of coverage shall be
deemed also to include other periods that are to be taken into account under Aus-
trian legislation.

8. Ad article 12 of the Convention:

(a) The provisions of paragraph (1) shall apply:

(aa) To persons staying in the territory of the other Contracting State for the pursuit
of their occupation, and also to family members accompanying them;

(bb) To persons staying in the territory of the other Contracting State for the pur-
pose of visiting their family whose abode is in that State;

(cc) To family members of persons insured with an insurance authority of one
Contracting State, if those family members are resident in the territory of the
other Contracting State;

(dd) To persons staying in the territory of the other Contracting State for other
reasons, if out-patient treatment has been provided to them for account of the
insurance authority that is competent for their place of stay.

(b) The provisions of paragraphs (1) and (3) to (6) shall, in the case of employed
persons as referred to in article 8 (1), apply irrespective of the nationality of such
persons.
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9. Ad article 14 of the Convention:

(a) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall apply mutatis mutandis to
persons applying for a pension.

(b) In the application of paragraph (2), residence in the territory of Turkey
shall, with respect to health insurance for pensioners, be deemed to mean permanent
residence in the territory of Austria.

10. Ad article 16 of the Convention:

Amounts disbursed in respect of claimants under the Austrian pension or acci-
dent insurance scheme pursuant to article 14 (2) shall be refunded from the contri-
butions received in respect of health insurance for pensioners by the Federation of
Austrian Social Security Institutions [Hauptverband der osterreichischen Sozial-
versicherungstrigerl.

11. Ad article 18 of the Convention:

(a) The extent to which and manner in which periods of coverage are to be
taken into account shall be determined by the legislation of the Contracting State
under whose insurance those periods were completed, with the following provisos:
one month of coverage under the Austrian pension insurance scheme shall be re-
garded as representing thirty contribution days under the Turkish annuity insurance
scheme and Turkish periods of coverage shall, if they can only be determined in
three-month intervals, be deemed to have been completed under the Austrian pen-
sion insurance scheme to the extent of one third in each individual calendar month
concerned.

(b) Special insurance within the meaning of paragraph (2) shall in Austria refer
to the miners' pension insurance scheme. Only such of the Turkish periods of cov-
erage within the meaning of paragraph (2) may be taken into account under the
Austrian miners' pension insurance scheme as were based on an occupation pur-
sued in specific categories of Turkish enterprises or as members of specific catego-
ries of employed persons. A schedule of such categories shall be drawn up by the
competent public authorities of the two Contracting States, having due regard to
article 15 of the Austrian federal law of 9 September 1955 on general social security.

12. Ad article 19 of the Convention:

In applying the aforementioned article, the insurance authorities of the two
Contracting States shall observe the following rules:

(a) For the purpose of applying paragraph (3), thirty contribution days com-
pleted under Turkish legislation shall be regarded as representing one month of
coverage to be taken into account under Austrian legislation and vice versa.

(b) For the purpose of determining the basis of assessment, only periods of
coverage completed under the pension (annuity) insurance scheme of the Con-
tracting State concerned shall be taken into account.

(c) Where the number of months of coverage taken into account for the com-
putation of Austrian pension increments is subject to a maximum, the ratio referred
to in subparagraph (3) (b) shall be determined on the basis of all the periods of
coverage taken into account by the insurance authorities of both Contracting States
irrespective of such maximum.
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(d) In the establishment of the total benefit in accordance with subpara-
graph (3) (a), Turkish periods of coverage that are to be taken into account in respect
of Turkish benefits shall be taken into consideration by the Austrian insurance
authorities without applying the Austrian legislation concerning the creditability of
periods of coverage.

(e) The legislation concerning reduction and suspension of benefits shall be
applied by the Austrian insurance authorities to pensions calculated in accordance
with subparagraph (3) (a).

(f) In the implementation of subparagraph (3) (a), contributions paid retroac-
tively for the acquisition of equivalent periods under the Austrian pension insurance
scheme shall not be treated as contributions in respect of the supplementary insur-
ance scheme.

(g) If contribution bases for the establishment of a basis of assessment cannot
be determined by the Austrian insurance authorities in cases where the statutory
date is prior to 1 January 1962, the contribution basis to be taken into consideration
shall be the currently applicable multiple, under Austrian legislation, of the daily rate
of pay, as at 31 December 1946, of persons employed in a similar occupation, up to
the highest contribution base currently valid.

(h) For the purpose of determining liability to pay benefits under the Austrian
pension insurance scheme, Turkish periods of coverage shall be taken into account
according to the nature of the employment on which those periods were based.
Periods during which entitlement arising out of the insured events of old age or
invalidity exists or has existed under the Turkish pension insurance scheme shall be
taken into account according to the nature of the employment last pursued prior to
the occurrence of the insured event. If it is no longer possible to ascertain the nature
of the employment for a particular period, the periods of coverage based on that
employment shall be taken into account as if they had been based on an insurance
scheme for which the Wage-Earners' Pension Insurance Institute would have been
competent. For the purpose of determining liability to pay benefits under the Aus-
trian miners' pension insurance scheme, only such of the Turkish periods of cover-
age as come into consideration in accordance with sub-item 11 (b) shall be taken into
account.

(i) With regard to entitlement to the miners' seniority bonus and to the pension
for salaried employees in mining enterprises, account shall be taken solely of such
of the Turkish periods of coverage coming into consideration in accordance with
sub-item 11 (b) as are based on employment categories corresponding to the employ-
ment categories listed in annex 9 to the Austrian federal law referred to in sub-
item I 1 (b), subject to the requirements laid down in that same law. For the purpose
of calculating what proportion of the miners' seniority bonus is payable under the
Austrian miners' pension insurance scheme, the provisions of paragraph (3) shall
apply, with the proviso that only the periods credited in accordance with the first
sentence shall be taken into consideration.

(j) Turkish periods of coverage shall not be taken into account with respect to
the eligibility requirements for and payment of the miners' long-service allowance
under the Austrian miners' pension insurance scheme.

(k) The disabled persons' supplementary allowance shall be calculated under
Austrian legislation on the basis of the Austrian partial pension, the monetary limits
thereof being proportionately reduced in accordance with subparagraph (3) (b).
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(1) In the implementation of subparagraph (3) (a) of the Convention with regard
to insured events to which Part Four of the Austrian federal law referred to in
sub-item 11 (b) is not applicable, pension increments in respect of Turkish periods
of coverage shall be fixed by the Austrian insurance authority, with the proviso that
the annual increment rates set out below shall be deemed valid in accordance with
the legislation in force as at 31 December 1946:

(aa) In the case of invalidity annuities, for men 40 groschen, and for women 25 gro-
schen, for each creditable week;

(bb) In the case of retirement pensions, for men 2.70 schillings, and for women
1.90 schillings, for each creditable month;

(cc) In the case of miners' full annuities, for men 4.60 schillings, and for women
3 schillings, for each creditable month;

(dd) In the case of miners' annuities, for men 2.90 schillings, and for women
1.90 schillings, for each creditable month.

If under the Austrian pension insurance scheme a lump-sum settlement is
granted in respect of periods of wage-earning employment prior to 1 January 1939,
pension increments shall be applied solely in respect of Turkish periods of coverage
completed subsequent to 31 December 1938.

(m) Special pension payments under the Austrian pension insurance scheme
shall be due in the amount of the Austrian partial benefit; article 21 shall apply
mutatis mutandis.

13. Ad article 22 of the Convention:

The Austrian legislation concerning the computation of total annuities arising
by reason of further industrial accidents or occupational diseases shall not apply.

14. Ad article 24 of the Convention:

The provisions shall, in the case of employed persons as referred to in arti-
cle 8 (1), apply irrespective of the nationality of such persons.

This Final Protocol forms an integral part of the Convention between the Re-
public of Austria and the Republic of Turkey on social security. It shall enter into
force on the same day as the Convention and shall remain in force for as long as the
Convention remains in force.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries have signed this Final Protocol
and have thereto affixed their seals.

DONE at Vienna, on 12 October 1966, in four original copies, two in the German
language and two in the Turkish language, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:

Dr. LuJo TON6I6SORINJ

For the Republic of Turkey:

SEYFI TURAGAY
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADDITIONAL AGREEMENT 1 TO THE CONVENTION OF 12 OCTO-
BER 1966 BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
REPUBLIC OF TURKEY ON SOCIAL SECURITY 2

The Federal President of the Republic of Austria and the President of the Re-
public of Turkey

Have agreed to amend and supplement the Convention on Social Security con-
cluded on 12 October 1966, hereinafter referred to as the "Convention", and have
appointed for that purpose as their plenipotentiaries:

The Federal President of the Republic of Austria: Dr. Franz Herbatschek, Ambas-
sador Extraordinary and Plenipotentiary of the Republic of Austria in the Re-
public of Turkey;

The President of the Republic of Turkey: Dr. Cenap Keskin, Envoy Extraordinary
and Plenipotentiary Minister at the Ministry for Foreign Affairs of the Republic
of Turkey, Head of the Social Security Department.

The plenipotentiaries, having exchanged their full powers, found in good and
due form, have agreed upon the following provisions:

Article I

1. (a) Article 1, item 4, of the Convention shall read as follows:

"4. 'Competent public authority' means, in the case of Austria, the Fed-
eral Minister of Social Administration (but the Federal Minister of Finance with
regard to family allowance); in the case of Turkey, the Ministry of Labour;".

(b) Article 1, item 13, of the Convention shall read as follows:

"13. 'Family allowance' means family allowance under Austrian legis-
lation."

2. Article 2, paragraph (1), of the Convention shall read as follows:

"(1) This Convention shall apply:

1. In Austria, to the legislation concerning:

(a) Sickness insurance, with the exception of the following special forms
of insurance:

(aa) Special insurance for surviving dependants of persons killed in the war
and of military service personnel;

(bb) Special insurance for war-disabled persons and for disabled military serv-
ice personnel undergoing vocational training;

(b) Pension insurance schemes for wage-eamers and salaried employees,
and the miners' pension insurance scheme;

I Came into force on 1 December 1976, i.e., the first day of the second month following the month of the exchange

of the instruments of ratification, which took place at Vienna on 13 October 1976, in accordance with article IV (2).
2 See p 225 of this volume.
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(c) Pension insurance for self-employed persons in trade and industry;

(d) Pension insurance for self-employed persons in agriculture and for-
estry;

(e) Accident insurance, with the exception of accident insurance for war-
disabled persons or disabled military service personnel undergoing vocational
training;

(f) Family allowance;

2. In Turkey, to the legislation concerning:

(a) Sickness insurance, maternity insurance, industrial accident and occu-
pational disease insurance, and invalidity, old-age and surviving dependants'
insurance for employed persons;

(b) Invalidity, old-age and surviving dependants' insurance for self-
employed persons;

(c) The pension fund for civil servants and employees of the State;

(d) The social security funds in so far as they handle the kinds of insurance
specified in (a) above for employed persons corresponding to the categories
indicated in the Turkish Social Security Act."

3. Article 3 of the Convention shall read as follows:

"Except as otherwise provided herein, this Convention shall apply to na-
tionals of the Contracting States and to their family members and surviving
dependants."

4. The following paragraph (3) shall be added to article 6 of the Convention:

"(3) For the purpose of acquiring entitlement to a pension under the Aus-
trian pension insurance scheme for self-employed persons in trade and indus-
try, the termination of the corresponding self-employment in Turkey shall be
deemed to be equivalent to the expiration of a business licence or the winding-
up of a company in Austria."

5. Article 7 of the Convention shall read as follows:

"(1) Without prejudice to articles 8, 8a and 9, the obligation to participate
in an insurance scheme shall be determined by the legislation of the Contracting
State in whose territory the employment is pursued. In the case of a person
employed by another person, the foregoing stipulation shall apply even if the
employer or the principal place of business of the enterprise is situated in the
territory of the other Contracting State.

(2) Should the application of paragraph (1) make participation in an in-
surance scheme compulsory under the legislation of both Contracting States
simultaneously, the following provisions shall apply:

(a) Where a person is employed by another person and is also self-em-
ployed, the obligation to participate in an insurance scheme shall be determined
by the legislation of the Contracting State in whose territory he is employed by
another person;

(b) Where a person engages concurrently in more than one form of self-
employment, the obligation to participate in an insurance scheme shall be
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determined by the legislation of the Contracting State in which he is ordinarily
resident."

6. The following article 8a shall be inserted after article 8:

"(1) If a national of one Contracting State in the service of that Con-
tracting State or of another public employer of that Contracting State is em-
ployed in the other Contracting State, the legislation of the first-mentioned
Contracting State shall apply.

(2) If an Austrian national is ordinarily resident in Turkey and is em-
ployed in Turkey by the Austrian diplomatic mission or by a permanent consu-
lar post of Austria, Turkish legislation shall apply. If a Turkish national is ordi-
narily resident in Austria and is employed in Austria by the Turkish diplomatic
mission or by a permanent consular post of Turkey, Austrian legislation shall
apply. The employed person may, within three months from the commence-
ment of his employment, opt to be subject to the legislation of the Contracting
State of which he is a national. He shall then be deemed to be employed in the
place where the Government of that Contracting State has its seat. The em-
ployer shall be notified of the choice. The legislation of the State chosen shall
be irrevocably applicable from the date of the notification.

(3) If a national of one Contracting State is employed in the other Con-
tracting State in the personal service of a member of the diplomatic mission or
of a permanent consular post of the first-mentioned Contracting State, para-
graph (2) shall apply mutatis mutandis.

(4) Paragraphs (1) to (3) shall not apply in respect of persons in the serv-
ice of an elective consul (honorary consul)."

7. Article 9 of the Convention shall read as follows:

"At the joint request of the employed persons and employers concerned or
at the request of the self-employed person concerned, the competent public
authority of the Contracting State whose legislation would be applicable under
articles 7 to 8a may grant exemption from the effects of such legislation if the
persons in question become subject to the legislation of the other Contracting
State. The nature and circumstances of the employment shall be taken into
account in that decision. Before the decision is taken, the competent public
authority of the other Contracting State shall be given an opportunity to express
its opinion. If the employed person is not employed in the territory of the other
Contracting State, he shall be deemed to be employed there."

8. Article 16, paragraph (2), of the Convention shall read as follows:

"(2) The competent public authorities may agree, at the proposal of the
insurance authorities concerned and with a view to simplifying administrative
formalities, that, in all cases or for certain categories of cases, lump-sum reim-
bursements rather than individual payments shall be made."

9. (a) In the first half of the first sentence of article 18 (3) of the Convention,
the phrase "for the calculation of the pension" shall be inserted after the word
,'months".

(b) In the second half of the first sentence of article 18 (3) of the Convention,
the quoted provision shall read: "article 19 (3) (b)".
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10. In article 19, paragraph (1), of the Convention, the phrase "of para-
graphs (2) to (5)" shall be replaced by the phrase "of the following paragraphs".

11. Part II, Chapter 4, of the Convention shall read as follows:

"Chapter 4

Family allowance

Article 25

(1) Turkish nationals who work as employed persons in Austria by virtue
of work permits issued under Austrian legislation but whose residence or cus-
tomary abode is not in Austria shall be eligible, under the terms of Austrian leg-
islation, for family allowance, this eligibility extending also to their children
living in Turkey. Entitlement to family allowance shall be acquired only if em-
ployment in Austria extends over a period of at least one full calendar month.

(2) Paragraph (1) shall also apply in respect of Turkish nationals who
have a residence in both Austria and Turkey but have the centre of their vital
interests in Turkey.

(3) Article 5 shall apply in respect of family allowance only if the re-
quirements set forth in paragraph (1) are satisfied and only to periods for which
cash benefits are received under statutory sickness insurance from an Austrian
insurance authority by virtue of an occupation within the meaning of para-
graph (1).

(4) Paragraph (1) shall not apply if the employer or the principal place of
business of the enterprise employing employed persons within the meaning of
paragraph (1) is not situated in Austria, except in the case of employees of a
branch establishment operated by that enterprise and situated in Austria.

(5) Article 9 shall not apply to family allowance."

12. Article 26, paragraph (1), of the Convention shall read as follows:

"(1) The competent public authorities may regulate in the form of an
agreement the administrative measures required for the implementation of this
Convention. In particular, they may establish liaison offices for the purpose of
facilitating the administration of this Convention."

13. (a) The existing wording of article 28 of the Convention shall be desig-
nated as paragraph (1).

(b) The following paragraph (2) shall be added to article 28 of the Convention:
"(2) Statements of outstanding amounts recoverable in respect of family

allowances drawn in error and repayable under the terms of the legislation
applicable in accordance with article 2 shall be honoured in Turkey, and the
amounts shown on such statements shall be collected in accordance with the
administrative procedure applying to the collection of contributions payable to
the Turkish insurance authority."

14. In article 32, paragraph (1), of the Convention, the full stop shall be re-
placed by a semicolon and the following phrase added:
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"this stipulation shall not apply if the applicant expressly requests that the
computation of an old-age benefit to which entitlement has been acquired under
the legislation of one Contracting State be deferred."

15. The following article 36a shall be inserted after article 36 of the Con-
vention:

"Any existing rights under Austrian legislation of any person who has been
disadvantaged in the field of social security for political or religious reasons
or by reason of his ethnic origin shall not be affected by the provisions of arti-
cle 6 (2) or article 18 (1) of the Convention."

16. In item 3 of the Final Protocol, the designation "(a)" and the provision set
out in paragraph (b) shall be deleted.

17. The following paragraph (e) shall be added to item 4 of the Final Protocol:

"(e) Austrian legislation concerning the crediting of periods of self-
employment completed outside the territory of the Republic of Austria but
within the territory of the former Austro-Hungarian monarchy shall not apply
to Turkish nationals."

18. (a) Item 12, sub-item (c), of the Final Protocol shall read as follows:

"If the total duration of the periods of coverage to be taken into account
under the legislation of both Contracting States exceeds the maximum fixed for
the computation of pension increments under Austrian legislation, the partial
pension payable shall be calculated according to the ratio that the duration of
the periods of coverage to be taken into account under Austrian legislation
bears to the aforementioned maximum number of months of coverage."

(b) The following sentence shall be added to item 12, sub-item (k), of the Final
Protocol:

"If, however, entitlement to a pension existed solely by reason of the peri-
ods of coverage to be taken into account under Austrian legislation, the disabled
persons' supplementary allowance shall be due in the amount corresponding to
such pension unless, by reason of the disability, an increase in the pension is
granted under Turkish legislation."

(c) The following sub-items (n) and (o) shall be added to item 12 of the Final
Protocol:

"(n) In the implementation of subparagraphs (3) (a) and (b) and without
prejudice to paragraph (4), the insurance authorities shall take into account
overlapping periods of coverage to the extent of their actual duration.

(o) Turkish periods of coverage shall not be taken into account in the
application of Austrian legislation concerning the accumulation of periods of
coverage in the case of a widow who carries on her husband's business."

19. The following item 15 shall be added to the Final Protocol:

"15. Part II, Chapter 2, shall not apply in cases where the legislation con-
cerning the supplementary agricultural annuity insurance scheme continues
to apply under the Austrian legislation concerning pension insurance for self-
employed persons in agriculture and forestry."
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Article 1I

The time-limit fixed in article 8a, paragraph (2), of the Convention, as formu-
lated in article I, item 6, shall, in the case of persons who are employed on the date
of entry into force of this Additional Agreement, be computed as from that date.

Article III

(1) For the purposes of the application of the Convention with respect to the
legislation referred to in article 2 (1) 1 (c) and (d) and article 2 (1) 2 (b) to (d) of the
Convention, as amended by this Additional Agreement, article 36 of the Convention
shall apply mutatis mutandis.

(2) For the purposes of the application of article 36a of the Convention, as
amended by this Additional Agreement, article 36 (3) (b) and article 36 (7) of the
Convention shall apply mutatis mutandis.

Article IV

(1) This Additional Agreement shall be ratified. The instruments of ratifica-
tion shall be exchanged as soon as possible at Vienna.

(2) Unless otherwise stipulated hereafter, this Additional Agreement shall
enter into force on the first day of the second month following the month in which
the instruments of ratification are exchanged.

(3) The provisions of article I, item 15, shall enter into force retroactively
upon the entry into force of the Convention.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries have signed this Additional Agree-
ment and have thereto affixed their seals.

DONE at Ankara, on 6 August 1974, in two original copies in the German and
Turkish languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:

FRANZ HERBATSCHEK

For the Republic of Turkey:

CENAP KESKIN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SECOND ADDITIONAL AGREEMENT' TO THE CONVENTION OF
12 OCTOBER 1966 BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA
AND THE REPUBLIC OF TURKEY ON SOCIAL SECURITY 2

The Republic of Austria and the Republic of Turkey have agreed to amend and
supplement the Convention on Social Security concluded on 12 October 1966, here-
inafter referred to as the "Convention", as follows:

Article I

1. In article 1, item 4 shall read as follows:

"4. 'Competent public authority' means, in the case of Austria, the Fed-
eral Minister of Social Administration (but the Federal Minister of Finance with
regard to family allowances); in the case of Turkey, the Ministry of Social Secu-
rity;".

2. Part II, Chapter 4 shall read as follows:

"Chapter 4

Family allowance

Article 25

(1) A person who works as an employed person in one Contracting State
shall be eligible under the legislation of that Contracting State for family allow-
ance, this eligibility extending also to children who are permanently resident in
the other Contracting State.

(2) For the purposes of entitlement to family allowances, employed per-
sons shall be treated as if they were resident solely in the Contracting State in
which they are employed.

Article 25a

Family allowance granted under Austrian legislation in respect of children
who are permanently resident in Turkey shall be 600 schillings per month for
each child. This amount shall be increased or reduced by the same percentage
by which family allowance for a child in Austria is increased or reduced after
1 January 1978.

Article 25b

(1) If, under the legislation of one Contracting State, eligibility for family
allowance is subject to certain qualifying periods, any similar periods com-
pleted in the other Contracting State shall be credited.

I Came into force with retroactive effect from I July 1978, i.e., two years from the exchange of the instruments of
ratification, with took place at Ankara on I July 1980, in accordance with article 1I.

2 See p. 225 of this volume.
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(2) Employed persons who receive cash benefits under the legislation
concerning sickness or unemployment insurance of one Contracting State shall,
with regard to entitlement to family allowance, be treated as if they were em-
ployed in the Contracting State under whose legislation they receive such cash
benefits.

Article 25c

If, by virtue of this Convention, a person in the course of one calendar
month satisfies the eligibility requirements under the legislation first of one and
then of the other Contracting State in respect of any child, family allowances for
that month shall be granted only by the Contracting State under whose legisla-
tion they were payable at the commencement of the month.

Article 25d

If, by virtue of this Convention, the eligibility requirements for family al-
lowances under the legislation of both Contracting States in respect of any child
are satisfied in both Contracting States, the family allowances for such child
shall be granted solely under the legislation of the Contracting State in which
the child is permanently resident.

Article 25e

Children within the meaning of this Chapter are persons in respect of
whom family allowances are provided for under the legislation applicable."
3. The following items 16 and 17 shall be added to the Final Protocol to the

Convention:

16. Ad Part II, Chapter 4, of the Convention:

With regard to family allowance, article 4 shall apply solely in accordance
with the provisions of articles 25 to 25e.

17. Ad articles 25 and 25a of the Convention:

(a) Entitlement to family allowance shall exist only if the occupation is
not in breach of the existing regulations concerning the employment of foreign
workers.

(b) Entitlement to family allowance under Austrian legislation shall exist
only if the employment in Austria extends over a period of at least one calendar
month; with regard to this qualifying period, there shall be no crediting of simi-
lar periods in accordance with article 25b.

(c) Entitlement to the increased family allowance in respect of severely
disabled children under Austrian legislation shall exist only in respect of chil-
dren who are permanently resident in Austria."

Article H

1. This Additional Agreement shall be ratified. The instruments of ratification
shall be exchanged as soon as possible at Ankara.
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2. This Additional Agreement shall enter into force with two years' retroac-
tive effect, computed from the day on which the instruments of ratification are
exchanged.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries have signed this Additional Agree-
ment and have thereto affixed their seals.

DONE at Vienna, on 30 November 1979, in two original copies in the German
and Turkish languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:
WILLIBALD P. PAHR

For the Republic of Turkey:
ASAF INHAN
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TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Austria registered on 15 April 1992 the Convention on
social security between the Republic of Austria and the Republic of Turkey signed
at Vienna on 2 December 1982.1

The said Convention, which came into force on 1 April 1985, provides, in its
articles 44 (1), for the termination of the Convention of 12 October 1966 on social
security, as amended by the Additional Agreement of 6 August 1974 and the Second
Additional Agreement on 30 November 1979.

(15 April 1992)

I See p. 291 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITl I ENTRE LA R1tPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA REPUBLI-
QUE DE TURQUIE RELATIF A LA StCURITt SOCIALE

Le Pr6sident fMd6ral de la Rdpublique d'Autriche et le Pr6sident de la R6pu-
blique de Turquie,

Anim6s du d6sir de r6gler les relations entre les deux Etats dans le domaine de
la s6curit6 sociale, et

Reconnaissant le principe de 1'6galit6 de traitement des ressortissants des deux
Etats lors de 'application des dispositions l6gislatives internes en mati~re de sdcu-
rit6 sociale,

Sont convenus de conclure un Trait6 et ont d6sign6 A cette fin pour leurs pl6ni-
potentiaires :
Le Pr6sident de la R6publique d'Autriche: Docteur Lujo Ton~id-Sorinj, Ministre

f6ddral des affaires 6trangires,
Le Pr6sident de la R6publique de Turquie: Monsieur Seyfi Turagay, Ambassadeur

extraordinaire et pl6nipotentiaire.
Les pl6nipotentiaires, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, qui ont 6t6

trouv6s en bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE I

DISPOSITIONS GtN1tRALES

Article premier

Aux fins du prdsent Trait6:

1. Le nom «< Autriche > d6signe la R6publique d'Autriche et le nom << Tur-
quie > d6signe la Rdpublique de Turquie;

2. Le terme «< ressortissant > d6signe en ce qui concerne l'Autriche, les
citoyens de ce pays, et en ce qui concerne la Turquie, une personne qui poss~de
la citoyennetd turque;

3. L'expression «< dispositions 16gislatives > d6signe les lois, ordonnances,
instruments statutaires et autres actes normatifs en g6n6ral, relatifs aux branches de
la s6curit6 sociale mentionn6es A l'article 2 et en vigueur sur le territoire ou sur une
partie du territoire d'un Etat contractant;

4. L'expression « autorit6 compdtente > d6signe en ce qui concerne l'Autri-
che, le Minist~re f6d6ral de l'administration sociale, mais pour ce qui est des alloca-
tions pour enfants, le Ministre f6d6ral des finances, et en ce qui concerne la Tur-
quie, le Minist~re du travail;

I Entrd en vigueur le 1e
r 

octobre 1969, soit le premerjour du deuxi~me mois ayant suivi le mois de l'6change des

instruments de ratification, qui a eu lieu A Ankara le 12 aoflt 1969, conform6ment A l'article 38.
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5. L'expression << institution d'assurance >> d6signe l'organisme ou l'autorit6
dont rel~ve l'application des dispositions 16gislatives mentionn6es A l'article 2 ou
d'une partie de ces dispositions;

6. L'expression <« institution d'assurance comp6tente >> d6signe l'institution
d'assurance aupr~s de laquelle l'int6ress6 est assur6 au moment de la demande de
prestations ou A l'6gard de laquelle il a un droit A prestations ou aurait un tel droit
s'il r6sidait sur le territoire de l'Etat contractant dans lequel il 6tait assur6 en dernier
lieu;

7. L'expression << membre de la famille >> d6signe un membre de la famille au
sens des dispositions 1dgislatives applicables;

8. Le terme << occupation >> d6signe une occupation ou une activit6 au sens des
dispositions 16gislatives applicables;

9. L'expression << p6riodes d'assurance >> d6signe les p6riodes de cotisation et
pdriodes assimil6es;

10. L'expression << p6riodes de cotisation >> ddsigne les p6riodes consid6r6es
comme p6riodes de cotisation en vertu des dispositions 16gislatives d'un Etat con-
tractant;

11. L'expression << p6riodes assimil6es >> d6signe en ce qui concerne l'Autri-
che, les p6riodes substitu6es, et en ce qui concerne la Turquie les p6riodes pr6c6dant
le service A prendre en compte selon les dispositions transitoires de la loi sur les
assurances sociales;

12. Les termes << prestation en esp'ces >>, << pension >> ou << rente >> d6signent
une prestation en esp~ces, une pension ou une rente, y compris tous suppl6ments,
toutes allocations et toutes majorations;

13. L'expression << allocations pour enfants >> d6signe selon les dispositions
16gislatives autrichiennes les allocations pour enfants accorddes aux salari6s, y com-
pris l'allocation compl6mentaire et l'allocation de maternit6.

Article 2

1) Le pr6sent Trait6 s'applique:

1. En Autriche, aux dispositions 16gislatives relatives A:

a) L'assurance-maladie, A I'exception des assurances particuli~res suivantes:
aa) L'assurance particuliire pour les personnes exergant une activit6 ind6-

pendante;

bb) L'assurance particuli6re pour survivants de victimes de la guerre et
survivants d'appel6s au service;

cc) L'assurance particuli re pour mutil6s de guerre et mutil6s appel6s au
service en formation professionnelle;

dd) L'assurance particuli~re pour fonctionnaires f&i6draux;

b) L'assurance pension des ouvriers, l'assurance pension des employ6s et l'as-
surance pension des mineurs;

c) L'assurance accident, A l'exception de l'assurance accident des personnes
exergant une activit6 ind6pendante et de ]'assurance accident des mutil6s de
guerre et mutil6s appel6s au service en formation professionnelle;
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d) Les allocations pour enfants.

2. En Turquie, aux dispositions lgislatives relatives A.:

a) L'assurance maladie;

b) L'assurance maternitd;

c) L'assurance contre les accidents du travail et les maladies professionnelles;

d) L'assurance invalidit6, vieillesse et survivants;

e) La Caisse de pensions pour les travailleurs de la Direction g6n6rale des
chemins de fer de l'Etat et des ports;

f) La Caisse de pensions et d'assistance sociale pour les travailleurs employ6s
dans les entreprises de production de mat6riel militaire.

2) Le pr6sent Trait ne s'applique pas aux d6cisions 16gislatives concernant
un nouveau r6gime ou une nouvelle branche de la s~curit6 sociale ainsi qu'aux dispo-
sitions l6gislatives 6tendant le droit existant i de nouvelles cat6gories de personnes.

3) Les dispositions 16gislatives d6coulant d'arrangements conclus avec des
Etats tiers ne doivent pas 8tre prises en consid6ration lors de l'application du prd-
sent Trait.

Article 3

1) Les dispositions du pr6sent Trait6 s'appliquent, sauf indication A effet con-
traire figurant dans le pr6sent Trait6, aux salari6s et assimil6s auxquels s'appliquent
ou sont appliqu6es les dispositions i6gislatives de l'un des deux Etats contractants
et qui sont ressortissants de l'un des deux Etats contractants, ainsi qu'aux membres
de leurs familles et ik leurs survivants.

2) Les dispositions du pr6sent Trait6 ne sont pas applicables aux membres des
repr6sentations diplomatiques et consulaires des deux Etats contractants y compris
le personnel administratif et technique ainsi que les membres du personnel domes-
tique de service et les employ6s domestiques priv6s des membres de ces services.

Article 4

1) Les ressortissants d'un Etat contracttant auquel s'appliquent les disposi-
tions du pr6sent Traitd, ont, sauf disposition A effet contraire du pr6sent Trait6, les
m~mes devoirs et les m~mes droits au titre des dispositions l6gislatives mentionn6es
Sl'article 2, que les ressortissants de l'autre Etat contractant.

2) Les dispositions l6gislatives des Etats contractants relatives A l'61igibilit6
des assur6s et de leurs employeurs aux organes d'auto-administration auprs des
institutions d'assurance et des associations ainsi qu'A la convocation des asses-
seurs dans un tribunal d'arbitrage ne sont pas affect6es par les dispositions du para-
graphe 1.

Article 5

1) Sauf disposition effet contraire du pr6sent Trait6, les pensions, rentes et
autres prestations en especes acquises en vertu des dispositions 16gislatives d'un
Etat contractant, ne doivent pas 8tre suspendues pour le motif que l'ayant-droit
rdside sur le territoire de l'autre Etat contractant.
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2) Les prestations en espices, pensions et rentes des assurances sociales d'un
Etat contratant seront servies aux ressortissants de l'autre Etat contractant rdsidant
sur le territoire d'un Etat tiers, dans les memes conditions et dans la meme mesure
que s'il s'agissait de ressortissants du premier Etat contractant r6sidant sur le terri-
toire de cet Etat tiers.

Article 6

1) Les dispositions du pr6sent Trait6 ne peuvent ouvrir ni maintenir le droit
de b6n6ficier, en vertu des dispositions 16gislatives des deux Etats contractants, de
plusieurs prestations de meme nature ou de plusieurs prestations relatives A la meme
p6riode d'assurance ou A la m~me rdalisation de risque; cette disposition n'est pas
applicable pour les droits au titre de l'assurance pension qui sont ouverts en vertu
du chapitre 2 du Titre II.

2) Lorsque, selon les dispositions 16gislatives d'un Etat contractant, la per-
ception d'une prestation de s6curit6 sociale, ou l'obtention d'avantages d'une autre
nature ou l'exercice d'une activit6 lucrative ou l'affiliation A un r6gime d'assurance
sociale, a des effets juridiques sur le droit A une prestation ou sur l'octroi d'une
prestation ou sur l'assujettissement A la s6curit6 sociale, ou sur l'affiliation volon-
taire A la s6curit6 sociale, chacune de ces situations de fait, quelle qu'elle soit, sera
prise en consid6ration et produira pleinement ses effets, meme si elle survient ou est
survenue dans l'autre Etat contractant.

Article 7

Sous r6serve des dispositions des articles 8 et 9, les travailleurs salari6s ou
assimil6s qui exercent leur occupation sur le territoire d'un Etat contractant, sont
soumis aux dispositions l6gislatives de cet Etat, meme s'ils sont consid6r6s comme
r6sidant sur le territoire de l'autre Etat contractant ou si leur employeur ou l'entre-
prise qui les emploie se trouve sur le territoire de l'autre Etat contractant.

Article 8

1) Le principe 6nonc6 l'article 7 souffre les exceptions suivantes:

a) Si des travailleurs salari6s ou assimilds sont envoy6s par un employeur du
territoire d'un Etat contractant sur le territoire de l'autre Etat contractant, ils de-
meureront soumis, pendant les 24 premiers mois de leur emploi sur le territoire du
deuxi~me Etat contractant, comme s'ils exergaient encore leur occupation sur son
territoire. Si la dur6e de leur emploi sur le territoire de l'autre Etat contractant se
prolonge au-delA de cette pdriode, les dispositions 16gislatives du premier Etat con-
tractant continueront de leur &re applicables, t condition que l'employeur et le
salari6 int6ress6 en fassent conjointement la demande, au plus tard un mois avant
l'expiration de la p6riode de 24 mois, et que l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat
contractant y consente apris avoir pris en consid6ration la nature et les circons-
tances de l'occupation exerc6e. Avant qu'une d6cision soit prise A ce sujet, il sera
donn6 h l'autorit6 comp6tente du premier Etat contractant l'occasion de prendre
position A cet 6gard.

b) Les travailleurs salari6s ou assimil6s qui sont au service d'une entreprise
assurant, pour le compte d'autrui ou pour son propre compte, des transports de
personnes ou de marchandises et ayant son domicile 16gal sur le territoire d'un Etat
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contractant, seront considdrs comme travaillant sur le territoire de l'Etat contrac-
tant ob l'entreprise a son domicile 16gal; toutefois, si ladite entreprise a une succur-
sale sur le territoire de l'autre Etat contractant, les travailleurs qu'elle emploie se-
ront considdrs comme travaillant sur le territoire de I'Etat contractant obi se trouve
ladite succursale,

2) Les dispositions du paragraphe 1 sont applicables sans consideration de la
nationalit6 du salari6.

Article 9

A la demande conjointe du salari6 et de l'employeur intdressrs, l'autorit6 com-
prtente de l'Etat contractant dont les dispositions I6gislatives seraient applicabales
en vertu de l'article 7 ou de la lettre b du paragraphe 1 de l'article 8, peut admettre
1'exemption de ces dispositions 16gislatives, si les salarids, en raison de leur occupa-
tion, sont assujettis A un rdgime de sdcurit6 sociale dans l'autre Etat contractant ou
s'ils sont placds par l'autorit6 compdtente de l'autre Etat contractant dans un rdgime
de sdcurit6 sociale. I1 y a lieu de considdrer, lors de la prise d'une telle ddcision, la
nature et les circonstances de l'occupation exercre. Avant qu'une ddcision soit prise
A ce sujet, il sera donn6 A l'autorit6 compdtente de l'autre Etat contractant l'occasion
de prendre position A cet 6gard.

TITRE II

DISPOSITION'S PARTICULItRES

Chapitre I

Assurance maladie

Article 10

Aux fins de l'acquisition, du maintien ou du recouvrement du droit aux presta-
tions, lorsqu'un assur6 a t6 successivement ou alternativement soumis aux dispo-
sitions l6gislatives des deux Etats contractants, les pdriodes d'assurance accomplies
au regard des dispositions 1dgislatives des deux Etats contractants sont totalisdes, A
condition qu'elles ne co'ncident pas.

Article 11

1) Si un assur6 se rend dans le territoire de l'autre Etat contractant, il a droit
pour lui-m~me et pour les membres de sa famille se trouvant sur ce territoire, aux
prestations pr6vues par les dispositions l6gislatives de i'autre Etat contractant, sous
rdserve des conditions suivantes :

a) I1 doit avoir td apte au travail lors de sa derniire entrde sur le territoire de
cet Etat contractant;

b) I1 doit avoir 6t6 assur6 A titre obligatoire lors de sa derni6re entrde sur ce
territoire;

c) I1 doit remplir, compte tenu du drcompte des pfriodes prdvu A l'article 10,
les conditions fixdes par les dispositions 16gislatives de cet Etat contractant.
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2) Si l'assur6, dans les cas vis6s au paragraphe 1, ne remplit pas les conditions
mentionn6es aux lettres a, b, ou c, et si la r6alisation du risque survient au cours de
]a p6riode pr6vue dans les dispositions 16gislatives de l'Etat contractant sur le terri-
toire duquel il 6tait assur6 en dernier lieu, avant son changement de r6sidence, il a
droit A des prestations en application de ces dispositions 16gislatives. Les disposi-
tions des paragraphes 3 A 6 de I'Article 12 sont applicables mutatis mutandis.

Article 12

1) Un assur6 qui est affili6 h une institution d'assurance d'un Etat contractant
et qui r6side sur le territoire de cet Etat a droit aux prestations pendant son s6jour
temporaire sur le territoire de l'autre Etat, si son 6tat exige des soins m6dicaux
imm6diats, y compris l'hospitalisation.

2) Un assur6 qui a droit aux prestations d'une institution d'assurance d'un
Etat contractant et qui r6side sur le territoire de cet Etat, conserve ce droit s'il trans-
f~re sa r6sidence sur le territoire de l'autre Etat contractant. L'assur6 doit, avant de
transf6rer sa r6sidence, obtenir l'assentiment de l'institution d'assurance comp6-
tente. Cet assentiment ne peut toutefois tre refus6 que pour des motifs tenant A
l'6tat de sant6 de l'int6ress6. L'assentiment peut etre donn6 post6rieurement si les
conditions auxquelles il est subordonn6 sont remplies et si des raisons valables ont
empech l'int6ress6 de l'obtenir pr6alablement. Dans le cas des prestations de ma-
ternit6, l'assentiment peut 8tre donn6 avant que ne se produise le fait ouvrant droit
aux prestations.

3) Lorsqu'un assur6 a droit A des prestations en vertu des paragraphes 1 et 2,
les prestations en nature lui sont servies par l'institution d'assurance du lieu de son
domicile ou du lieu de sa nouvelle r6sidence conform6ment aux dispositions 16gisla-
tives applicables par cette institution d'assurance, notamment en ce qui concerne
l'6tendue des prestations et les modalit6s de leur service; toutefois, la dur6e des
prestations est celle qui est pr6vue par les dispositions 16gislatives applicables par
l'institution d'assurance comp6tente.

4) Dans les cas vis6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, l'octroi de
prothases, de grands appareils de proth~se et d'autres importantes prestations en
nature est subordonn6, sauf s'il y a urgence absolue, A la condition que l'institution
d'assurance comp6tente donne son autorisation. Sont consid6rds comme cas d'ur-
gence absolue ceux dans lesquels on ne peut retarder la foumiture de la prestation
sans mettre gravement en danger la vie ou la sant6 de l'int6ress6.

5) Dans les cas vis6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les prestations
en esp~ces sont calcul6es conform6ment aux dispositions l6gislatives que l'institu-
tion d'assurance comp6tente est charg6e d'appliquer. Ces prestations peuvent 8tre
vers6es pour le compte de l'institution d'assurance compdtente par une institution
d'assurance de l'autre Etat contractant, selon les modalit6s fix6es par voie d'ar-
rangement relatif A l'ex6cution du Trait.

6) Les dispositions des paragraphes 1 A 5 s'appliquent mutatis mutandis aux
membres de la famille de l'int6ress6.

Article 13

1) Les membres de la famille d'un assur6 qui est assur6 aupr~s d'une institu-
tion d'assurance d'un Etat contractant, ont droit aux prestations en nature lorsqu'ils
sont domicili6s sur le territoire de l'autre Etat contractant, comme si l'assur6 6tait
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affili6 l'institution du lieu de son domicile. L'6tendue de ces prestations ainsi que
les modalit6s de leur service sont d6termin6es conform6ment aux dispositions idgis-
latives applicables par cette institution; toutefois, leur dur6e est d6termin6e par les
dispositions 16gislatives du premier Etat contractant.

2) Si les membres de la famille transf~rent le lieu de leur domicile sur le terri-
toire de l'Etat contractant dans lequel l'institution d'assurance comp6tente a son
siege, ils regoivent des prestations selon les dispositions 16gislatives en vigueur dans
cet Etat. Les m~mes dispositions sont d'application si les membres de la famille ont
d6jA requ pour le m~me cas de maladie ou de maternit6 des prestations d'une insti-
tution de l'Etat contractant sur le territoire duquel ils ont transf6r6 leur lieu de
domicile. Si les dispositions ldgislatives d'un Etat contractant pr6voient une dur6e
maximum pour l'octroi des prestations, la p6riode pendant laquelle des prestations
ont dt6 octroy6es pour le m me cas de maladie ou de maternit6 en vertu des dispo-
sitions 16gislatives de l'autre Etat contractant, sera prise en compte par l'institution
comp6tente en fonction de cette dur6e maximum.

3) Si une personne est consid6r6e comme membre de la famille en vertu des
dispositions 16gislatives des deux Etats contractants, les prestations ne seront ser-
vies qu'une fois. Pour le service des prestations, l'obligation de versement incombe
A l'institution de l'Etat contractant sur le territoire duquel le membre de la famille
est domicili6.

Article 14

1) Lorsque le titulaire d'une pension ou d'une rente due en vertu des disposi-
tions 16gislatives des deux Etats contractants, r6side sur le territoire d'un Etat con-
tractant et a droit A des prestations en nature en vertu des dispositions 16gislatives
dudit Etat contractant, ces prestations lui sont servies, de meme qu'aux membres de
sa famille, par l'institution d'assurance du lieu de sa r6sidence, comme s'il 6tait
titulaire d'une pension ou d'une rente exclusivement en vertu des dispositions 16gis-
latives de l'Etat contractant sur le territoire duquel il r6side. Lesdites prestations
sont aL la charge de l'institution d'assurance de l'Etat contractant dans lequel rdside
le titulaire. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 A 6 de l'article 12 et celles de
l'article 13 sont applicables mutatis mutandis.

2) Lorsque le titulaire d'une pension ou d'une rente due en vertu des disposi-
tions i6gislatives d'un seul Etat contractant, r6side sur le territoire de l'autre Etat
contractant et a droit des prestations en nature au regard des dispositions 16gisla-
tives du premier Etat contractant, ces prestations lui sont servies, de meme qu'aux
membres de sa famille, par l'institution d'assurance du lieu de sa r6sidence, comme
s'il 6tait titulaire d'une pension ou d'une rente due en vertu des dispositions 16gisla-
tives de l'Etat contractant dans lequel il r6side.

3) Si, pour couvrir les prestations en nature, les dispositions 16gislatives d'un
Etat contractant pr6voient des cotisations devant 8tre retenues sur la pension ou la
rente du titulaire, l'institution d'assurance d6bitrice de la pension ou de la rente, est
autoris6e A effectuer ces retenues dans les cas vis6s par le pr6sent article.

Article 15

Les prestations en nature dues en vertu des dispositions du paragraphe 2 de
l'article 11, des paragraphes 1, 2 et 6 de l'article 12, du paragraphe 1 de l'article 13 et
du paragraphe 2 de l'article 14, sont servies:
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En Autriche : Par la Gebietskrankenkasse ffir Arbeiter und Angestellte (Caisse
r6gionale d'assurance maladie pour ouvriers et employ6s) du lieu de r6sidence de
l'int6ress6;

En Turquie : Par l'Office des assurances sociales (Sosyal Sigortalar Kurumu).

Article 16

1) Les d6penses pour prestations en nature fournies en vertu des dispositions
du paragraphe 2 de l'article 11, des paragraphes 1, 2 et 6 de l'article 12, du para-
graphe 1 de l'article 13 et du paragraphe 2 de 'article 14 sont rembours6es par
les institutions d'assurance aux institutions d'assurance qui les ont effectu6es. Les
d6penses d'administration ne sont pas rembours6es.

2) Aux fins de simplification des formalit6s administratives, et sous r6serve de
l'approbation des autorit6s comp6tentes des deux Etats contractants, les institu-
tions d'assurance intdress6es pourront convenir, pour tous les cas ou pour certains
groupes de cas, de se rembourser de leurs d6penses respectives au moyen de paie-
ments forfaitaires au lieu de r6gler des comptes individuels.

Article 17

1) Lorsqu'un assur6 soumis aux dispositions 16gislatives d'un Etat contrac-
tant, ou le titulaire d'une pension ou d'une rente, ou un membre de la famille, d6c~de
sur le territoire de l'autre Etat contractant, le d6c~s est r6put6 avoir lieu sur le
territoire du premier Etat contractant.

2) L'institution d'assurance comp6tente prend A sa charge l'indemnit6 au titre
du d6cis, meme si le b6n6ficiaire se trouve sur le territoire de l'autre Etat con-
tractant.

Chapitre 2

Assurance pension

Article 18

1) Aux fins de l'acquisition, du maintien ou du recouvrement du droit aux
prestations, lorsqu'un assur6 a dt6 successivement ou alternativement soumis
aux dispositions 16gislatives des deux Etats contractants, les p6riodes d'assurance
accomplies au regard des dispositions l6gislatives des deux Etats contractants sont
totalisdes, i condition qu'elles ne coincident pas.

2) Lorsque les dispositions l6gislatives d'un Etat contractant subordonnent
l'octroi de certaines prestations la condition que les p6riodes d'assurance aient t6
accomplies dans une profession soumise ' un regime sp6cial, seules sont totalis6es,
aux fins de l'admission au b6n6fice de ces prestations, les p6riodes accomplies au
regard des r6gimes correspondants de l'autre Etat contractant et respectivement les
p6riodes accomplies, dans la m~me profession, au regard d'autres r6gimes de cet
Etat contractant, A condition qu'elles ne coincident pas.

3) Lorsque les p6riodes d'assurance accomplies au regard des dispositions
l6gislatives d'un Etat contractant n'atteignent pas six mois au total, il n'est accord6
aucune prestation au titre desdites dispositions 16gislatives; en pareil cas, ces p6rio-
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des d'assurance sont prises en consid6ration aux fins de l'acquisition, du maintien
et du recouvrement du droit aux prestations au regard de l'autre Etat contractant,
mais il nen est pas tenu compte pour le calcul du montant dfi au prorata confor-
m6ment au paragraphe 3 de l'article 19. Toutefois, la pr6sente disposition ne s'appli-
que pas si le droit aux prestations a 6t6 exclusivement acquis, en vertu des disposi-
tions l6gislatives du premier Etat contractant, sur la base des pfriodes accomplies au
regard de ces dispositions.

Article 19

1) Les prestations auxquelles un assur6 vis6 l'article 18 ou ses ayants droit
peuvent pr6tendre sont d6termin6es conform6ment aux dispositions des paragra-
phes 2 A 5 du pr6sent article.

2) L'institution d'assurance comp6tente de chaque Etat contractant d6ter-
mine, conformdment aux dispositions I6gislatives qu'elle est charg6e d'appliquer, si,
compte tenu de la totalisation des p6riodes d'assurance sitpul6e A l'article 18, l'in-
t6ress6 remplit les conditions requises pour avoir droit aux prestations prdvues par
lesdites dispositions.

3) Si l'int6ress6 a droit A une pension, celle-ci est calculde de la manikre sui-
vante :

a) L'institution d'assurance comp6tente de chaque Etat contractant calcule
tout d'abord la pension A laquelle I'int6ress6 aurait eu droit selon les dispositions
l6gislatives internes que ladite institution est chargde d'appliquer si toutes p6riodes
d'assurance accomplies et devant entrer en ligne de compte aux fins de la pension,
selon les dispositions 16gislatives de l'autre Etat contractant, avaient 6t6 6galement
des p6riodes d'assurance que, pour le calcul de la pension, ladite institution doit
faire entrer en ligne de compte au regard des dispositions 16gislatives internes. II est
entendu A cet 6gard que l'institution d'assurance autrichienne ne fait pas entrer en
ligne de compte les cotisations A l'assurance compl6mentaire autrichienne.

b) Ensuite, l'institution d'assurance comp6tente de chaque Etat contractant
calcule la fraction de cette pension qui correspond au rapport existant entre les
p6riodes d'assurance accomplies par l'int6ress6 au regard des dispositions 16gisla-
tives internes et la totalit6 des p6riodes d'assurance qu'il a accomplies au regard des
dispositions 16gislatives des deux Etats contractants. Ce montant constitue la pen-
sion que l'institution d'assurance doit A l'int6ress6.

c) L'institution d'assurance autrichienne majorera les pensions dues par elle
conform6ment A la lettre b de montants d'augmentation correspondant aux cotisa-
tions de l'assurance compl6mentaire et du suppl6ment de prestation.

4) Aux fins de l'application du paragraphe 3, les p6riodes de cotisation et les
p6riodes 6quivalentes seront calculdes de la manibre suivante :

a) Si une p6riode d'assurance obligatoife accomplie, conform6ment aux dispo-
sitions 16gislatives d'un Etat contractant, coincide avec une p6riode d'assurance
volontaire accomplie conform6ment aux dispositions 16gislatives de l'autre Etat
contractant, il est tenu uniquement compte de la pdriode d'assurance obligatoire.

b) Si une p6riode de cotisation accomplie conform6ment aux dispositions
16gislatives d'un Etat contractant, coincide avec une p6riode 6quivalente accomplie
conform6ment aux dispositions 16gislatives de I'autre Etat contractant, il est tenu
uniquement compte de la p6riode de cotisation.
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c) Si une p6riode 6quivalente accomplieconform6ment aux dispositions 16gis-
latives d'un Etat contractant coYncide avec une p6riode 6quivalente accomplie con-
form6ment aux dispositions l6gislatives de l'autre Etat contractant, il est tenu uni-
quement compte de la p6riode 6quivalente accomplie au regard des dispositions
16gislatives de l'Etat contractant sur le territoire duquel l'int6ress6 a accompli sa
derniire p6riode d'assurance avant ladite p6riode 6quivalente. Si, auparavant, Fin-
t6ress6 n'a accompli une p6riode d'assurance sur le territoire d'aucun des deux
Etats contractants, il est tenu uniquement compte de la p6riode 6quivalente accom-
plie au regard des dispositions l6gislatives de l'Etat contractant sur le territoire
duquel l'int6ress6 a accompli sa premiere p6riode d'assurance apr~s ladite p6riode
6quivalente.

d) Si, conform6ment A la lettre a du pr6sent paragraphe, il n'y a pas lieu de tenir
compte des p6riodes d'assurance volontaire A l'assurance pension autrichienne, les
cotisations vers6es pour ces p6riodes sont consid6r6es comme cotisations A l'assu-
rance compl6mentaire autrichienne.

Article 20

1) Si compte tenu de la totalisation des p6riodes stipul6es A l'article 18, Fin-
t6ress6 ne remplit pas, A un moment donn6, les conditions requises par les disposi-
tions l6gislatives des deux Etats contractants, qui leur sont applicables, mais satis-
fait aux exigences des dispositions 16gislatives de l'un de ces deux Etats, le montant
de la prestation est d6termin6 conform6ment au paragraphe 3 de l'article 19.

2) Si l'int6ress6 ne remplit pas, A un moment donn6, les conditions requises
par les dispositions 16gislatives des deux Etats contractants, qui leur sont applica-
bles, mais satisfait aux exigences des dispositions l6gislatives de l'un des deux Etats
contractants, sans qu'il soit n6cessaire de faire entrer en ligne de compte les p6riodes
accomplies conform6ment aux dispositions l6gislatives de l'autre Etat contractant,
le montant de la prestation est d6termin6, eu egard exclusivement aux dispositions
l6gislatives qui lui reconnaissent le droit A la dite prestation et compte tenu des
p6riodes accomplies conform6ment A ces dispositions.

3) Dans les cas vis6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les prestations
d6jA liquid6es seront revis6es conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 de
l'article 19 A mesure que, compte tenu de la totalisation des p6riodes d'assurance
stipul6e A l'article 18, seront remplies les conditions requises par les dispositions
l6gislatives de l'autre Etat contractant. Le maintien en vigueur de la d6cision ant6-
rieure ne porte pas atteinte A la r6vision.

4) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les int6-
ress6s qui peuvent se pr6valoir des dispositions du pr6sent chapitre ne peuvent
demander une pension en se fondant exclusivement sur les dispositions i6gislatives
de l'un des Etats contractants.

Article 21

1) Au cas oii une personne aurait droit b une pension en vertu des dispositions
16gislatives de l'un des Etats contractants sans avoir A faire jouer la rigle 6nonc6e au
paragraphe I de I'article 18, mais n'aurait droit b pension, selon les dispositions
l6gislatives de l'autre Etat contractant, que par lejeu de ladite r~gle, si le montant de
]a pension 6tabli conform6ment aux dispositions l6gislatives du premier Etat con-
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tractant est sup6rieur au total des deux pensions partielles, calcul6es conform6ment
aux dispositions du paragraphe 3 de I'article 19, l'institution d'assurance du premier
Etat contractant majore le montant de la pension partielle dont elle est d6bitrice
conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 de I'article 19, de telle mani6re que
le total atteigne le montant de la pension qu'elle aurait dQ servir selon les disposi-
tions 16gislatives qu'elle est charg6e d'appliquer.

2) Au cas oci, inddpendamment des dispositions du paragraphe 1 de I'arti-
cle 18, une personne aurait droit A une pension en vertu des dispositions 16gislatives
des deux Etats contractants, si le montant de chacune des deux pensions est sup6-
rieur au total des pensions partielles calcul6es conform6ment aux dispositions du
paragraphe 3 de l'article 19, l'institution d'assurance comp6tente de l'Etat contrac-
tant ob la pension est la plus 61evde est tenu d'acquitter la diff6rence. L'institution
d'assurance du deuxiime Etat contractant lui rembourse alors une fraction de cette
diff6rence, calcul6e selon le rapport indiqu6 au paragraphe 3 de l'article 19, mais en
aucun cas ladite institution d'assurance ne peut 8tre tenue au paiement d'un mon-
tant sup6rieur A celui dont elle serait d6bitrice en vertu des dispositions 16gislatives
qu'elles est chargde d'appliquer, compte non tenu des dispositions du paragraphe 3
de l'article 19.

3) I1 est proc6d6 d'office a un ajustement du montant de la diff6rence si le
montant des pensions prises pour base du calcul du montant de la diff6rence subit
des modifications ou si le cours du change subit des fluctuations sup6rieures A
10 pour cent.

Chapitre 3

Assurance contre les accidents du travail
et les maladies professionnelles

Article 22

1) Si les dispositions 16gislatives de l'un des Etats contractants pr6voient que
pour apprdcier le degr6 d'incapacit6 r6sultant d'un accident du travail ou d'une
maladie professionnelle, il faut tenir compte des accidents du travail ou maladies
professionnelles ant6rieurs, il est tenu 6galement compte des accidents du travail et
maladies professionnelles ant6rieurs r6gis par les dispositions 16gislatives de l'autre
Etat contractant, comme s'ils avaient 6t6 subis au regard des dispositions 16gisla-
tives du premier Etat contractant.

2) L'institution d'assurance comp6tente pour la prise en charge du cas sur-
venu post6rieurement d6termine la prestation selon le degr6 de r6duction de la capa-
cit6 de travail r6sultant de l'accident du travail (ou de la maladie professionnelle)
qu'elle doit prendre en considdration conform6ment aux dispositions I6gislatives
internes qui lui sont applicables.

Article 23

1) Si une personne assur6e dans les deux Etats contractants occupe un emploi
qui, par sa nature, est susceptible de provoquer une maladie consid6rde comme
maladie professionnelle en vertu des dispositions 16gislatives des deux Etats con-
tractants, les prestations dues au titre de cette maladie professionnelle sont servies
par l'institution d'assurance de l'Etat contractant sur le territoire duquel l'int6ress6
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a occup6 en dernier lieu l'emploi qui, par sa nature, est susceptible de provoquer
ladite maladie. Cette obligation du service de ]a prestation est assum6e par l'institu-
tion d'assurance de l'autre Etat contractant, s'il existe entre les deux institutions
d'assurance un accord selon lequel ce n'est pas le dernier emploi exerc6 mais bien
l'emploi occup6 sur le territoire de l'autre Etat contractant qui est la cause de la
r6duction de capacit6 de travail survenue du fait de la maladie professionnelle en
question.

2) Si une personne qui a requ ou qui regoit une indemnit6 au titre d'une mala-
die professionnelle en vertu des dispositions l6gislatives de l'un des Etats contrac-
tants, fait valoir, en raison de l'aggravation de cette maladie, des droits au regard des
dispositions lgislatives de l'autre Etat contractant, l'institution d'assurance du pre-
mier Etat contractant, compte tenu de l'aggravation de la maladie, est tenue 6gale-
ment de servir les prestations correspondantes.

Article 24

1) Une personne qui a droit, en vertu des dispositions 16gislatives d'un Etat
contractant, A des prestations en nature au titre d'un accident du travail ou d'une
maladie professionnelle, et qui se rend sur le territoire de l'autre Etat contractant,
conserve ce droit. Les dispositions des paragraphes 1 A 4 de l'article 12 sont applica-
bles mutatis mutandis.

2) Une personne qui est assur6e au regard des dispositions 16gislatives d'un
Etat contractant et qui, sur le territoire de l'autre Etat contractant, subit un accident
du travail ou une maladie professionnelle ou requiert des prestations en nature au
titre d'un accident du travail ou d'une maladie professionnelle ant6rieure, reqoit, sur
sa demande, les prestations en nature pr6vues par les dispositions l6gislatives du
deuxi~me Etat contractant.

3) Dans les cas vis6s aux paragraphes 1 et 2, les prestations en nature sont
servies pour le compte de l'institution comp6tente :

En Autriche: Par la Caisse r6gionale d'assurance maladie pour ouvriers et
employ6s ou par l'Office g6n6ral de l'assurance accident du lieu de r6sidence del'int6ress6;

En Turquie : Par l'Office des assurances sociales
conform6ment aux dispositions 1dgislatives applicables au service en question. Les
dispositions du paragraphe 4 de l'article 12 sont applicables mutatis mutandis.

4) L'institution d'assurance comp6tente rembourse au service qui a servi les
prestations les d6penses expos6es, A l'exception des frais d'administration.

5) Dans les cas vis6s aux paragraphes 1 et 2 du present article, les prestations
en esp~ces sont calcul6es conform6ment aux dispositions l6gislatives que l'institu-
tion d'assurance comp6tente est charg6e d'appliquer. Ces prestations peuvent etre
vers6es pour le compte de l'institution d'assurance comp6tente par une institution
d'assurance de l'autre Etat contractant, selon les modalit6s fixdes par voie d'ar-
rangement relatif A l'exdcution du Trait6.
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Chapitre 4

Allocations pour enfants

Article 25

1) Les ressortissants turcs exergant une activit6 de salari6 en Autriche, en
vertu d'une autorisation de travail d6livr6e en application des dispositions Idgisla-
tives autrichiennes, sans toutefois avoir leur domicile ou leur rdsidence habituelle en
Autriche, ont droit, selon les dispositions 16gislatives autrichiennes, l'allocation
pour enfants y compris le compl6ment d'allocation pour enfants et A l'allocation
maternit6 6galement pour leurs enfants vivant en Turquie; ce droit n'existe pas si
l'occupation n'a pas une dur6e ininterrompue d'au moins trois mois.

2) Les dispositions de l'article 5 ne sont applicables A l'allocation pour enfants
que dans la mesure ofi sont r~unies les conditions mentionn6es au paragraphe I
ci-dessus, et aux pdriodes pour lesquelles, en raison d'une occupation au sens du
paragraphe 1 ci-dessus, des prestations en esp&es au titre de l'assurance maladie
16gale ont 6t6 perques par une institution d'assurance autrichienne.

3) Les dispositions du paragraphe 1 ne sont pas d'application si l'employeur
ou le siege de l'entreprise qui emploie des salarids au sens du paragraphe 1, ne se
trouve pas dans la R6publique d'Autriche, dans la mesure ob il ne s'agit pas d'em-
ployds d'une succursale en Autriche d'une telle entreprise.

4) Les dispositions de l'article 9 ne sont pas applicables A l'allocation pour
enfants.

TITRE III

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 26

1) Les autorit6s comp6tentes arr~teront d'un commun accord les mesures
n6cessaires A 1'ex6cution du present Trait. A cette fin, elles pourront notamment
convenir de crier des bureaux de liaison qui permettront de faciliter l'exdcution du
pr6sent.Trait6 en ce qui concerne l'assurance maladie, r'assurance pension ainsi que
l'assurance contre les accidents du travail et les maladies professionnelles.

2) Les autorit6s comp6tentes se communiqueront :

a) Tous renseignements relatifs aux mesures adopt6es en vertu de l'application
du prdsent Trait6;

b) Tous renseignements concernant les modifications de leurs dispositions
l6gislatives qui ont une incidence sur l'application du present Trait6.

3) Les autorit6s administratives et les institutions d'assurance des deux Etats
contractants se prteront mutuellement assistance aux fins de l'application du pr6-
sent Trait6, comme s'il s'agissait de l'application de leurs propres dispositions 16gis-
latives. Cette assistance sera fournie gratuitement. Les autorit6s comp~tentes des
deux Etats contractants pourront toutefois convenir du remboursement de certains
frais.
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Article 27

1) Les examens mddicaux auxquels doivent se soumettre, aux fins de l'appli-
cation des dispositions Idgislatives de l'un des Etats contractants, des personnes qui
se trouvent sur le territoire de l'autre Etat contractant, seront effectu6s A la demande
de l'institution d'assurance comp6tente par une institution d'assurance situ6e sur le
territoire de l'Etat contractant dans lequel se trouvent les personnes devant subir
lesdits examens. L'institution d'assurance comp6tente remboursera les d6penses
aff6rentes aux examens m6dicaux, ainsi que les frais de voyage, la perte de r6mun6-
ration et les frais d'hospitalisation pour observation, de m~me que toutes les autres
d6penses occasionn6es par lesdits examens, A l'exception des frais de port. Les frais
ne seront pas rembours6s si 'examen m6dical a 6t6 effectu6 dans l'int6r8t des insti-
tutions d'assurance comp6tentes des deux Etats contractants.

2) Pour la d6cision h prendre sur la r6duction de capacit6 de travail, les certi-
ficats m6dicaux dtablis dans l'autre Etat contractant seront 6galement reconnus
comme base d'appr6ciation.

Article 28

Les cotisations dues A une institution d'assurance d'un Etat contractant peu-
vent 6tre perques sur le territoire de l'autre Etat contractant selon les proc6du-
res administratives applicables A la perception des cotisations dues aux institutions
d'assurance correspondantes de cet autre Etat contractant.

Article 29

1) Si une personne qui regoit des prestations, en vertu des dispositions Idgis-
latives de l'un des Etats contractants, au titre d'un dommage subi sur le territoire de
l'autre Etat contractant, a le droit, sur le territoire de cet Etat contractant, de deman-
der A un tiers r6paration dudit dommage, l'institution d'assurance d6bitrice est sub-
rog6e, conform6ment aux dispositions 16gislatives qui lui sont applicables, aux
droits que le b6n6ficiaire des prestations poss~de A l'6gard dudit tiers.

2) Si une institution se trouvant sur le territoire d'un Etat contractant, de
mPme qu'une institution se trouvant sur le territoire de l'autre Etat contractant, en
raison de prestations de m~me nature r6clam6es pour un m~me dommage, ont un
droit A indemnisation, le tiers en question peut satisfaire avec effet lib6ratoire ces
droits transf6r6s aux deux institutions en vertu des dispositions du paragraphe 1, par
versement A l'une ou l'autre institution. Dans les relations internes, les institutions
sont solidairement tenues d'effectuer une p6r6quation sur la base des prestations
qu'elles ont A servir.

Article 30

1) Le bdn6fice des exemptions ou r6duction de taxes ou de droits, y compris
les droits consulaires et les taxes administratives, pr6vues par les dispositions 16gis-
latives de l'un des Etats contractants en faveur des documents et des pibces devant
etre produits conform6ment aux dispositions 16gislatives de cet Etat contractant est
6tendue aux documents et pi~ces qui devront etre produits, conform6ment aux dis-
positions 16gislatives de l'autre Etat contractant, du fait de 'ex6cution du pr6sent
Trait6 ou en vertu de ses dispositions.
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2) Tous les documents et autres pices devant 8tre produits du fait de 1'ex6cu-
tion du pr6sent Trait6 sont dispens6s de 16galisation.

Article 31

Les autorit6s administratives et les institutions d'assurance de 'un des Etats
contractants ne peuvent rejeter les demandes et autres pi~ces qui leur sont adress6es
pour le motif qu'elles sont rddig6es dans ]a langue officielle de l'autre Etat con-
tractant.

Article 32

1) Une demande de prestations d6pos6es aupr~s d'un service compdtent de
l'un des Etats contractants, pour laquelle il existe un droit en consid6ration des
dispositions du pr6sent Trait6, est consid6r6e comme demande de prestation d6po-
s6e aupr~s de l'institution d'assurance comp6tente de I'autre Etat contractant.

2) Les demandes, declarations ou recours qui, aux fins de l'application des
dispositions 16gislatives de 'un des Etats contractants, doivent 8tre formul6s ou
exerc6s dans un d6lai d6termin6 auprZs d'une autorit6 administrative ou d'une ins-
titution d'assurance de cet Etat contractant, peuvent etre formul6s ou exerc6s dans
le m~me d6lai auprs du service correspondant de l'autre Etat contractant. Ces
demandes, d6clarations ou recours doivent etre adress6s sans retard, imm6diate-
ment ou par l'interm6diaire de l'autorit6 comp~tente des Etats contractants, au ser-
vice comp6tent du premier Etat contractant.

Article 33

1) Les institutions d'assurance de l'un des Etats contractants qui, en vertu des
dispositions du pr6sent Trait6, doivent des prestations en espces 4 des b6n6ficiaires
se trouvant sur le territoire de l'autre Etat contractant, peuvent les servir dans la
monnaie du premier Etat contractant et les paiements ainsi effectu6s ont effet lib6ra-
toire; toutefois, si elles doivent des sommes A des institutions d'assurance se trou-
vant sur le territoire de l'autre Etat contractant, le paiement doit tre effectu6 dans
la monnaie de cet autre Etat contractant.

2) Les virements de sommes n6cessaires A 1'ex6cution du pr6sent Trait6 se-
ront effectu6s conform6ment aux dispositions des accords de paiement en vigueur
entre les deux Etats contractants au moment du virement.

Article 34

1) Tout diff6rend qui surgirait entre les deux Etats contractants au sujet de
l'interpr6tation ou de 'application du pr6sent Trait6, fera l'objet de ndgociations
immrdiates entre les autorit6s comp6tentes des deux Etats contractants.

2) Si le diff6rend ne peut 8tre r6gl6 de cette mani~re dans les six mois qui
suivront le d6but des n6gociations, il sera soumis, A la demande de 'un ou l'autre des
Etats contractants, h une commission d'arbitrage dont la constitution sera d6ter-
min6e par un arrangement entre les deux Etats contractants. La proc6dure applica-
ble sera d6termin6e de la m~me mani~re.

3) La commission d'arbitrage devra r6gler le diff6rend selon les principes et
dans l'esprit du pr6sent Trait6. Ses d6cisions ont force obligatoire et sont sans appel.
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Article 35

1) Si une institution d'assurance de l'un des Etats contractants a verse une
avance A une personne qui a droit A une prestation, cette institution d'assurance ou,
sur sa demande, l'institution d'assurance compdtente de l'autre Etat contractant
peut ddduire le montant de cette avance des versements auxquels ladite personne a
droit pour la meme pdriode.

2) Si, A 19'occasion d'une revision effectude conformdment au paragraphe 3 de
l'article 20 ou le cas 6chdant en application de l'article 21, une institution d'assu-
rance de l'un des Etats contractants constate qu'elle a verse A un b~ndficiaire une
somme supdrieure A laquelle ce dernier a droit, elle peut demander A l'organisme
payeur de ddduire pour son compte le montant de 1'excddent des versements qu'elle
doit effectuer au titre des arridrds de l'assurance de 'autre Etat contractant pour la
m~me pdriode.

3) Si dans un Etat contractant une prestation de l'assistance sociale ou une
prestation temporaire au titre de 'assurance ch~mage ou un complement de com-
pensation a 6t6 accord6 A un ayant droit au cours d'une pdriode pendant laquelle
celui-ci avait droit b des prestations en esp~ces, l'institution d~bitrice ou l'organisme
payeur retient, A la demande et pour le compte du service en question, sur les som-
mes dues pour la meme pdriode un montant jusqu'A concurrence de la totalit6 des
prestations versdes, comme s'il s'agissait d'une prestation en esp~ces au titre des
dispositions 1dgislatives de l'Etat contractant sur le territoire duquel a son siege
l'organisme ayant formul6 la demande.

TITRE IV

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 36

1) Le present Trait6 ne conf~re aucun droit A des prestations pour une pdriode
antdrieure A la date de son entree en vigueur.

2) Pour determiner si une personne a droit A des prestations, conformdment
aux dispositions du present Trait6, il sera 6galement tenu compte de toute pdriode
d'assurance accomplie au regard des dispositions 1dgislatives de 'un des Etats con-
tractants avant l'entrde en vigueur du present Trait6.

3) Sous reserve des dispositions du paragraphe 1 du present article, le present
Trait6 s'applique 6galement aux risques qui se sont rdalisds avant son entree en
vigueur. Dans ces cas, conformdment aux dispositions du present Trait6:

a) Les pensions ou rentes qui ne sont dues qu'en vertu du present Trait6 seront
liquiddes A la demande de l'intdress6, A compter de l'entrde en vigueur du present
Trait6;

b) Les pensions ou rentes liquiddes avant l'entrde en vigueur du present Trait6
seront rdvisdes A la demande de l'intdress6; elles pourront 6galement 8tre rdvisdes
d'office et, en pareil cas, la date A laquelle l'institution d'assurance aura adress6 A
l'intdress6 la notification requise de l'ouverture de la procedure sera rdputde 8tre la
date d'introduction de la demande.
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c) Les pensions ou rentes qui ont 6t6 suspendues avant l'entr6e en vigueur du
Trait6 en raison du sdjour de l'ayant droit dans l'autre Etat contractant, seront
servies A la demande de I'ayant droit.

Si la demande de liquidation, de r6vision ou de paiement des pensions ou rentes
a 6t6 d6posde dans les deux ans apr~s l'entr6e en vigueur du Trait6 ou si la r6vision
d'office a commenc6 dans ce d6lai, ces pensions ou rentes sont dues A compter de
l'entr6e en vigueur du Trait6, sinon, A partir du jour fix6 selon les dispositions 16gis-
latives de chacun des deux Etats contractants.

4) En ce qui concerne les droits d~coulant de l'application de la lettre a du
paragraphe 3 du prdsent article, les dispositions l6gislatives des deux Etats contrac-
tants touchant la perte ou la prescription des droits ne seront pas applicables A
l'intdress6 si la demande est introduite dans les deux ans suivant la date de l'entr6e
en vigueur du pr6sent Trait6. Si la demande est introduite apr~s l'expiration de ce
d6lai, tout droit aux prestations qui n'a 6t6 ni perdu ni prescrit est recouvr6 A comp-
ter de la date de l'introduction de la demande, A moins que les dispositions lgisla-
tives de l'un des Etats contractants ne contiennent des prescriptions plus favorables.

5) Dans les cas prdvus au paragraphe 3, les dispositions du paragraphe 2 de
l'article 35 sont applicables mutatis mutandis.

6) L'introduction d'une demande de r6vision aupr~s d'une institution d'assu-
rance de l'un des Etats contractants oblige l'institution d'assurance comp6tente de
l'autre Etat contractant A engager d'office une proc6dure de liquidation des droits
ou, le cas 6ch6ant, de revision. Si une institution d'assurance engage d'office une
proc6dure de r6vision, l'ouverture de cette proc6dure 6quivaut pour l'institution
d'assurance de I'autre Etat contractant A une premiere demande de liquidation des
droits ou, respectivement, de r6vision de la prestation.

7) Le caract~re ex6cutoire de d6cisions ext6rieures ne fait pas obstacle A une
r6vision.

Article 37

Le present Trait6 est soumis A ratification. Les instruments de ratification
seront 6chang6s A Ankara aussit6t que faire se pourra.

Article 38

Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant
celui au cours duquel les instruments de ratification auront 6t6 dchang6s.

Article 39

Le pr6sent Trait6 est conclu pour une dur6e ind6terminde. Chacun des Etats
contractants pourra le d6noncer moyennant un pr6avis de trois mois.

Article 40

1) Si le pr6sent Trait6 prend fin, tous les droits acquis en application de ses
dispositions seront maintenus.

2) Les droits en cours d'acquisition aff6rents aux p6riodes accomplies avant
la date A laquelle le pr6sent Trait6 aura pris fin n'en seront pas affectds; leur maintien
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en ce qui concerne la p6riode postdrieure sera d~cid6 d'un commun accord ou, faute
d'un tel accord, sera r6gi par les dispositions I6gislatives que l'institution d'assu-
rance int6ress6e est charg6e d'appliquer.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires ci-dessus d6sign6s ont sign6 le pr6sent
Traitd.

FAIT A Vienne, le 12 octobre 1966, en quatre exemplaires, dont deux en langue
allemande et deux en langue turque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique d'Autriche:
LuJo TontI6-SORINJ

Pour la R6publique de Turquie:
SEYFI TURAGAY
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PROTOCOLE FINAL AU TRAITt ENTRE LA R-tPUBLIQUE D'AUTRI-
CHE ET LA R-tPUBLIQUE DE TURQUIE RELATIF A LA SECURITt
SOCIALE

A l'occasion de la signature du Trait6 conclu ce jour entre la R6publique d'Au-
triche et la R6publique de Turquie relatif A la s6curit6 sociale, les pl6nipotantiaires
des deux Etats contractants d6clarent conjointement qu'il existe un accord entre les
dispositions suivantes :

1. En ce qui concerne l'article premier du Traitg:

Le terme « pension >> figurant au point 12 ne comprend pas le compl6ment de
compensation selon les dispositions 16gislatives autrichiennes.

2. En ce qui concerne l'article 2 du TraitW<:

Le terme < appel6 au service employ6 au point 1 du paragraphe 1 comprend
6galement les personnes assimil6es au sens des prescriptions relatives A la pension
alimentaire.

3. En ce qui concerne P'article 3 du Traitg:

a) Sont 6galement consid6r6es comme ressortissants autrichiens au sens du
pr6sent Trait6, les personnes ayant s6journ6 non seulement A titre temporaire au
S1I juillet 1953, au Ier janvier 1961 ou au 27 novembre 1961 sur le territoire de la

R6publique d'Autriche et devant &re consid6r6es apr~s la date en question comme
Volksdeutsche (personnes de langue allemande qui sont apatrides ou dont la natio-
nalit6 n'a pas td d6termin6e).

b) Les dispositions du paragraphe 2 s'appliquent mutatis mutandis aux repr6-
sentants commerciaux autrichiens et A leurs collaborateurs sp6cialistes nomm6s par
la Chambre f6d6rale de I'industrie ainsi qu'aux repr6sentants de ladite Chambre
pour les questions de recrutement des travailleurs.

4. En ce qui concerne 'article 4 du Trait:

a) La situation d'6galit6 des ressortissants turcs avec les ressortissants autri-
chiens en vertu du paragraphe 1 ne s'applique pas A la r6union des conditions per-
sonnelles selon les dispositions i6gislatives autrichiennes, dans les cas suivants :

aa) En mati~re d'assurance pensions (rentes) pour la prise en compte des p6riodes
de cotisation accumuldes apr~s le 12 mars 1938 et avant le 10 avril 1945 dans une
assurance rentes de l'ancien Reich allemand au titre de l'assurance obligatoire
et respectivement du droit A l'assurance, dont le lieu de travail ou respective-
ment le lieu de r6sidence est situ6 hors du territoire de 1' Autriche;

bb) En matibre d'assurance accident pour la prise en charge de 1'obligation d'in-
demnisation pour accidents du travail (maladies professionnelles) survenus au
cours de la p6riode mentionn6e A la lettre aa au titre de l'assurance accident de
'ancien Reich allemand hors du territoire de l'Autriche.

b) Dans le cadre de l'assurance pensions (rentes), sont consid6r6es comme
p6riodes assimil6es au sens du Trait6, pour les ressortissants turcs, les p6riodes
ci-apris, sans pr6judice des autres conditions pr6alables :

aa) En ce qui concerne la premiere guerre mondiale, les p6riodes de service mili-
taire dans l'arm6e austro-hongroise ou dans l'arm6e d'un Etat alli6, ainsi que les
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p6riodes assimil6es concernant les prisonniers de guerre (intern6s civils) et leur
retour au foyer;

bb) En ce qui concerne la deuxi~me guerre mondiale, les p6riodes de service mili-
taire dans les forces arm6es de l'ancien Reich allemand et des Etats alli6s, les
p6riodes de service obligatoire de d6fense ou de travail, ainsi que les p6riodes
assimil6es de services de secours d'urgence ou de d6fense passive, de d6tention
en tant que prisonnier de guerre (intern6 civil) et de retour au foyer.

Ces dispositions ne portent pas atteinte aux dispositions i6gislatives autri-
chiennes concernant les avantages accord6s aux personnes 16s6es pour des motifs
politiques ou religieux ou pour des motifs d'origine raciale.

c) Si la prise en compte de p6riodes de scolarit6 d6pend d'une p6riode pos-
t6rieure de service militaire ou d'une p6riode assimil6e, il doit 8tre tenu compte
seulement des p6riodes indiqu6es A la lettre b.

d) Les dispositions de la loi f6d6rale autrichienne du 22 novembre 1961 sur les
droits A prestations et les droits en cours d'acquisition au titre de l'assurance pen-
sions (rentes) et de l'assurance accidents pour activit6s exerc6es A l'6tranger, ne sont
pas applicables aux ressortisssants turcs.

5. En ce qui concerne l'article 5 du Traits:

Le compl6ment de p6r6quation en vertu des dispositions 16gislatives autrichien-
nes n'est pas accord6 en cas de r6sidence de l'ayant droit A la pension sur le territoire
de l'autre Etat contractant.

6. En ce qui concerne l'article 7 du Traits:

Les salari6s d'une entreprise turque sont 6galement consid6r6s comme
employ6s en Autriche, m~me s'ils ne remplissent pas les conditions de r6sidence
requises en vertu des dispositions 16gislatives autrichiennes.

7. En ce qui concerne l'article 10 du Trait :

Pour 'accomplissement d'une p6riode d'attente sont 6galement consid6r6es
comme p6riodes d'assurance les autres p6riodes A prendre en compte selon les dis-
positions 16gislatives autrichiennes.

8. En ce qui concerne 1'article 12 du Trait :

a) Les dispositions du paragraphe 1 sont applicables:
aa) Aux personnes r6sidant pour l'exercice de leur occupation sur le territoire de

l'autre Etat contractant, ainsi qu'aux membres de leur famille qui les accom-
pagnent;

bb) Aux personnes s6journant sur le territoire de l'autre Etat contractant pour y
rendre visite aux membres de leur famille qui y r6sident;

cc) Aux membres de la famille r6sidant sur le territoire d'un Etat contractant, de
personnes assur6es aupr~s d'une institution de l'autre Etat contractant;

dd) Aux personnes qui, pour d'autres motifs, r6sident sur le territoire de l'autre
Etat contractant, s'il leur a 6t6 accord6 un traitement ambulatoire pour le
compte de 1'institution d'assurance comp6tente pour le lieu de s6jour;

b) Les dispositions des paragraphes 1 et 3 A 6 sont applicables, dans la mesure
oa il s'agit de salari6s au titre du paragraphe 1 de l'article 8, sans consid6ration de
nationalit6.
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9. En ce qui concerne l'article 14 du Traiti:

a) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 sont applicables mutatis mutandis
aux personnes demandant une pension.

b) Pour l'application des dispositions du paragraphe 2, en mati~re d'assurance
maladie des retrait6s, le s6jour sur le territoire de la Turquie est consid6r6 comme
lieu de r6sidence permanent sur le territoire de l'Autriche.

10. En ce qui concerne l'article 16 du Traits:

Le remboursement des d6penses pour les ayants droit au titre de 'assurance
pensions ou de l'assurance accidents autrichienne en vertu du paragraphe 2 de l'arti-
cle 14, sera effectu6 sur les cotisations vers6es l'Association g6n6rale des institu-
tions d'assurance sociale autrichienne pour l'assurance maladie des retrait6s.

11. En ce qui concerne l'article 18 du Traits:

a) En ce qui concerne la proportion et les modalit6s selon lesquelles les p6rio-
des d'assurance doivent &re prises en compte, sont applicables les dispositions
16gislatives de l'Etat contractant aupr~s de l'assurance duquel ces p6riodes ont 6t6
accomplies, d'apr~s la r~gle selon laquelle un mois d'assurance de l'assurance pen-
sions autrichienne 6quivaut A 30 jours de cotisation A l'assurance rentes turque; et
selon laquelle les p6riodes d'assurance turque, pour autant qu'elles ne soient liqui-
dables que pour une p6riode de trois mois, sont consid6r6es comme accomplies
chacune pour un tiers dans le mois civil particulier dans l'assurance pension autri-
chienne;

b) L'assurance particuli~re au sens du paragraphe 2 est en Autriche l'assurance
pension des mineurs. Pour la prise en compte des p6riodes d'assurance turque au
sens du paragraphe 2 dans l'assurance pension des mineurs autrichiens, il est pos6
comme condition que ces p6riodes correspondent A une activit6 exerc6e dans cer-
tains groupes d'entreprises turques respectivement en tant que membre de certains
groupes de salari6s. Une liste pertinente peut etre obtenue aupr;s des autorit6s
comp6tentes des deux Etats contractants sur r6f6rence A l'article 15 de la loi f6d6rale
autrichienne du 9 septembre 1955 sur la s6curit6 sociale g6n6rale.

12. En ce qui concerne l'article 19 du Traiti:

Les institutions d'assurance des deux Etats contractants appliquent l'article
susmentionn6 de la mani~re suivante :

a) Pour l'application du paragraphe 3, 30 jours de cotisation accomplis selon
les dispositions 16gislatives turques 6quivalent A un mois d'assurance A prendre en
compte selon les dispositions 16gislatives autrichiennes et vice versa.

b) Pour '6tablissement de la base de calcul, il est exclusivement tenu compte
des p6riodes d'assurance accomplies au titre de l'assurance pension (rentes) de
l'Etat contractant consid6r6.

c) Si au cours du calcul de la majoration progressive autrichienne, le plafond de
mois d'assurance est pris en consid6ration, le rapport de r6partition selon la lettre b
du paragraphe 3 doit 8tre d6termin6 sur la base de toutes les p6riodes d'assurance
prises en compte par les institutions d'assurance des deux Etats contractants sans
consid6ration de ce plafond.

d) Lors de la constatation du total des prestations selon la lettre a du para-
graphe 3 par les institutions d'assurance autrichiennes, doivent etre prises en con-
sid6ration les p6riodes d'assurance turque A prendre en compte pour la prestation
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turque, sans application des dispositions l6gislatives autrichiennes relatives A l'im-
putabilit6.

e) Les institutions d'assurance autrichiennes doivent appliquer aux pensions
calcul6es selon les dispositions de la lettre a du paragraphe 3, les dispositions 16gis-
latives relatives A la rdduction ou la suspension.

f) Lors de l'application de la lettre a du paragraphe 3, les montants pergus
postdrieurement pour l'acquisition de p6riodes assimil6es au titre de 1'assurance-
pension autrichienne ne doivent pas tre trait6s comme cotisations A l'assurance
compl6mentaire.

g) Si les institutions d'assurance autrichiennes ne peuvent ddterminer les bases
de cotisation pour la constitution d'une base de calcul dans les cas oii la date de
rdfdrence est antdrieure au lerjanvier 1962, il sera pris en considdration comme base
de cotisation le multiple en vigueur dans chaque cas, selon les dispositions 16gis-
latives autrichiennes, du salaire journalier d'un travailleur de m~me catdgorie au
31 ddcembre 1946 jusqu'A la base de cotisation maximum entrde en vigueur dans
chaque cas.

h) Pour l'6tablissement de l'appartenance et de la compdtence en matiire de
prestation au titre de l'assurance pension autrichienne, on prendra en considdration
les prriodes d'assurance turque selon la nature de l'occupation correspondant A ces
prriodes. Les pdriodes pendant lesquelles il existe ou a exist6 un droit au titre de
l'assurance pension turque du fait de la rdalisation du risque de vieillesse ou d'in-
validit6, seront considdres en fonction de l'activit6 exercde en dernier lieu avant la
survenance de la rdalisation du risque. Si la nature de l'activit6 ne peut plus etre
6tablie pour une certaine pdriode, on prendra en considdration les pdriodes d'assu-
rance concernant cette activit6, comme si elles avaient 6t6 fonddes sur une relation
d'assurance pour laquelle l'office d'assurance pension des ouvriers 6tait compdtent.
Pour la ddtermination de l'appartenance A l'assurance pension des mineurs autri-
chiens, ne seront prises en compte parmi les pdriodes d'assurance turque que les
pdriodes d'assurance visdes A la lettre b du point 11.

i) Pour le droit A la prime d'anciennetd des mineurs et pour le droit A la pension
de mineurs pour employds, parmi les pdriodes d'assurance turque visdes A la lettre b
du point 11, ne seront prises en considrration que celles qui correspondent A des
travaux mentionnds dans la loi frdrale autrichienne A la lettre b du point 11 de
l'annexe 9, et ce dans les conditions prdvues par lesdites dispositions. Pour le calcul
de la partie de la prime d'anciennet6 des mineurs qui doit etre versde par l'assurance
pension des mineurs autrichiens, les dispositions du paragraphe 3 sont applicables,
6tant entendu que seules les pdriodes considdrdes en vertu de la premiere phrase
doivent Atre prises en compte.

j) Pour les conditions d'acquisition et pour les prestations de la pension de
retraite des mineurs au titre de l'assurance des mineurs autrichiens, les pdriodes
d'assurance turque ne seront pas prises en considdration.

k) L'allocation suppldmentaire d'invalidit6 doit 8tre prise en compte selon les
dispositions l6gislatives autrichiennes au titre de la pension partielle autrichienne
dans la mesure des montants limites proportionnellement rdduits en vertu de la
lettre b du paragraphe 3.

1) Lors de l'application de la lettre a du paragraphe 3 du Trait6 aux rdalisations
de risques pour lesquelles la quatriRme partie de la loi frdrale autrichienne men-
tionnde A la lettre b du point 11 n'est pas d'application, l'institution d'assurance
autrichienne doit fixer des majorations progressives pour les pdriodes d'assurance
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turque, en fonction de la r~gle selon laquelle, en tant que majoration progressive
annuelle selon 1'6tat des dispositions 16gislatives au 31 d6cembre 1946, sont attribu6s
les montants suivants :
aa) Pour la rente invaliditd dans le cas des hommes 40 Groschen, dans le cas des

femmes 25 Groschen pour chaque semaine imputable;

bb) Pour ]a pension de retraite dans le cas des homme 2,70 schillings, dans le cas des
femmes 1,90 schilling pour chaque mois imputable;

cc) Pour la pension de retraite complete des mineurs - dans le cas des hommes
4,60 schillings, dans le cas des femmes 3, - schillings pour chaque mois impu-
table;

dd) Pour la pension de retraite complete des mineurs - dans le cas des hommes
2,90 schillings, dans le cas des femmes 1,90 schilling pour chaque mois impu-
table.

Si au titre de l'assurance pension autrichienne, il est accord6 un montant d'in-
demnisation pour des p6riodes d'activit6 en tant qu'ouvrier avant le lerjanvier 1939,
les montants progressifs ne doivent 8tre fix6s que pour les p6riodes d'assurance
turque post6rieures au 31 d6cembre 1938;

m) Les versements particuliers de pensions au titre de l'assurance pension
autrichienne sont effectu6s au prorata de la prestation partielle autrichienne; les
dispositions de l'article 21 sont applicables mutatis mutandis.

13. En ce qui concerne l'article 22 du Traits:

Les dispositions l6gislatives autrichiennes relatives A la liquidation d'une rente
complete en raison d'un accident du travail r6cent ou d'une maladie professionnelle
r6cente ne sont pas applicables.

14. En ce qui concerne l'article 24 du Trait :

Ces dispositions sont applicables, dans la mesure ofi il s'agit de salari6s selon
les dispositions du paragraphe 1 de l'article 8, sans consid6ration de nationalit6.

Le pr6sent Protocole final est partie int6grante du Trait6 entre la R6publi-
que d'Autriche et la R6publique de Turquie relatif A la s6curit6 sociale. Il entre en
vigueur le meme jour que le Trait6 et demeurera en vigueur pendant la meme dur6e
que le Trait6.

EN FOI DE QuoI, les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Protocole final et y
ont appos6 leurs sceaux.

FAIT ii Vienne, le 12 octobre 1966, en quatre exemplaires originaux, dont deux
en langue allemande et deux en langue turque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique d'Autriche:

LuJo TondI(-SORINJ

Pour la R6publique de Turquie:

SEYFI TURAGAY
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMPLtMENTAIRE AU TRAITE DU 12 OCTOBRE 1966
ENTRE LA RItPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA REPUBLIQUE
DE TURQUIE RELATIF A LA SECURITE SOCIALE 2

Le Pr6sident f6d6ral de la R6publique d'Autriche et le Pr6sident de la R6pu-
blique de Turquie,

Sont convenus de modifier et de compldter le Trait6 conclu le 12 octobre 1966
relatif A la s6curit6 sociale - ci-apr6s d6nomn: le Trait6 - et ont d6sign6 A cette fin
pour leurs pl6nipotentiaires :

Le Prdsident de la R6publique d'Autriche : Monsieur Franz Herbatschek, Ambas-
sadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de la R6publique d'Autriche aupr~s de
la R6publique de Turquie;

Le Pr6sident de la R6publique de Turquie : Monsieur Cenap Keskin, Ambassadeur
extraordinaire et pl6nipotentiaire au Minist~re des affaires 6trang~res de la R6-
publique de Turquie, Directeur de la Section de la s6curit6 sociale.

Les pl6nipotentiaires, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, qui ont 6t6
trouvds en bonne et due forme, sont convenues des dispositions suivantes:

Article premier

1. a) Le point 4 de I'article premier du Trait6 est r6dig6 comme suit:

« 4. L'expression « autorit6 compdtente d6signe: en ce qui conceme
l'Autriche, le Ministre f6d6ral de l'administration sociale, et pour ce qui est des
allocations familiales, le Ministre f6d6ral des finances; en ce qui concerne la
Turquie, le Minist~re du Travail; .

b) Le point 13 de l'article premier du Trait6 est r6dig6 comme suit:

« 13. L'expression «<allocations familiales d6signe : les allocations
familiales selon les dispositions l~gislatives autrichiennes. >>

2. Le paragraphe 1 de l'article 2 du Trait6 est r6dig6 comme suit:

«<1) Le pr6sent Trait6 s'applique:

1. En Autriche, aux dispositions 16gislatives relatives A:

a) L'assurance maladie, A l'exception des assurances particuli~res sui-
vantes:

aa) L'assurance particulire pour survivants de victimes de la guerre et survi-
vants d'appel6s au service;

bb) L'assurance particuli~re pour mutil6s de guerre et mutil6s appel6s au ser-
vice en formation professionnelle;

Entrd en vigueur le 1er d6cembre 1976, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi le mois de l'6change des
instruments de ratification, qui a eu lieu A Vienne le 13 octobre 1976, conformnment au paragraphe 2 de 'article IV.

2 Voir p. 257 du pr6sent volume.
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b) L'assurance pension des ouvriers, l'assurance pension des employ6s et
1'assurance pension des mineurs;

c) L'assurance pension des travailleurs ind6pendants de l'artisanat et de
1'industrie;

d) L'assurance pension des travailleurs ind6pendants de l'agriculture et
des forts;

e) L'assurance accident, A l'exception de l'assurance accident des per-
sonnes exergant une activit6 ind6pendante et de l'assurance accident des mu-
til6s de guerre et mutil6s appel6s au service en formation professionnelle;

f) Les allocations familiales;

2. En Turquie, aux dispositions 16gislatives relatives A :

a) L'assurance maladie, l'assurance maternit6, l'assurance contre les acci-
dents du travail et les maladies professionnelles et l'assurance invalidit6, vieil-
lesse et survivants des salari6s;

b) L'assurance invalidit6, vieillesse et survivants des travailleurs ind6-
pendants;

c) La Caisse des pensions pour les fonctionnaires et employ6s de l'Etat;

d) Les caisses d'assurances sociales, dans la mesure o0i elles ex6cutent des
assurances mentionn6es A la lettre a pour des salari6s dont les cat6gories sont
mentionn6es dans la loi turque relative aux assurances sociales. >

3. L'article 3 du Trait6 est r6dig6 comme suit:

« Le pr6sent Trait6 est applicable, pour autant qu'il n'en dispose pas autre-
ment, aux ressortissants des Etats contractants ainsi qu'aux membres de leur
famille et A leurs survivants.

4. I1 est ajout6 A l'article 6 du Trait6 un paragraphe 3 libell6 comme suit:

« 3) Pour la constitution d'un droit A pension au titre de l'assurance pen-
sion autrichienne des travailleurs ind6pendants de l'artisanat et de l'industrie,
la cessation de l'activit6 lucrative ind6pendante correspondante en Turquie est
assimil6e A l'extinction de l'autorisation de travail, respectivement de la relation
sociale en Autriche.

5. L'article 7 du Trait6 est r6dig6 comme suit:

« 1) Sous r6serve des dispositions des articles 8, 8a et 9, l'obligation d'as-
surance est r6gie selon les dispositions 16gislatives de l'Etat contractant sur le
territoire duquel l'activit6 lucrative est exerc6e. Ces dispositions sont applica-
bles A l'exercice d'une activit6 lucrative non ind6pendante m~me si l'employeur
ou le siege de l'entreprise se trouve sur le territoire de l'autre Etat contractant.

2) Si l'application du paragraphe 1 a pour effet qu'en vertu des disposi-
tions 16gislatives des dispositions l6gislatives des Etats contractants, il existe
dans le meme temps une obligation d'assurance, les dispositions suivantes sont
d'application :

a) En cas d'exercice simultan6 d'une activit6 non ind6pendante et d'une
activit6 ind6pendante, l'obligation d'assurance est r6gie par les dispositions
l6gisatives de l'Etat contractant sur le territoire duquel l'activit6 lucrative non
ind6pendante est exerc6e.
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b) En cas d'exercice simultan6 d'activit~s lucratives ind6pendantes, l'obli-
gation d'assurance est r6gie par les dispositions 16gislatives de l'Etat contrac-
tant dans lequel le travailleur r6side habituellement. >>

6. Apr~s l'article 8 du Traitd, il est insdr6 un article 8a libell6 comme suit:

«1 ) Si un ressortissant de l'un des Etats contractants au service de cet
Etat contractant ou d'un autre employeur public de cet Etat contractant est
employ6 dans l'autre Etat contractant, les dispositions 16gislatives du premier
Etat contractant sont d'application.

2) Si un ressortissant autrichien r6side habituellement en Turquie et y
est employ6 aupr~s de la repr6sentation consulaire de carri~re de l'Autriche,
les dispositions l6gislatives turques sont d'application. Si un ressortissant turc
r6side habituellement en Autriche et y est employ6 aupr~s de la repr6sentation
diplomatique ou de la repr6sentation consulaire de carri~re de la Turquie, les
dispositions 16gislatives autrichiennes sont d'application. Le salari6 peut, dans
les trois mois qui suivent le commencement de son occupation, choisir l'appli-
cation des dispositions 16gislatives de l'Etat contractant dont il est ressortis-
sant. I1 est alors consid6r6 comme employ6 au lieu dans lequel le Gouvernement
de cet Etat contractant a son siege. Ce choix doit 8tre d6clar6 t l'employeur.
Les dispositions 16gislatives choisies sont applicables de manire irr6vocable
compter du jour de la d6claration.

3) Si un ressortissant de l'un des Etats contractants est employ6 en ser-
vice personnel dans l'autre Etat contractant par un membre de la repr6senta-
tion diplomatique ou consulaire de carri~re du premier Etat contractant, les
dispositions du paragraphe 2 sont applicables mutatis mutandis.

4) Les dispositions des paragraphes 1 A 3 ne sont pas applicables aux
employ6s d'un consul honoraire.

7. L'article 9 du Trait6 est rfdig6 comme suit:

« A la demande conjointe du salari6 et de l'employeur intdress6s ou A la
demande du travailleur ind6pendant int6ress6, l'autorit6 comp6tente de l'Etat
contractant dont les dispositions lgislatives seraient applicables en vertu des
articles 7 A 8a, peut admettre l'exemption de ces dispositions ldgislatives, si les
personnes en question sont assujetties aux dispositions l6gislatives de l'autre
Etat contractant. I1 y a lieu de considdrer, lors de la prise d'une telle d6cision, la
nature et les circonstances de l'occupation exerc6e. Avant qu'une d6cision soit
prise A ce sujet, il sera donnd l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant
l'occasion de prendre position A cet 6gard. Si le salari6 n'exerce pas son activit6
sur le territoire de ce dernier Etat, il sera consid6r6 comme y exergant son
activit6. >

8. Le paragraphe 2 de l'article 16 du Trait6 est r6dig6 comme suit:

« 2) Aux fins de simplification des formalit6s administratives, les auto-
rit6s comp6tentes pourront convenir, sur proposition des institutions d'assu-
rance participantes, pour tous les cas ou pour certains groupes de cas, de rem-
placer les d6comptes individuels par des versements forfaitaires. )

9. a) Au paragraphe 3 de l'article 18, premiere phrase, introduire apris les
mots « six mois au total , les mots « pour le calcul de la pension .
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b) Au paragraphe 3 de I'article 18, fin de ia premiere phrase, remplacer les
mots « au paragraphe 3 de l'article 19 >> par les mots < A la lettre b du paragraphe 3
de I'article 19 >>.

10. Au paragraphe 1 de 'article 19 du Traitd, remplacer l'expression « des
paragraphes 2 A 5 >> par 1'expression << des paragraphes suivants >>.

11. Au titre II, le chapitre 4 du Traitd est r6dig6 comme suit;

« Chapitre 4

Allocations familiales

Article 25

1) Les ressortissants turcs exerqant une activit6 de salari6 en Autriche, en
vertu d'une autorisation de travail d6livr6e en application des dispositions 16gis-
latives autrichiennes, sans toutefois avoir leur domicile ou leur r6sidence habi-
tuelle en Autriche, ont droit, selon les dispositions l6gislatives autrichiennes,
aux allocations familiales, 6galement pour leurs enfants vivant en Turquie; un
droit aux allocations familiales n'existe que si l'occupation en Autriche a une
dur6e d'au moins un mois civil.

2) Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux ressor-
tissants turcs qui ont un domicile A la fois en Autriche et en Turquie, mais qui
qui ont leur centre d'int6rt vital en Turquie.

3) Les dispositions de l'article 5 ne sont applicables aux allocations fami-
liales que dans la mesure oii sont r6unies les conditions mentionn6es au para-
graphe 1 ci-dessus, et aux p6riodes pour lesquelles, en raison d'une occupation
au sens du paragraphe 1 ci-dessus, des prestations en esp~ces au titre de l'as-
surance maladie 16gale ont td perques par une institution d'assurance autri-
chienne.

4) Les dispositions du paragraphe 1 ne sont pas d'application si l'em-
ployeur ou le siige de l'entreprise qui emploie des salari6s au sens du para-
graphe 1, ne se trouve pas en Autriche, dans la mesure oia il ne s'agit pas d'em-
ploy6s d'une succursale en Autriche d'une telle entreprise.

5) Les dispositions de l'article 9 ne sont pas applicables aux allocations
familiales. >>

12. Le paragraphe I de 1'article 26 du Trait6 est ainsi r6dig6:

« 1) Les autorit6s comp6tentes peuvent arreter d'un commun accord les
mesures administratives n6cessaires A l'ex6cution du pr6sent Trait. Elles pour-
ront notamment cr6er des bureaux de liaison permettant de faciliter l'ex6cution
du pr6sent Trait6. >>

13. a) Le texte de l'article 28 du Trait6 devient le paragraphe 1 dudit article.

b) I1 est ajout6 l'article 28 du Trait6 un paragraphe 2 ainsi libelld :

« 2) Des injonctions de paiement d'arri6r6s ayant force ex6cutoire con-
cernant des allocations familiales perques A tort, dont le remboursement a t6
prescrit en vertu des dispositions l6gislatives applicables au titre de l'article 2,
seront reconnues en Turquie et les montants indiqu6s sur ces injonctions de
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paiement d'arrir6s seront recouvr6s selon les procedures administratives
applicables pour le recouvrement des cotisations dues aux institutions d'assu-
rance turques. >
14. Au paragraphe 1 de l'article 32 du Trait6, remplacer le point par un point-

virgule et ajouter le membre de phrase suivant :
<« ces dispositions ne sont pas applicables si le requ6rant demande expres-

s6ment que la liquidation d'une prestation de vieiilesse acquise selon les dispo-
sitions 16gislatives d'un Etat contractant soit remise A plus tard. >>
15. Apr~s l'article 36, il est introduit un article 36a ainsi r6digd;

<« Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 6 et du paragraphe 1 de
l'article 18 du Trait6 ne d6rogent A aucun droit actuellement acquis aux termes
des dispositions 16gislatives autrichiennes par les personnes qui ont subi un
pr6judice en mati~re de s6curit sociale pour des motifs d'ordre religieux ou
politiques ou en raison de leurs origines ethniques. >>

16. Au point 3 du Protocole final, supprimer les indications « lettre a >> et
<« lettre b >>.

17. Au point 4 du Protocole final, ajouter la lettre e dont le texte est le suivant:
<< e) Les dispositions l6gislatives autrichiennes relatives A la prise en

compte des p6riodes d'activit6 lucrative ind6pendante accomplies sur le terri-
toire de l'ancienne monarchie austro-hongroise en-dehors du territoire de la
R6publique d'Autriche ne sont pas applicables aux ressortissants turcs. >>
18. a) La lettre c du point 12 du Protocole final est ainsi r6dig6e :

<< Si la durde totale des p6riodes d'assurance A prendre en compte en vertu
des dispositions 16gislatives des deux Etats contractants est supdrieure au pla-
fond fix6 pour le calcul de la majoration progressive selon les dispositions 16gis-
latives autrichiennes, la fraction de pension due doit tre calcul6e en fonction
du rapport existant entre la dur6e des p6riodes d'assurance A prendre en compte
en vertu des dispositions l6gislatives autrichiennes et le plafond mentionn6 de
mois d'assurance. ,

b) A la lettre k du point 12 du Protocole final, ajouter la phrase suivante:
<< Si en revanche, il existe un droit A pension sur la seule base des p6riodes

d'assurance A prendre en compte en vertu des dispositions l6gislatives autri-
chiennes, l'allocation suppl6mentaire d'invalidit6 est due dans la mesure cor-
respondant A cette pension, A moins qu'une majoration de la pension pour im-
potence ne soit accord6e en vertu des dispositions l6gislatives turques. >>
c) Au point 12 du Protocole final, ajouter les lettres n et o qui sont r6dig6es

comme suit:
<< n) Lors de l'application des lettres a et b du paragraphe 3, les institutions

d'assurance doivent prendre en compte dans leur proportion r6elle, les p6riodes
d'assurance qui coincident, sans pr6judice des dispositions du paragraphe 4.

o) Lors de l'application des dispositions l6gislatives autrichiennes rela-
tives A l'imputation de pdriodes d'assurance dans le cas du maintien de l'entre-
prise par la veuve, les p6riodes d'assurance turque ne doivent pas etre prises en
compte. >>
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19. Ajouter au Protocole final un point 15 qui est r6dig6 comme suit:

«( 15. Le chapitre 2 du Titre II n'est pas d'application dans les cas oii,
en vertu des dispositions 16gislatives autrichiennes relatives A l'assurance pen-
sion des travailleurs ind6pendants de l'agriculture et des forets, les disposi-
tions l6gislatives relatives A l'assurance rentes-allocations agricoles sont encore
applicables. >>

Article II

Le d6lai fix6 au paragraphe 2 de I'article 8a du Traitd dans la version du point 6
de I'article premier, commence A courir, pour les personnes exergant une activit6 au
jour de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord compl6mentaire, A compter de la date
en question.

Article III

1) Lors de l'application du Trait6 en ce qui concerne les dispositions 16gisla-
tives mentionn6es aux lettres c et d du point 1 du paragraphe 1 de l'article 2 ainsi
qu'aux lettres b A d du point 2 du Traitd dans la version du pr6sent Accord com-
pl6mentaire, les dispositions de l'article 36 du Trait6 sont applicables mutatis mu-
tandis.

2) Lors de l'application de I'article 36a du Trait6 dans la version du pr6sent
Accord compl6mentaire, les dispositions de la lettre b du paragraphe 3 et celles du
paragraphe 7 de l'article 36 du Trait6 sont applicables mutatis mutandis.

Article IV

1) Le pr6sent Accord compl6mentaire est soumis A ratification. Les instru-
ments de ratification seront 6chang6s A Vienne aussit6t que faire se pourra.

2) Le pr6sent Accord compl6mentaire entrera en vigueur, sauf dispositions
post6rieures A cet effet contraire, le premier jour du deuxi~me mois apr~s l'expira-
tion de celui au cours duquel les instruments de ratification auront td 6chang6s.

3) Les dispositions du point 15 de l'article premier prendront effet r6troac-
tivement A compter de 1'entr6e en vigueur du Trait.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Accord complmen-
taire et y ont apposd leurs sceaux.

FAIT A Ankara, le 6 aofit 1974, en deux exemplaires originaux, en langues alle-
mande et turque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique d'Autriche:

FRANZ HERBATSCHEK

Pour la R6publique de Turquie:

CENAP KESKIN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEUXIEME ACCORD' COMPL1EMENTAIRE AU TRAITI DU 12 OC-
TOBRE 1966 ENTRE LA RPUBLIQUE D'AUTRICHE ET
LA RItPUBLIQUE DE TURQUIE RELATIF A LA SECURITt
SOCIALE

2

La Rdpublique d'Autriche et la R6publique de Turquie sont convenues de
modifier et de compldter comme indiqud ci-dessous le Trait6 conclu le 12 octobre
1966 relatif A la s6curitd sociale, ci-apr~s d6nomm6 le Trait6:

Article premier

1. Le point 4 de l'Article premier est r6dig6 comme suit:

« 4. L'expression << autorit6 comp6tente d6signe: en ce qui concerne
l'Autriche, le Ministre f6d6ral de l'administration sociale, et pour ce qui est des
allocations familiales, le Ministre f6d6ral des finances; en ce qui concerne la
Turquie, le Minist~re de la s6curit6 sociale; >
2. Le chapitre 4 du Titre II est ainsi r6dig6:

< Chapitre 4

Allocations familiales

Article 25

1) Une personne exergant une activit6 en tant que salari6 dans un Etat
contractant a droit A des allocations familiales en vertu des dispositions 16gisla-
tives de cet Etat contractant, 6galement pour les enfants qui r6sident en perma-
nence dans l'autre Etat contractant.

2) Pour le droit aux allocations familiales, ces salari6s seront trait6s
comme s'ils avaient leur domicile exclusivement dans l'Etat contractant oi ils
exercent leur occupation.

Article 25a

L'allocation familiale accord6e en vertu des dispositions 16gislatives
autrichiennes pour les enfants qui r6sident en permanence en Turquie est de
600 schillings pour chaque enfant. Ce montant est major6 ou diminu6 en fonc-
tion du m~me coefficient d'augmentation ou de diminution qui est applicable en
Autriche A l'allocation familiale pour enfant A partir du lerjanvier 1978.

'Entr6 en vigueur avec effet r6troactif au Ier juillet 1978, soit deux ans 6 compter de la date de l'dchange des
instruments de ratification, qui a eu lieu b Ankara le lerjuillet 1980, conformdment A larticle II.

2 Voir p. 257 du pr6sent volume.
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Article 25b

1) Si les dispositions 16gislatives d'un Etat contractant pr6voient des
p6riodes d'attente ddtermin6es pour l'obtention du droit aux allocations fami-
liales, les pdriodes de m~me nature accumul6es dans l'autre Etat contractant
sont prises en compte.

2) Les salarids qui pergoivent des prestations en esp~ces en vertu des
dispositions 16gislatives d'un Etat contractant relatives A l'assurance maladie
ou A l'assurance ch6mage, doivent 8tre trait6s, en ce qui concerne le droit aux
allocations familiales, comme s'ils exerraient leur activit6 dans l'Etat contrac-
tant en vertu des dispositions 16gislatives duquel ils pergoivent ces prestations
en esp~ces.

Article 25c

Lorsque, compte tenu des dispositions du prdsent Trait6, une personne a
rempli successivement au cours d'un mois civil les conditions donnant droit
aux allocations pour un enfant conform6ment aux dispositions 16gislatives de
l'un et de l'autre Etat contractant, les allocations familiales pour ce mois ne
sont accord6es que par l'Etat contractant selon les dispositions 16gislatives
duquel elles 6taient payables au d6but du mois.

Article 25d

Si, compte tenu des dispositions du pr6sent Trait6, les conditions pr6vues
par les dispositions l6gislatives des deux Etats contractants pour l'octroi d'allo-
cations familiales pour un enfant dans les deux Etats contractants, les alloca-
tions familiales concernant ledit enfant ne sont accord6es que conform6ment
aux dispositions 16gislatives de l'Etat contractant dans lequel l'enfant r6side de
mani~re permanente.

Article 25e

Sont consid6rdes comme enfants au titre du pr6sent chapitre, les personnes
pour lesquelles des allocations familiales sont pr6vues en vertu des dispositions
16gislatives applicables.

3. Ajouter au Protocole final au Trait6 des points 16 et 17 ainsi libell6s:

«<16. Au chapitre 4 du litre H du Trait,6:

En ce qui concerne les allocations familiales, l'article 4 n'est d'application
que selon les dispositions des articles 25 A 25e.

17. Aux articles 25 et 25a du Trait :

a) Le droit aux allocations familiales n'existe que si l'activit6 exerc6e
n'est pas contraire aux prescriptions en vigueur sur l'emploi des salari6s
6trangers;

b) Le droit aux allocations familiales en vertu des dispositions 16gislatives
autrichiennes n'existe que si l'activit6 est exerc6e en Autriche pendant une
p6riode d'au moins un mois civil; ce temps d'attente ne donne pas lieu A une
imputation en vertu des dispositions de l'article 25b;
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c) Le droit A la majoration des allocations familiales pour enfants grave-
ment handicap6s, en vertu des dispositions ldgislatives autrichiennes, n'existe
que pour les enfants qui r6sident en Autriche de mani~re permanente.

Article II

1. Le pr6sent Accord compl6mentaire est soumis A ratification. Les instru-
ments de ratification seront 6chang6s A Ankara aussit6t que faire se pourra.

2. Le pr6sent Accord compl6mentaire entre en vigueur avec effet r6troactif de
deux ans A compter du jour oa les instruments de ratification auront 6t6 6changds.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires ont signd le pr6sent Accord compldmen-
taire et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Vienne, le 30 novembre 1979, en deux exemplaires originaux, en langues
allemande et turque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique d'Autriche:

WILLIBALD P. PAHR

Pour la R6publique de Turquie:

ASAF INHAN

Vol. 1671, 1-28883



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement autrichien a enregistrd le 15 avril 1992 le Trait6 relatif A la
s~curit6 sociale entre la R6publique d'Autriche et la R6publique de Turquie sign6 A
Vienne le 2 dAcembre 1992.

Ledit Trait6, qui est entr6 en vigueur le ier avril 1985, stipule au paragraphe 1 de
son article 44, I'abrogation du Trait6 du 12 octobre 1966 relatif A la s6curit6 sociale,
tel que modifi6 par l'Accord compl6mentaire du 6 aofit 1974 et le Deuxi~me Accord
complmentaire du 30 novembre 1979.

(15 avril 1992)

Voir p. 291 du present volume.
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Convention on social security (with final protocol). Signed at
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TURQUIE
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Enregistrge par l'Autriche le 15 avril 1992.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
TURKISCHEN REPUBLIK OBER SOZIALE SICHERHEIT

Die Repulik Osterreich

und

die Turkische Republik

von dem Wunsche geleitet, die Beziehungen zwi-
schen den beiden Staaten im Bereich der Sozialen
Sicherheit zu fordern und mit der Rechtsentwick-
lung in Einklang zu bringen,

in Anerkennung des Grundsatzes der Gleichbe-
handlung der Staarsangehdrigen der beiden Staawcn
bei Anwendung der innerstaadichen Rechisvor-
schriften tiber Soziale Sicherheit und der Aufrecht-
erhaltung der erworbenen Anspruche und Anwart-
schaften,

sind tibereingekommen, folgendes Abkommen
zu schliefen, das an die Stelle des Abkommens uber
Soziale Sicherheit yom 12. Oktober 1966 in der
Fassung des Zusatzabkommens yom 6. August
1974 und des Zw.iten Zusatzabkommens vom
30. November 1979 treten soil:

ABSCHNITT I

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1

(1) In diesem Abkommen bedeuten die Aus-
drucke

1. ,,Osterreich"
die Republik Osterreich,
,,Turkei"
die Turkische Republik;

2. ,,Rechtsvorschriften"
die Gesetze, Verordnungen, Satzungen und
sonstige allgemein rechtsezende Aktc, die
sich auf die im Artikel 2 Absatz I bezeichne-
ten Zweige der Sozialen Sicherheit beziehen
und im Gebiet oder in cinem Teil des Gebie-
tes cines Vertragsstaztes in Kuaft sind;

3. ,,zustindige Behbrde"
in bezug auf Osterreich den Bundesminister
fur soziale Verwaltung, hinsichdich der Fami-
lienbeihilfen den Bundesminister fur Finan-
zen,

in bezug auf die Turkei die Minister, die mit
der Anwendung der im Artikel 2 Absatz I
angefohrten Rechtsvorschriften betraut sind;

4. ,,Trager"
die Einnchtung oder Behorde. der die
Anwendung der im Artikel 2 Absatz I
bezeichneten Rechtsvorschriften oder eines
Teiles davon obliegt;

. ,,zustandiger TrIger"
den Tr-Ager, bei dem die betreffende Person
im Zeitpunkt des Antrages auf Leistung vers,-
chert ist oder gegen den sic cinen Anspruch
auf Leistungen hat oder noch haben Wurde.
wenn sic sich im Gebiet des Vertragsstaats,
in dem sic zuletzt versichert war, aufhaken
wilrde:

6. ,,Familienangehariger"
cinen Familienangehorigen nach den Rechts-
vorschriften des Vertragsstaaes, in dem der
Trager. zu dessen Lasten die Leistungen zu
gewahren sind, seinen Sitz hat;

7. ,,Versicherungszeiten"
Beitragszetten und gleichgestellte Zeiten, die
nach den Rechtsvorschriften der beiden Ver-
tragsstaaten ais soiche gelten;

8. ,,Geldleistung", ,,Pension" oder ,,Rente"
cine Geldleistung, eine Pension oder cine
Rente einschliefllich aller ihrer Teile aus
offendichen MiUtteln, aller Zuschlge, Anpas-
sungsbetrige, Zulagen sowie Kapitalsabfin-
dungen und Zahlungen, die als Beitragscrstat-
tungen geleistet werden;

9. ,,Familienbeihilfen"
die Familienbeihilfe nach den ostcrreichischen
Rechtsvorschriften und gleichartige Beihilfen
nach den turkischen Rechtsvorschiftcn.

(2) In diesem Abkommen haben andere Aus-
drUcke die Bedeutung, die ihnen nach den betref-
fenden Rechtsvorschriften zukommt.
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Artikel 2

(1) Dieses Abkommen bezieht sich

1. in Osterreich auf die Rechtsvorschriften tiber
a) die Krankenversicherung,
b) die Unfallversicherung,
c) die Pensionsversicherung,
d) die Familienbeihilfe;

2. in der Tirkei auf die Rechtsvorschriften Liber
a) die Krankenversicherung,
b) die Mutterschaftaversicherung,
c) die Versicherung gegen Arbeitsunfilie

und Berufskrankheiten,
d) die Invaliditu-, Alters- und Hinterbiiebe-

nenversicherung,
e) die Pensionskasse for Beamte und Ange-

steite des Staates.

(2) Dieses Abkommen bezieht sich auch auf alle
Rechtsvorschriften, weiche die im Absatz I
bezeichneten Rechtsvorschriften zusammenfassen,
!Lndern oder erganzen.

(3) Rechtsvorschriften, die sich aus U'bereinkom-
men mit dritten Staaten ergeben, sind bei Anwen-
dung dieses Abkommens nicht zu bercksichtigen.

Artikel J

(1) Dieses Abkommen gilt for die Staatsangeho-
rigen der Vertragsstaaten sowic for ihre Familien-
angeharigen und Hinterbliebenen.

(2) Dieses Abkommen gilt auch fur

a) Fluchtinge im Sinne der Konvention yon
28. Juli 1951 uber die Rechtsstellung der
Flchdinge und des Protokolls hiezu yom
31. Janner 1967, die sich im Gcbict cenes Ver-
tragsstaates gewdhnlich aufhalten,

b) Stcatenlose im Sinne der Konvention yom
28. September 1954 iber die Rechtsstellung
der Staatenlosen, die sich im Gebiec eines
Vertragsstaates gewdhnlich aufhalten.

Astikel 4

Bei Anwendung der Rechtsvorschriften Lines
Vertragsstaates stehen dessen Staatsangehongen
gleich

a) die Staarsangehongen des anderen Vertrags-
stlatcs;

b) Fluchtlinge im Sinne der Konvention vom
28. Juli 1951 uber die Rechrsstellung der
Fluchtlinge und des Protokolls hiezu vom
31. Jnner 1967, die sich im Gebiet eines Ver-
tragsstaates gewdhnlhch aufhaken;

c) Stiatenlose im Sinne der Konvention vom
28. September 1954 (lber die Rechtsstellung
der Stzaaenlosen, die sich im Gebiet ines
Vertrgssmates gewohnlich aufhalten.

Artikel 5

(1) Pensionen. Renten und andere Geldleistun.
gen, die nach den Rechtsvorschriften eines Ver-
tragsstaates gebuhren, sind, soweit dieses Abkom-
men nichts anderes besummt, auch bei Aufenthalt
des Berechtigten im Gebiet des anderen Vertrags-
staates zu zahlen.

(2) Pensionen, Renten und andere Geldleistun-
gen der Sozialversicherung eines Vercragsstaa,,s
werden an die Staatsangehdrigen des anderen Ver-
tragsscaates, die sich im Gebiet eines dritten Staaws
aufhalhen, unter denselben Voraussetzungen und in
demselben Umfang gezahit, als handelte es sich um
Suasangehonge des ersten Vertragsstiates, die
sich im Gebiet dieses driten Staates aufhalten.

ABSCHNITT II

ANZUWENDENDE RECHTSVOR-
SCHRIFTEN

Artikel 6

Soweit die Artikel 7 und 8 nichts anderes be-
stimmen, geltcn fur Erwerbstitige die Recchts-
vorschriften des Vertrgsstaates, in dessen Gebiect
die Erwcerbstatigkeit ausgeubt wird. Dies gilt bei
Dienstnehmern auch dann, wenn sich ihr Wohnort
oder der Sitz ihres Dienstgebers im Gebiet des
anderen Vertragsstaates befindet.

Artikel 7

(1) Werden Diensnehmer. die im Gebiet Lines
Vertragssaates wohnen, in das Gebiet des anderen
Veruragsstaates von einem Dienstgeber entsendet,
der sic im Gebiet des ersten Vertragsstaates
gewdhnlich beschaftigt, so gelten fur sic bis zum
Ende des 24. Kalendermonats ihrer Beschaftigung
im Gebiet des anderen Vertragsstaates die Rechts-
vorschriften des ersten Vertragsstaates, als wiren
sic noch in dessen Gebiet beschiftigt.

(2) Werden Dienstnchmer eines Luftfahrtunter-
nehmens mit dem Sitz im Gebiet eines Vertrags-
staates aus dessen Gebiet in das Gebiet des anderen
Vertragsstaates entsendet, so gelten die Rechtsvor-
schriften des ersten Vertragsstaates so weiter, als
waren sie noch in dessen Gebiet beschaftigt.
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(3) Ftr die Besatzung eines Seeschiffes sowie fir
andere nicht nur vorubergehend auf cinem See-
schiff beschaftigte Personen gelten die Rechtsvor-
schriften des Vertragsstaates, dessen Flagge das
Schiff fuhrt.

Artikel S

For Diplomaten und Berufskonsuln und far das
Verwaltungs- und technische Personal der von
Diplomacen und Berufskonsuln geleiteten Vetre-
tungsbehorden sowie ftir Mitglieder des dienstli-
chen Hauspersonals dieser Vertretungsbehdrden
und fur die ausschlieglich bei Diplomaten, Berufs-
konsuin und Mitgliedern der von Berufskonsuln
geleict.een Vertretungsbeh~rden besch;aftigten pri-
vaten Hausangestelltn gelten die Bestimmungen
der Wiener Konvenuon uber diplomaische Bezie-
hungen beziehungsweise der Wiener Konvention
Ober konsularische Beziehungen.

Artikel 9

Auf gemeinsamen Antrag des Dienstnehmers
und des Dienstgebers oder auf Antrag sonsuger
Erwerbstauger kann die zustandige Behorde des
Vertragsstaates, dessen Rechtsvorschnften nach
den Arukeln 6 bis 8 anzuwenden wiren, die Befrei-
ung von diesen Rechtsvorschriften zulassen. wenn
die in Betracht kommende Person den Rechtsvor-
schnften des anderen Vertragsstaates unterstellt
wird. Bei der Entscheidung ist auf die Art und die
Umstinde der Erwerbstatigkeit Bedacht zu neh-
men. Vor der Entscheidung ist der zustandigen
Behdrde des anderen Vertragsstaates Gelegenheit
zur Stellungnahme zu geben. Ist der Dienstnehmer
nicht in dessen Gebiet beschiftigt, so ist er so zu
behandein, als ware er in diesem Gebiet beschiftigp.

ABSCHNITT III

BESONDERE BESTIMMUNGEN

Kapitel I

Krankheit, Mutterschaft und Tod (Sterbegeld)

Arikel 10

Hat eine Person nach den Rechtsvorschriften
beider Vertragsstaaten Versicherungszeiten erwor-
ben, so sind diese fhr den Erwerb, die Aufrechter-
haltung und das Wiederaufleben cines Leistungsan-
spruches zusammenzurechnen, soweit sie nicht auf
dieselbe Zeit endallen.

Artikel 11

(1) Begibt sich ein Dienstnehmer in das Gebiet
des anderen Vertragsstaates, so hat er far sich und
seine in diesem Gebiet befindlichen Familienange-
hngen Anspruch auf die in den Rechtsvorschriften
des anderen Vertragsstaates vorgesehenen Leistun-
gen unter folgenden Voraussetzungen:

a) Er mug bei seiner letzten Einreise in das
Gebiet dieses Vertragsstaawes arbeitsfxhig
gewesen sein,

b) er mull nach seiner Ietzten Einreise in dieses
Gebiet pflichtversichert gewesen scin,

c) er mugl unter Beracksichtigung der im A.,i-
kel 10 vorgesehenen Zusammenrechnung der
Zeiten die in den Rechuvorschriften dieses
Vertragsstaates bestimmten Voraussetzungen
erfullen.

(2) Erftlilt der Dienstnehmer in den Fallen des
Absatzes I nicht die Voraussetzungen der Buch-
staben a, b oder c und tritt der Versicherungsfall
innerhalb des in den Rechtsvorschriften des Ver-
trgsstaates, in dessen Gebiet er vor dem Wechsel
seines Wohnores zuletzt versichert war, vorgese-
henen Zeitraumes ein, so hat er Anspruch auf Lci-
stungen nach diesen Rechtsvorschriften. Die
Bestimmungen des Artikels 12 Absitze 3 bis 6 fin-
den entsprechend Anwendung.

Artikel 12

(1) Ist eine Person bei einem Trager eines Ver-
tragsstaates versichert so erhalt sic bei cinem vor-
(ibergehenden Aufenthalt im Gebiet des anderen
Vertragssaates Listungen, wenn ihr Zustand
sofort arztliche Betreuung einschlieglich Kranken-
hauspflege erforderlich macht.

(2) Ist eine Person zu Lasten eines Tragers eines
Vertragsstaates anspruchsberechtigt, so behilt sic
diesen Anspruch, wenn sic in das Gebiet des ande-
ren Vertragssaates, in dem sic wohnt, zuruckkehrt
oder ihren Wohnort in das Gebiet des anderen Ver-
tragsstaaces verlegt. Vor der Rtickkehr beziehungs-
weise der Wohnortverlegung ist die Zustimmung
des zust;indigen Tragers einzuholen. Die Zustim-
mung kann nur wegen des Gesundheitszustandes
verweigert werden. Die Zusummung kann nach-
tr.glich erteilt werden, wenn die Voraussetzungen
dafar vorliegen und die Zustimmung aus entschuld-
baren Gnjnden nicht vorher eingeholt werden
konnte. Fur die Leistungen bei Mutterschaft kann
die Zustimmung vor Eintrsu des Versicherungsfal-
les erteilt werden.
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(3) In den Fallen der Absatze I und 2 werden die
Sachleistungen von dem Trager des Aufenthalts-
oder W hnortes nach den fir diesen Trager gelten-
den Rechusvorschriften gew;ihrt.

(4) In den Fallen der Absaize I und 2 hingt die
Gewahrung von Korperersatztucken, groikren
Hilfsmittein und anderen Sachicistungen von
erheblicher Bedeutung davon ab, dall der zustan-
dige Trager hiezu seine Zustimmung gibt; dies gilt
nicht fukr Fille unbedingtcr Dringlichkeit. Unbe-
dingte Dringlichkeit ist gegeben, wenn die Gewah-
rung der Leistung nicht aufgeschoben werden
kann, ohne das Leben oder die Gesundheit des
Betreffenden ernsthaft zu gefahrden.

(5) In den Fallen der Absatze I und 2 werden die
Geldleistungen nach den fOr den zustandigen Tra-
ger geltenden Rechtsvorschriften gewahrt. Diese
Leistungen kannen von einem Trager des anderen
Veruagsstaates auf Ersuchen des zusutndigen Tra-
gers gezaht werden.

(6) Die Absaitze I bis 5 finden auf Familienange-
horige entsprechcnd Anwendung.

Artikcl 13

(1) Die Familienangehorigen cines Versicherten,
der bei cinem Trager cines Vertragsstaates versi-
chert ist, erhalten, wenn sic im Gebiet des anderen
Vertragssuates wohnen, Sachleistungen, als ob der
Versicherte bei dem Triger ihres Wohnortcs versi-
chert wire. Die Leistungsgew;ahrung richtet sich
nach den fur diesen Trager geltenden Rechtsvor-
schriften.

(2) Verlegen die Familienangehorigen ihren
Wohnort in das Gebict des Vertragsstaates. in dem
der zustandige Trager seinen Sitz hat, so erhalten
sic Leistungen nach den fur diesen geltenden
Rechtsvorschriften. Dies gilt auch, wenn die Fami-
lienangehdrigen fur denselben Fall der Krankheit
oder der Mutterschaft bercits Leistungen von
cinem Trager des Vertragsstaates erhalten haben,
in dessen Gebict sic vor der Wohnortverlegung
gewohnE haben. Sehen die Rechtsvorschriften cines
Vertragsstaates eine Hcchstdauer fIir die Lei-
stungsgewahrung vor, so wird die Zeit. in der fur
denselben Fall der Krankheit oder Mutterschaft
Leistungen nach den Rechtsvorschriften des ande-
ren Vertragsstaates gewahrt worden sind, von dem
zustandigen Trager auf die Hochstdauer angerech-
net.

(3) Gilt cine Person nach den Rechtsvorschnften
der beiden Veitragsstaaten als Familienangehon-
ger, so werden die Leistungen nur cinmai gewahrt.
Zur Erbnngung der Leistungen tst der Trager des
Vertragsstaates vcrpflichtet, in dessen Gebict der
Familienangehsrige wohnt.

Artikcl 14

(1) Auf Pensionsempftnger aus der Pensionsver-
sicherung der Vertragsstaaten sind die Rechtsvor-
schriften uber die Krankenversicherung der Pensio-
nisten des Vertragsstaates anzuwenden, in dessen
Gebiet sich die Pensionsempftnger gewohnlich auf-
halten. Dabei gilt bei Gewahrung esner Pension nur
nach den Rechtsvorschriten des anderen Vertrags-
states diese Pension als Pension nach den Rechts-
vorschriften des ersten Vertragsstaates.

(2) Absatz I gilt entsprechend for Pensionswer-
ber.

Artikel 15

Die nach den Artikeln I I bis 14 in Betracht kom-
menden Sachlcistungen sind zu gewahren

in Osterreich

von der far den Aufenthalu- beziehungsweise
Wohnort der betreffenden Person zustAndigen
Gebietskrankenkasse ftr Arbeiter und Angestellte,

in der Turkei

von der SozialversicherungsansUlt.

Artikel 16

(i) Der zusutndige Triger hat dem Trager des
Aufenthalts- beziehungsweise Wohnortes die nach
Artikel 11 Absatz 2, Artikel 12 Absitzc 1, 2 und 6,
Artikel 13 Absatz I sowie Artikel 14 Absatz I zwci-
ter Satz aufgewendetcn Betrige mit Ausnahme der
Verwalwngskosten zu erstatten; dies gilt nicht bci
einem vorubergehenden Aufenthalt in denm Ver-
tragsstaat, in dem der zur Pensonzahlung ver-
pflichtete Trager seinen Sitz hat.

(2) Die zustindigen Beharden kdnnen zur ver-
waltungsmilligen Vereinfachung vereinbaren, dag
fur alle Fille oder fur bestimmte Gruppen von Fl-
len an Stelle von Einzelabrechnungen der Aufwen-
dungen Pauschalzahlungen treten.

Artikei 17

(I) Stirbt cine Person, fWr welche die Rechtsvor-
schriften cines Vertragsstaates gelten, oder em Pen-
sionsberechtigter oder cin Familienangehunger im
Gebiet des anderen Vertragsstaates, so gilt der Tod
als im Gebiet des ersten Vertragsstaates cingetre-
ten.

(2) Das Sterbegeld geht zu Lasten des zustandi-
gen Trigers, auch wenn sich der Leistungsempfan-
ger im Gebiet des anderen Vcrtragsstaates befindet.
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Kapitel 2

Alter, Invaliditit und Tod
(Pensioncn)

Artikel 18

Hat eine Person nach den Rechtsvorschriften
beider Vertragsstaaten Versicherungszeiten erwor-
ben, so sind diese fur den Erwerb, die Aufrechter-
haltung und das Wiederaufleben tines Leistungsan-
spruches zusammmenzurechnen, soweit sic nicht
auf dieselbe Zeit entfallen.

Artikel 19

(1) Beanspruchen cine Person, die nach den
Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten Versi-
cherungszeiten erworben hat, oder ihre Hinterbie-
benen eine Leistung, so hat der zust;Lndige TrIger
die Leistung auf folgende Weise festzustellen:

a) Der Trager hat nach den von ihs anzuwen-
denden Rechtsvorschriften festzustellen, ob
die betreffende Person unter Zusammenrech-
nung der Versicherungszeiten Anspruch auf
die Leistung hat;

b) besteht cin Anspruch auf eine Leistung, so
hat der Trager zunachst den theorctischen
Betrag der Leistung zu berechnen, die zuste-
hen wurde, wenn alle nach den Rechtsvor-
schriften der beiden Vertragsstaaten erwor-
benen Versicherungszeiten ausschlieflich
nach den fur ihn geltenden Rechisvorschrif-
ten erworben worden wgrcn. Ist der Betrag
der Leistung von der Versicherungsdauer
unabhingig, so gilt dieser Betrag als theoreti-
scher Betrag;

c) sodann hat der TrAger die geschuldetce Teil-
leistung auf der Grundlage des nach Buchsta-
be b errechneten Betrages nach dem Verh~it-
nis zu berechnen, das zwischen der Dauer
der nach den fur ihn geltenden Rechtsvor-
schriften zu bericksichtigenden Versiche-
rungszeiten und der Gesamrdauer der nach
den Rechtsvorschriften beider Vertragsstaa-
ten zu berucksichtigenden Versicherungszei-
ten besteht.

(2) Erreichen die nach den Rechtsvorschriften
ines Vertragsstaates fur die Berechnung der Lei-

stung zu berucksichtigendcn Versicherungszeiten
insgesamt nicht zwdlf Monate und besteht nach
diesen Rechtsvorschriften kein Leistungsanspruch
lediglich auf Grund dieser Zeiten, so wird nach die-
sen Rechtsvorschriften keine Leistung gewahrt; in
diesem Fall hat der Trager des anderen Vertrags-
states die genannten Zeiten fur den Erwerb, die
Aufrechterhaltung und das Wiederaufleben cines
L.istungsanspruches sowie dessen Ausmafi so zu

berucksichtigen, als waren es nach den fur ihn mafi-
gebenden Rechtsvorschriften erworbene Zeiten.

Artikel 20

Die zusutndigen usterreichischen Trager haben
die Artikel 18 und 19 nach folgenden Regein anzu-
wenden:

1. Fur die Feststellung des zustlndigen Tragers
sind ausschlieglich listerreichische Versiche.
rungszeiten zu berucksichtigen.

2. Die Bestimmungen der Artikel 18 und 19 gel-
ten nicht fur die Anspruchsvoraussezungen
und fur die Leistung des Bergmannstreuegel-
des aus der dsterreichischen knappschaftli-
chen Pensionsversicherung.

3. Bei der Durchfiihrung des Artikels 19
Absatz I gilt folgendes:

a) Tiirkische Versicherungszeiten sind ohne
Anwendung der dsterreichischen Rechts-
vorschriften ilber die Anrechenbarkeit zu
berucksichtigen.

b) As neutrale Zeiten gelten auch Zeiten,
wsthrend derer der Versicherte cinen
Anspruch auf cine Pension aus des Versi-
cherungsfall des Alters bezichungsweise
der Invaliditit nach den turkischen
Rechtsvorschriften hatte.

c) Die Bemessungsgrundlagc ist ausschliell-
lich aus den dsterreichischen Versiche-
rungszeiten zu bilden.

d) Beitrge zur Hdherversicherung, der
knappschafdiche Leistungszuschlag, der
Hilflosenzuschud und die Ausgleichszu-
lage haben aufler Ansatz zu bleiben.

4. Bei der DurchfUhrung des Artikels 19
Absatz I Buchstaben b und c sind sich dek-
kende Versicherungszeiten mit ihrem tatsich-
lichen Ausmai zu beracksichtigen.

5. Obersteigt bei der Durchfuhrung des Arti-
kels 19 Absatz I Buchstabe c die Gesamtdauer
der nach den Rechtsvorschriften beider Ver-
tragssuaten zu berucksichtigenden Versiche.
rungszeiten das nach den dstarreichischen
Rcchtsvorschnften ftir die Bemessung des
Steigerungsbetrages festgelegte Hdchstaus-
mai, so ist die geschuldete Teilleistung nach
dem Verhaltnis zu berechnen, das zwischen
der Dauer der nach den osterreichischen
Rechtsvorschriften zu berucksichtigcnden
Versicherungszeiten und dem erwahnten
Hichstausmag von Versicherungsmonaten
bestcht.
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6. Filr die Bemessung des Hilflosenzuschusses
gilt Artikel 19 Absau I Buchsubcn b und c;

Arukel 23 ist cntuprechend anzuwcndcn.

7. Der nach Artikel 19 Absatz I Buchstabe c
errechnet Betrag erhoht sich allenfalls um
Steigerungsbetrage fur Beisrtge zur Hoher-
versicherung, den knappschafdlichen Lei-
swngszuschlag, den Hilflosenzuschug und die
Ausglcichszulage.

8. Hingt nach den dsterreichischen Rechtsvor-
schriften die Gewahrung von Leistungen der
knappschaftlichen Pensionsversicherung
davon ab, dafl wesentlich bergmnnische
Tltigkeien im Sinne der dsterreichischen
Rechtsvorschriften in bestimmiten Betrieben
zurlckgelepg sind, so sind von den turkischen
Versicherungszeiten nur jene zu berucksichti-
gen. denen eine Besch!ftigung in cinem
gleichartigen Betrieb mit einer gleichartigen
T!Ltigkeit zugrunde liegt.

9. Sonderzahlungen aus der 4sterreichischen
Pensionsversicherung gebuhren im Ausmag
der 6sterreichischen Teilleistung; Artikel 23
ist ensprechend anzuwenden.

Artikel 21

Die zustndigen ulrkischen Tr~ger haben die
Artikel 18 und 19 nach folgenden Regeln anzuwen-
den:

1. Zustindiger Trager ist die AnstaJt oder Kasse,
an die die versicherte Person in der Tarkei
zulecat Beitrige entrichtet hat.

2. Unterliegt eine Person vor ihrer Versiche-
rung in der Turkei den dsterreichischen
Rechtsvorschriften uber die Pensionsversiche-
rung, so gilt bei der Durchfhrung der turki-
schen Rechtsvorschriften der Versicherungs-
beginn in Osterreich als erster Eintritt in die
Versicherung.

3. Bei der Durchfuhrung des Artikels 19
Absaix I sind fir die Fesutellung der Bemes-
sungsgrundlagen ausschlieBlich die nach den
tUrkischen Rechuvorschriften zurtickgelegten
Versicherungszeiten und die diesen Versiche-
rungszeiten zugrundeliegenden Einktlnfte zu
berticksichtigen.

4. Bei der Durchfuhrung des Artikels 19
Absatz I Buchstaben b und c sind sich dek-
kende Versicherungszeiten mit ihrem tauach-
lichen Ausmal zu berucksichtigen.

5. Hgngt nach den turkischen Rechusvorschrif-
ten die Feststellung des Listungsanspruches
von der Zurucklegung von Versicherungszei-

ten im Bergbau bei Untertage- und Wechel-
schichtarbeiten ab, so snd von den Osterrei-
chischen Versicherungszeiwen nur jene zu
berucksichtigen. denen cine ensprechende
BeschLftigung zugrunde liegt.

6. Die nach den tiorkischen Rechusvorschriften
zu gewthrenden Sonderzahlungen sind nach
Arsikel 19 Absatz I Buchsaben b und c zu
berechnen.

Artikei 22

(1) Besteht nach den Rechtsvorschriften eines
Vermagsstaates auch ohne Berucksichtigung des
Artikels 18 cia Anspruch auf Leistung, so hat der
Trager dieses Vertragsstaates die allein auf Grund
der nach den fdr ihn geltenden Rechtsvorschriften
zu bertkcksichtigenden Versicherungszeiten gebuh-
rende Lcistung zu gewahren, solange ei entspre-
chender Leistungsanspruch nach den Rechtsvor-
schriften des anderen Vertragsstaates nicht besteht.

(2) Eine nach Absa=z I festgestcllte Leistung ist
nach Artikel 19 neu fesazustellen, wenn ei enspre-
chender Leistungsanspruch nach den Rechuvor-
schriften des anderen Vertragsstaates entsteht. Die
Neufeststellung erfolgt mit Wirkung yom Tag des
Begnnes der Leistung nach den Rechtsvorschriften
dieses Veruragsstaates. Die Rechtskraft fnwherer
Enzschcidungen steht der Neufeststellung nicht ent-
gegen.

Artikel 23

Hat eine Person nach den Rechtsvorschriften
eines Verragsstaates auch ohne Berucksichtigung
des Artikels 18 Anspruch auf Leistung und wire
diese h~her als die Summe der nach Artikel 19
Absatz I Buchstabe c errechneten Leistungen, so
hat der Tager dieses .Vertragssuates seine so
berechnee Leistung, erhOh urm den Unterschieds-
betrag zwischen dieser Summe und der Leistung,
die nach den von ihm anzuwendenden Rechtsvor-
schriften allein zustunde, als Teilleistung zu gewth-
ren.

Kapitel 3

Arbeitsunfalc und Be-uskLrankciten

Artikel 24

(i) Eine Person, die wegen cines Arbeiuunfalles
oder einer Berufskrankhei Anspruch auf Sachlei-
stungen nach den Rechsvorschriften cines Ver-
tragsstaates ha, erh.lE bei Aufenthalt am Gebiet des
anderen Vertragsstaates zu Lasten des zusAndigen

Vol. 1671. 1-28884



298 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Tragers Sachicistungen yor Trager ihres Aufent-
haltsortes nach den ftir diesen Trager geltenden
Rechtsvorschnften. Arikel 12 Absatz 4 gilt entspre-
chend.

(2) Die im Absatz I vorgesehenen Sachleistun-
gen werden gewahrt

in Osterreich

von der fur den Aufenthaltsort der betreffenden
Person zustindigen Gebietskrankenkasse fur Arbei-
ter und Angestelite,

in der TUrkei

von der Sozialversicherungsanstalt.

(3) Fur die Erstattung der nach Absatz I enutan-
denen Kosten gilt Artikel 16 encsprechend.

Astikel 25

W!ire eine Berufskrankheit nach den Rechtsvor-
schriften beider Vertragsstaaten zu entschidigen,
so sind Lcistungen nur nach den Rechtsvorschriften
des Vertragsstaates zu gewahren, in dessen Gebiet
zulezt eine Besch;Lftigung ausgeubt wurde, die
geeignet ist, eine solche Berufskrankheit zu verur-
sachen.

Kapitel 4

Famuili ubciilfen

Artikcl 26

(I) Eine Person, die in einem Vertragsstaat als
Diensnehmer erwerbstitig ist, hat nach den
Rechtsvorschriften dieses Vertragsstaates Anspruch
auf Familienbeihilfen auch fUr die Kinder, die sich
stindig in dem anderen Vertuagsstaat aufhalten.

(2) Fur den Anspruch auf Familienbeihilfen wer-
den die Dienstnehmer so behandeir, als h;tuen sie
ihren Wohnsitz ausschlieglich in dem Vertrags-
staat, in dem die Beschaftigung ausgeubt wird.

Artikel 27

Die Familienbeihilfe, die nach dsterreichischen
Rechusvorschriften fur Kinder gewghrt wird, die
sich standig in der Tarkei aufhalten, betrgt monat-
lich 682 S for jedes Kind. Dieser Berrag erhOht
oder vermindert sich um denselben Prozentsarz,
um den sich in Osterreich die Familienbeihilfe fur
ein Kind jeweils nach dem I .Jinner 1982 erhdht
oder vermindert; der Alrerszuschlag zur Familien-
beihilfe bleibt augler Ansatz.

Ardkel 28

(1) Sehen die Rechuvorschriften cines Verirags-
staates for die Erlangung des Anspruches auf Fami-
lienbeihilfen bestimmte Wartczeiten vor, so werden
die in dem anderen Verrragsstaat zurackgelegten
gleichartigen Zeien angerechneL

(2) Diennehmer, die Geldleistungen nach den
Rechusvorschriften tiber die Kranken- oder Arbeits-
losenversicherung cines Vertragssaawts beziehen,
sind in bezug auf den Anspruch auf Familienbeihil-
fen so zu behandein, als ob sic in dem ,errags-
staat. nach dessen Rechtsvorschriften sic diese
Geldleistungen erhalten, beschiftigp wiren.

Artikel 29

Hat eine Person waihrend cines Kalendermona-
tes unter Berucksichtigung dieses Abkommens far
ein Kind nacheinander die Anspruchsvoraussetzun-
gen nach den Rechusvorschriften des einen und 4es
anderen Vertragsstaates erfullt, so werden Farmi-
lienbeihilfen fur diesen MonaE nur von dem Ver-
tragsstaat gewahrm, nach dessen Rechsvorschriften
sic zu Beginn des Monates zu gewthren waren.

Arcikel 30

Sind nach den Rechtsvorschriften beider Ver-
tragsstaarcn unter Berucksichtigung dieses Abkom-
mens fur cin Kind die Voraussetzungen fur die
Gewahrung von Familienbeihilfen in beiden Ver-
tragsstaawen gegeben, so sind die Famrlienbeihilfen
fur dieses Kind ausschlieglich nach den Rechuvor-
schriften des Verrragsstaates zu gew~thren, in dem
sich das Kind stindig aufhalt.

Artikel 31

Kinder im Sinne dieses Kapicels sind Personen,
fur die nach den anzuwendenden Rechtsvorschrif-
ten Familienbeihilfen vorgesehen sind.

ABSCHNITT IV

VERSCHIEDENE BESTIMMUNGEN

Artikel 32

(1) Die zusutndigen Behdrden werden die zur
Durchfuthrung dieses Abkommens norwendigen
Verwatungsmanahmen in einer Vereinbarung
regein. Diese Vereinbarung kann bereius vor dem
Inkrafttreten diescs Abkommens geschlossen wer-
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den, sie darf jedoch frshestens gleichzeitig mit die-
sem Abkommen in Kraft treten.

(2) Die zustindigen Bchirdcn unterrichten cin-
ander

a) ilber nile zur Anwendung dieses Abkommens
getroffenen Magnahmen,

b) tber nlse die Anwendung dieses Abkommens
beruhrenden Xnderungen ihrer Rechtsvor-
schriften.

(3) Die Tr;tger und Behorden der beiden Ver-
tragsstcatan leisten cinander bei der Anwendung
der im Artikel 2 Absatz I bezeichneten Rechtsvor-
schriften und dieses Abkommens gegensciuige
Hilfe, aus ob sic die eigenen Rechtsvorschriften
anwenden w irden. Die Hilfe ist kostenlos. Die
zustsAdigen Behdrden der beiden Vertragsstatcn
kannen jedoch die Erstattung bestimmwer Kosten
vereinbaren.

(4) Die Trager und Behdrden der Veruagssuas-
ten konnen zwecks Anwendung dieses Abkommens
miceinander sowle mit den beteiligten Personen
oder deren Beauftragten unmittclbar in Verbin-
dung treten.

(5) Die Triger, Behorden und Gerichte eines
Vertragsstaates durfen die bei ihnen eingereichten
Antrrge und sonstigen Schriftstucke nicht deshalb
zunsckweisen, weil sic in der Amusprache des
anderen Vertragsstiates abgefagt sind.

(6) Agrztiche Untersuchungen, die in Durchfuh-
rung der Rechtsvorschriften eines Vertragsstastes
vorgenommen werden und Personen betreffen, die
sich im Gebiet des anderen Vertragsstaa,-s aufhal-
ten, sind auf Ersuchen der zustandigen Stelle zu
ihren Lasten vom TrAger des Aufenthalsortes zu
veranlassen.

Artikel 33

Die zusutndigen Behdrden haben zur Erleichtc-
rung der Durchfuhrung dieses Abkommens, insbe-
sondere zur Herstellung ciner cinfachen und
raschen Verbindung zwischen den beiderseiu in
Betracht kommenden Trtgern, Verbindungsstellen
zu errichten.

Artikel 34

(1) Jede in den Vorschriften eines Vers'agsstaa-
tes vorgesehene Befreiung oder Ermafligung von
Stwuern, Stempel-, Gerichts- oder Eintragungsge-
bohren fur Schriftstsicke oder Urkunden, die in
Anwendung der Rcchtsvorschriften dieses Ver-
tragsstaates vorzulegen sind, erstreckt sich auf die
entsprechenden Schriftstucke und Urkunden, die in

Anwendung dieses Abkommens oder der Rechts-
vorschriften des anderen Vertragsstaates vorzule-
gen sind.

(2) Urkunden und Schrifts ucke jeglicher Art,
die in Anwendung dieses Abkommens vorzulegen
sind, bedurfen keiner Beglaubigung.

Artikcl 35

(1) Antrsge, Erklrungen oder Rechtsmittl, die
in Anwendung dieses Abkommens oder der Rechts-
vorschriften eines Vertragsstaates bei einer
Beharde, cinem TrIger oder ciner sonstigen
zustandigen Einrichtung cines Vertragssm.ates ein-
gereicht werden, sind als bei ciner Behdrde, cinem
Trager oder ciner sonstigen zustindigen Einrich-
tung des anderen Vertragssiaates eingereichte
Anirige, Erkltrungen oder Rechtsmietel anzusc-
hen.

(2) Ein nach den Rechtsvorschriften cines
Vetragsssaates gesteflter Antrag auf cine Lcistung
gilt auch ahi Antrag auf cine entsprechende Lei-
stung nach den Rechtsvorschrifzcn des anderen
Ver'agsstaaes, die unter Berucksichtigung dicses
Abkommens in Betracht kommt; dies gilt nicht,
wenn der Antragsteller ausdrcklich beantragt, dag
die Feststellung eincr nach den Rechtsvorschriften
cines Vertragsstaatcs erworbenen Leistung bei
Alter aufgeschoben wird.

(3) Anrge, Erkltrungen oder Rechtsmittcl, die
in Anwendung der Rechtsvorschriften cines Ver-
tragsstaates innerhalb einer bestimmten Frist bei
einer Behorde, cinem Trager oder einer sonstigen
zustandigen Einnchtung dieses Vertragsstaates cin-
zureichen sind, k6nnen innerhalb der gleichen Frist
bei der entsprechenden Stclle des anderen Ver-
tragsstaaes cingereicht werden.

(4) In den Fallen der Absatze I bis 3 hat die in
Anspruch genommene Stelle diese Antrage, Erki -
rungen oder Rechtsmittel unverztiglich der enuspre-
chenden zustandigen Steile des andcrcn Vertrags-
states zu ubermittein.

Arikcl 36

(I) Haben Trager cines Vertragsstaates an
Berechtigte, die sich im Gebiet des anderen Ver-
tragsstaites befinden, nach diesem Abkommen
Zahlungen vorzunehmen, so leisten sic diese mit
befreiender Wirkung in der Wahrung des ersten
Vertragsstaatcs; haben sic Zahlungen an Trager
vorzunehmen, die sich im Gebict des anderen Ver-
iragsstaaes befinden, so mussen diese in der WAh-
rung dieses Vertragsstaates geleistet werden.
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(2) Die Oberweisungen der zur Durchfuhrung
dieses Abkommens erforderlichen Betrage sind
nach den Zahlungsvereinbarungen der beiden Ver-
tragsstaaten vorzunehmen, die im Zeitpunkt der
Oberweisung gelten.

Artikel 37

(1) Beitragc, die einem Trager eines Vertrags-
staates geschuldet werden, k6nnen im Gebiet des
andercn Vert-gssvaats nach dem Verwaltungsver-
fahren eingetreben werden, das fur die Eintreibung
der den entsprechenden TrIgern dieses Vertrags-
santes geschuldeten Beitrage gilt.

(2) Vollstreckbare Rilckstandsausweise tiber zu
Unrecht bezogene Familienbeihilfe, die gemag den
nach Artikel 2 anzuwendenden Rechtsvorschriften
zur Ruckzahlung vorgeschrieben wurde, werden in
der Turkei anerkannt und die auf dem Ruckstands-
ausweis ausgewiesenen Betrage nach jenem Ver-
waltungsverfahren eingetrieben, das fur die Eintrei-
bung der dem turkischen Trager geschuldeten Bei-
trlge gilt.

Aztikcl 38

(1) Hat ein Trsger cines Vertragsstates einen
Vorschud auf eine Leistung gezahlt, so hat der Trl-
ger des anderen Vertragsstaates die auf denselben
Zeitraum entfallende Nachzahlung ciner entspre-
chenden Leistung, auf die nach den Rechtsvor-
schriften dieses Vertragsstaates Anspruch besteht,
auf Ersuchen und zugunsten des erstgenannten
Trggers einzubehalten. Hat der Trager des einen
Vereragsstaates fiir eine Zeit, far die der Trager des
anderen Vertragsstaates nachtraglich eine entspre-
chende Leistung zu erbringen hat, cine hdhere als
die gebuhrende Leistung gezahlt. so gilt der diese
Leistung tbersteigende Betrag bis zur Hdhe des
nachzuzahlenden Betrages als Vorschug im Sinne
des ersten SaEzes.

(2) Wurde in einem Vertragsstaat einem Lei-
stungsberechtigten eine Leistung der Sozialhilfe
oder cine vorliufige Leistung aus der Arbeitslosen-
versicherung wahrend cines Zeitraumes gewahrt,
ftur den der Leistungsberechrigte Anspruch auf
Geldleistungen hat, so behilt der verpflichtete Tri-
ger oder die zahlende Stelle auf Ersuchen und fur
Rechnung der in Betracht kommenden Stelle die
auf den gleichen Zeitraum entfallenden Nachzah-
lungen bis zur Hiihe der gezablten Leistungen ein,
als ob es sich urn cine Leistung nach den Rechtsvor-
schriften des Vertragsstaates handeln wtirde. in
dessen Gebiet die ersuchende Stelle ihren Sitz hat.

Artikel 39

(1) Hat eine Person, die nach den Rechusvor-
schriften cines Vertragsstaates Leistungen far einen
Schaden zu erhalten hat, der im Gebiet des anderen
Vertragsstaates cingetreten ist, nach dessen Vor-
schriften gegen einen Ditten Anspruch auf Ersatz
des Schadens, so geht der Ersatzanspruch auf den
Trager des ersten Vertragsstaates nach den for ihn
geltenden Rechtsvorschriften uber.

(2) Stehen Ersatzanspruche hinsichtlich gleichar-
tiger Leistungen aus demselben Schadensfall
sowohl cinem Triger im Gebiet des einen Vertrags-
staates als auch cinem Trager im Gebiet des ande-
ren Vertragsstaates zu, so kann der Dritte die nach
Absatz I auf die beiden Trager ubergegangenen
Anspruche mit befreiender Wirkung durch Zahlung
an den einen oder den anderen Trager befriedigen.
Im Innenverhiltnis sind die Trager anteilig im Ver-
hilmis der von ihnen zu erbringenden Leistungen
ausgleichspflichtig.

Artikcl 40
(1) Jede Streitigkeit zwischen den beiden Ver-

tragsstaaten uber die Auslegung oder Anwendung
dieses Abkommens ist zum Gegenstand unmittelba-
rer Verhandlungen zwischen den zustandigen
Behdrden der beiden Versragsstaawn zu machen.

(2) Kann die Streitigkeit auf diese Art nicht
innerhalb von sechs Monaten nach Beginn der Ver-
handlungen entschieden werden, so wird sic auf
Verlangen eines oder beider Vertragsstaaten ciner
Schiedskommission unterbreitet, deren Zusammen-
setzung durch eine Vereinbarung zwischen den bei-
den Verragsstaawn bestimmt wird. Das anzuwen-
dende Verfahren wird in der gleichen Weise festge-
legt.

(3) Die Schiedskommission hat den Streitfall
nach den Grundsatzen und dem Geiste dieses
Abkommens zu entscheiden. Ihre Entscheidungen
sind verbindlich und endgtiluig.

ABSCHNITT V

CBERGANGS- UND SCHLUSSBE-
STIMMUNGEN

Artikel 41

Auf Grund dieses Abkommens, unbeschadet der
Bestimmungen des Artikels 44 Absatz 2,

a) sind Leistungen auch filr die vor seinem
Inkraftreten eingetretenen Versicherungs-
fille zu gewahren;
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b) sind bei der Festutellung von Leistungen auch
die vor seinem Inkrafttreten zunickgelegten
Versicherungszeiten zu berucksichdgen;

c) wird kein Anspruch auf die Zahlung von Lei-
stungen for Zeiten vor seinem Inkrafttreten
begrnndet, es sci denn, dagl die Rechtsvor-
schrften der Vertragsstaaten bei fristgerech-
tern Antrag den rckwirkenden Anfall
besuammcer Leistungen vorsehen.

Artikel 42

Die ciner Person, die aus politischen oder religi-
dsen Grinden oder aus GrUnden der Abstammung
in thren sozialversicherungsrechtlichen Verhalmnis-
sen cinen Nachteil erlitten hat, nach den dsterrei-
chischen Rechtsvorschriften zustehenden Rechte
werden durch dieses Abkommen nicht beruhrt.

Artikel 43

(1) Dieses Abkommen ist zu ratifizieren. Die
Raufikationsurkunden sind so bald wie moglich in
Ankara auszutauschen.

(2) Dieses Abkommen tritt am ersen Tag des
driuen Monatres nach Ablauf des Monates in Kraft,
in dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht
werden.

(3) Dieses Abkommen wird auf unbesummte Zeit
geschlossen. Jeder Vertragsstaar kann es unter Ein-

haltung einer Frist von drei Monaten schrifdich auf
dem diplomatischen Weg ktlndigen.

(4) Im Fall der KUndigung gelten die Bestim-
mungen dieses Abkommens fur erworbene AnsprU-
che weiter, und awar ohne Rilcksicht auf cin-
schr-nkende Bestiminungen, weiche die in Betracht
kommenden Systeme far den Fall des Aufenthaltes
cines Versicherten im Ausland vorsehen.

Axtikel 44

(1) Mit Inkrafttreten dieses Abkommens trict das
Abkommen zwtschen der Republik Osterreich und
der Tlrkischen Republik uber Soziale Sicherheit
vom 12. Oktober 1966 in der Fassung des Zusatz-
abkommens vor 6. August 1974 und des Zweiten
Zusatzabkommens vom 30. November 1979 auger
Kraft.

(2) Dieses Abkommen beruhrt unbeschadet des
Absates I nicht die vor seinem Inkrafttreten
erworbenen Ansprche.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevolmich-
tigten beider Vertragsstanen dieses Abkommen
unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Wien. am 2. Dezember 1982
in zwei Urschriften in deutscher und ttrkischer
Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise au-
thentisch sind.

Fir die Republik Osterreich:

WILLIBALD P. PAHR

Fur die Tirkische Republik:
ECMEL BARUTgU
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SCHLUSSPROTOKOLL ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK
OSTERREICH UND DER TURKISCHEN REPUBLIK UBER SOZIALE
SICHERHEIT

Bei Unterzeichnung des heute zwischen der
Republik Osterreich und der Ttrkischcn Republik
abgeschlosscnen Abkommens tiber Soziale Sicher-
lici erkliren die Bevolim:ichtigten der beiden Ver-
tragsstaaten, dall Einverstrndnis tber folgende
Bestimmungen besteht:

1. Zu Artikel 2 des Abkommens:
a) Absatz I Ziffer I bezieht sich nicht auf

die dsterreichischen Rechtsvorschriften
aber die Notarversicherung.

b) Absatz 3 gilt nicht fur die von beiden
Vertragsstaaten geschlossenen Abkom-
men, soweit hiedurch Regelungen tiber
die Ubernahme ciner Versicherungslast
erfolgen.

2. Zu Artikel 4 des Abkommens:
a) Die Usterreichischen Rechuvorschriften

betreffend die Berucksichtigung von
Kriegsdienstzeiten und diesen gleichge-
haltenen Zeiten bleiben unberiihm

b) Die Rechtsvorschrihen der beiden Ver-
tragsstuaten betreffend die Mitwirkung
der Versicherten und der Dienstgeber in
den Organen der Trager und der Ver-
binde sowie in der Rechtsprechung in
der Sozialen Sicherheit bleiben unbe-
nihrt.

c) Die Rechtsvorschriften der beiden Ver-
tragsstaaten betreffend die Versicherung
der bei ciner amtlichen Vertretung etnes
der beiden Vertragsstaaten in Dritutsaa-
ten oder bei Mitghedern ciner soichen
Vertretung beschaftigten Personen blei-
ben unberuhrt.

d) In den von beiden Vertragsstaaten
geschlossenen Abkommen enthaltene
Regelungen betreffend die Obernahme
einer Versicherungslast bleiben unbe-
riihrL.

e) Die Rechsvorschriften des osterreichi-
schcn Bundesgesetzes vom 22. Novem-
ber 1961 uber Leistungsanspruche und
Anwartschaften in der Pensionsversiche-
rung und der Unfallversicherung auf
Grund von Beschaftigungen im Ausland
sowie die Rechtsvorschriften tiber die
Berncksichrigung der im Gebiet der ehe-
maligen osterreichisch-ungarischen
Monarchic aufgerhalb Osterreichs
zurickgclegten Zeisen ciner selbstandi-
gen Erwerbstatigkeit bleiben unberuhrt.

3. Zu Artikel 5 des Abkommens:
Diese Bestimmungen gelten nicht fur die
Ausgleichszulage nach den tisterreichischen
Rechtsvorschriften.

4. Zu Artikel a des Abkommens:
Die Bestimmungen dieses Artikels gelten for
die Handelsdclegierten der beiden Vertrags-
stzaten und ihre Mitarbeiter entsprechend.

5. Zu Artikel 12 des Abkommens:
Die Bestimmung des Absatzcs I gilt in
Osterreich in bezug auf die Behandlung
durch freiberuflich tlrige Arzte, Zahnarzte
und Denristen nut hinsichdich folgender
Personen:
a) Personen, die sich in Ausilbung ihrer

Beschatbigung in Osterreich aufhalten
sowie die sic begleirenden Familienange-
horigen;

b) Personen, die ihre sich in Osterreich
gewdhnlich aufhaltende Familie besu-
chen;

c) Personen. die sich aus anderen Gran-
den in Osterreich aufhalen, wenn ihnen
cine ambulante Behandlung fur Rech-
nung der for ihren Aufenthalsort zustn-
digen Gebietskrankenkasse fUr Arbeiter
und Angesteilte gewihrt wurde.

6. Zu Artikel 16 des Abkommens:
Der Ersatz der Aufwendungen fur
Anspruchsberechtigte aus der dsterreichi-
schen Pensionsversicherung nach Artikel 14
Absatz I zweiter Satz wird aus den beim
Hauprverband der dsterreichischen Sozial-
versicherungstriger einlangenden Beitr;agen
zur Krankenversicherung der Pensionisten
geleistet.

7. Zu Artkel IS des Abkommens:
In welchem Ausmagi und in welcher Weise
Versicherungszesten zu berucksichtigen sind,
richtet sich nach den Rechsvorschriften des
Vertragsstaates, in dessen Versicherung
diese Zeiten zurickgeiegt worden sind, und
zwar mit der Maggabe, da cin Versiche-
rungsmonat der dsterreichischen Pensions-
versicherung in der turkischen Rentenversi-
cherung ais 30 Beitragstage gilt.

S. Zu Arrikel 19 des Abkommens:
Fur die Durchfuhrung des Absatzes I
Buchstaben b und c und des Absatzes 2 gel-
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ten 30 nach den torkischen Rechtsvorschrif-
ten zuruckgeiegte BeiLragstage ads cm nach
den osterreichischen Rechuvorchriften zu
berucksichuigender Versicherungsmonat und
umgekchr

9. Zu Abschnict III Kipirel 4 des Abkommens:
In bezug auf die Familicnbeihilfen findet
Anikel 4 nur nach Maggabe der Antikel 26
bis 31 Aawendung.

10. Zu den Arikeln 26 und 27 des Abkommens:
a) Anspruch auf Familienbeihilfe besteht

nur, wenn die Beschsftigung nicht gegen
die bestehenden Vorschriften uber die
Bcschahigung auslindischer Diensmeh-
mer verCtdL

b) Anspruch auf die Familienbeihilfe nach
den 5strreichischen Rechsvorschriften
beh nur, wenn die Beschaftigung in
Osterreich mindestens einen Kalender-
monat dauert; auf diese Wartezeit finder
tine Anrechnung nach Artikel 28 nicht
nau.I

c) Anspruch auf die erhdhte Familienbei-
hilfe cfr erheblich behindene Kinder
nach den asterreichischen Rechtsvor.
schriftcn besteht nur far die Kinder, die
sich stndig in Osterreich aufhahten.

Dieses Schluflprowkoll ist Besundtci dea
Abkommens zwischen der Republik Osterreich und
der Tarkischen Republik Uber Soziale Sicherheit.
Es tritt an demsclben Tag in Kraf wie das Abkom-
men und bleibt ebensolange wie dieses in Kraf.

ZU URXUND DESSEN haben die Bevollmgch-
tigten beider Vertragssaaten dieses Schluiproo-
koll unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Wien, am 2. Dezember 1982
in zwei Ursch.iften in dcuucher und turkische
Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise au-
thendisch sind.

Fir die Republik Osterreich:

WILLIBALD P. PAHR

Fir die TUrkische Republik:

ECMEL BARUTrU
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[TuRKISH TEXT - TEXTE TURC]

AVUSTURYA CUMHURIYETI ilE TURKIYE CUMHURiYETi ARA-
SINDA SOSYAL GUVENLIK HAKKINDA ANLA$MA

Avusturya Cumhuryeti

ile

Turkiye Cumhuriveti

Her ,ki devierin sosyal gtivenlik alanndaki ililki-
lernini geliltirmek ve hukuk alanndaki gelimc fle
uyum saglamak arzusu ile ve her iki akit devlet va-
tanda4larnn, sosyal guvenlik hakkindaki i; mev-
zuaun uygulanmasinda e; degerde tutulmalan keza
kazanlmil ve kazanalacak haklann korunmas ilke-
sinden hareket ederek, 6 Agustos 1974 tarihli Ek
Anlajma ve 30 Kasim 1979 tarihli Ikinci Ek Anla4-
ma ile tadil edilen 12 Ekim 1966 rarihli Sosyal GU-
venlik Anla4masinin yerine gemek uzere, alagida-
ki Anha4ma dzerindc murabakaia varmillardtr:

BOL1UM I

GENEL HOKOMLER

Maddc t

(1) Bu Anla4mann uygulanmasinda;

1. ,Avusturya-
Avusturya Cumhuriyetini;
-Tarkiye-
Turkiye Curnhuriyetini;

2. wMevzuatb
2 nci maddenin I inci fikrasanda belirtilen sos-
yal govenlik kollanyla ilgili olarak bir Akit
Taraf ulkesinde veya bu alkenin bir kasmnda
yor rliktc olan yasa, tczuk ve ydneunelikler
ile hukuki kaymeti haiz diger genel emir ve ta-
limau;

3. ,Yetkili Makam-
Avusturya bikamndan, Sosval tler Bakaian,
aile yardimlan ile ilgili konular baksmindan,
Federal Maliye Bakanmn;

Turkiye bakamindan, 2 nci maddenin I nci fi-
ktasinda belirilen mevzuatlan uygulayacak
olan Bakanlan;

4. -Mercii-
2 nci maddenin I nct fikra~snda belirtilen
mevzuau veya bu mevzuaun bir kasmini uygu-
lamakla gorevli kurulu veya makamin;

5. .Yetkili Mercii-
Sigortalhnin vaxdtm isteginde bulundugu sira-
da bagh oldugu mercii veya en son sigorta,

oldugu Akit Taraf ilkesinde bulunsaydi hangi
mercie bagh olacak idiyse o mercii;

6. cAile Ferdi-
Nama ve hesabina yardimlann yaptlacak oldu-
gu merciin merkezinin bulundugu Akit Taraf
mevzuauna gore, bir aile ferdini;

7. Sigortahlhk sureleri-
Her iki Akit deviet mevzuaunn kabul euigi
prim ddeme ve muadil sireleri;

S. -Para yardimi.-.Aylhk- veya .Gelir.
Bir para yardimini, bit aylig veya kendisini
olulturan buton kisimlan dahil, bir geliri, her
torlil zamlan, intibak farklanni, her torl0 ill-
veleri ve keza sermaye olarak yapilan toptan
ademeleri ve prim iadesi olarak yapdan ode-
meleri;

9. .Aile Yardimlan.
Avusturya mevzuauna gdre aile yardimiru ve
Turk mevzuauna gore olan ayrn mahiyeeteki
yardimlan; ifade eder.

(2) Bu anlamadaki diger deyimler, ilgili mevzu-
atta hingi anlamnda kullanlmli ise o anlami ifade
eder.

Madde 2

(1) Bu Anla4ma htiktlmleri aagida yazdi mevzu-
at hakksnda uygulanir.

1. Avusturya bakimindan,
a) Hastalik Sigortasi;
b) Kaza Sigortasi;
c) Emekli Sigortasi;
d) Aile Yardimi;

2. Tdrkiye bakmindan,
a) Hastalhk Sigortast;
b) Analik Sigortasi;
c) 1; kazalan ve Meslek Hastahklan sigorta-

si;
d) Malolluk, Ya4lWhk ve Oltm Sigortasi;
e) Deviet Memur ve Hizmetlilerinin Emekli

Sandigi;

(2) Bu Anla4ma, I nci fakrada belirtilen mevzuau
birluren degiftiren veya tamamlayan turn mevzu-
at hakkanda uygulanir.
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(3) Cquncti devletleric vapilan Anla4malaxdan do-
gan mevzuat. bu AnIa4manin uygulanmasinda na-
zara alinmaz.

Madde 3

(1) Bu Anla4ma. akit devieterin vatanda4Lan ie
bunlann aile ferderi ve geride kalan haksahipieri
i in geqeriidir.

(2) Bu Anla4ma, aynca
a) Bir akt taraf uilkesinde oturan, Multecilerin

Hukuki Durumlan hakkLndaki 28 Temmuz
1951 tanhli Anlalma ie buna ililkn 31 Ocak
1967 tarihli protokol'de belirtilen multeciler
ile

b) Bit akit taraf ulkesinde oturan vatansizlann
Hukuki Durumlan hakkandaki 28 Eylul 1954
tarihli Anlalmada belirulen vatansizIar iqin
de geerlidir.

Madde 4

Bir Akit Taraf mevzuaunin uygulanmasinda, bu
taraf vatanda;lan,

a) diger akit taraf vatanda24lan ile,

b) bir aki taraf ulkesinde oturan, Mllltecilerin
Hukuki Durumlan hakkzndaki 28 Temmuz
1951 tarihli Anla4ma ve buna ililkin 31 Ocak
1967 tarihli Protokol'de belirtilen multecder-
le;

c) bir akit taraf tlikesinde oturan, Vatansizlann
Hukuki Durumlan hakkindaki 28 Eylul 1954
tarihli Anla4mada belirilen vatansiziax ile el
deger kabul edilirlcr.

Madde 5

(1) Bir Akit Tarafin mevzuauna gore mustahak
olunan aylik, gelir ve diger para yardimlan, jayet
bu AnIa4mada aksine bir haiktm yoksa, haksahibi-
nin diger akit taraf jilkesinde ikamet etmesi halinde
de ddenmr.

(2) Bir Akit Taraf Merciinin diger akit taraf
devletinin tlqncta bir devietin talkesinde ikamet
eden vatanda~lanna olan ayhk, gelir ve diger para
yardimlan, sanki bunlar ilk akit taraf devletinin
a1luncti bir deviet alkesinde ikamet eden vatanda4-
Ian ,mii gibi, ayni kojullar ve aynm miktarlarda
yapiihr.

BOLOM ii

UYGULANACAK MEVZUAT

Madde 6

7 ve 8 nci maddelerde aksine bit htiktm yoksa.
kazanq getiren i~te ;al4anlar iqin, i~in yapildigi dlke
mevzuau geqcrlidir. Bu husus, ikamet yen veya ,-
vereninin merkezi diger akit taraf ulkesinde bulu-
nan ilqiler iqin de geqerlidir.

Madde 7

(1) Bir akit tara-f Ulkesinde oturan i4qiler, kendi-
lerini ilk skit taraf ulkesinde ralquran bir ilveren
tarafindan diger akit taraf lkesine gdnderildikeri
takdirde, bunlar hakkmnda, diger akit taraf ulkesin-
de qaliuiklan 24. takvim ayinmn sona ermesine ka-
dar, sanki bunlar hala bu taraf tllkesinde qahiyor-
lamri, gibi, ilk akit taraf mevzuau uygulanmr.

(2) Merkezi bit akit taraf ulkesinde bulunan bir
hava nakliyat firmasmmn ilgileri, bu firmanin ulke-
sinden diger akit taraf itllkesine gdnderildikleri tak-
dirde, bunlar haklunda, sanki bunlar hala bu tara
(Ilkesinde qaht~ayorlarmn gibi, ilk akit taraf mevzua-
u ge crliligini korur.

(3) Bir geminin mOrettebau ile bir gemide sadece
ge;ici olarak qaixmayan diger personel hakkmnda,
gemide bayragi ta~inan akit taxraf devietinin mevzu-
au uygulansr.

Madde 8

Diplomat ve konsoloslar ile diplomat ve konso-
loslar tarafindan ydnetilen temsilciliklerin idare ve
teknik personeli ve keza bu Eemsilciliklerin resmi
hizmet personeli ve konsoloslar tarafindan yone.i-
Len temsilciliklerin diplomadan, konsoloslan ve
Cyelerinin milnhastan ev hizmederinde qah .=lan
hizmdileri hakkinda, Diplomatik tUi;kiler hakksn-
daki Viyana Anla4masi ile Konsolosluk 1likilei
hakkmndaki Viyana Anla4masi htktimleri uygulanmr.

Mad& 9

6 ill 8 nc maddelere gore mevzuau uygulanacak
olan akit taraf yetkili makami, i1;i ile ilverenin
malterek ba~vurusu veya kazani saglayan i~lerde
qabman diger kimselerin talebi il crine, ilgili kimse-
lerin diger akit taral mevzuauna tabi olmalan halin-
de, bu taraf mevzuaundan baglik tutulmasmna tzin
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verebilir. Bu hususta karar verilirken, yapilan ilin
mahiveti ve kojullan gdzbntinde bulundurulur. KA-
rar ahinmadan once, diger akit taraf yetkili makami-
na, dultincesini bildirme firsau verilir. 11;i bu taraf
ilkesinde ;ahmvor ise, sanki bu taraf tilkesinde
plaiyormui gibi ijlem gorur.

BOLOM III

OZEL HOKOMLER

Kisim I

Hastalik. anahlk ve 1ium (cenaze prai)

Masdd 10

Bir kimsenin, her iki aki taarf ilkesnde sigortah
olarak alhjmt4 olmasi halinde, bu silreler, aym za-
mana rastlamaml olmast kolulu ile, yardim hakks-
nin kazanlmasi, idamesi ve ihyasi bakimindan
birlelEtirilir.

Maddc I1I

(1) Bir iji, diger skit taraf ulkesine gaitgi takdir-
de, kendisi ve bu taraf ulkesinde bulunan yardima
mustahak nile ferteri irin a4apgdaki kojuIlarla, di-
ger akit taraf mevzuaunda dngorUlen yardamlan ta-
lep etme hakkana sahiprir:

a) bu akit taraf alkesine son defa yapugi seyahat
strasnda ,ahlabilir durumda olmas gerekli-
dir;

b) bu alkeye yapug son defaki scyahaundan
sonra mecburi sigortah bulunmas gereklidir;

c) 10 ncu maddede ongoriulen sigorulhk silre-
lerinin birieltirilmesinde, bu akit taraf
mevzuaunda belirtilen ko4ullan yerine getr-
mi4 bulunmasi gcreklidir.

(2) tj;inin I nci fikrada belirtilen hallcrde, a, b ve
c bendlerindeki ko4ullan yerine getirmcmesi ve si-
gora vak'asinn, ikamet yerini degiltirmeden once,
son defa sigortah bulundugu akit tarafin mevzua-
unda dngodailen zaman irrsinde meydana gelmesi
halinde, if;ii, bu akit tataf mevzuauna gore yardam
talep etme hskksna sahiptir. 12 nci maddenin 3 ili
6 nc, fikra hlkumleri aynen uygulansr.

Maddc 12

(1) Akit tauaflardan birinin merciinde sigonah
olan bir kimse, ge;xci olarak diger akit taraf ilke-
sinde bulundugu sirada, saghk durumunun, has-
tanedeki bakim dahil, derhal hekim tarafindan te-
dav edilmesini gerektirdigi takdirde, gerekli ysrds-
ma gordr.

(2) Bir akit tsrafn bir merciinin nam ve hesabna
yardima mastahak bulunan bir kimse, ikamet ettigi
akit taraf ulkesine dndiilig veya ikamecgihim di-
ter akit tatf illkesine naklettigi takdirde, yardim
hskkan muhafaza eder. tkamet edilen illkeve do-
nulmeden veya ikametgihin naklinden once yetkili
mercin muvafakaunin alhnmast gereklidir. Muvafa-
kat sadece saglhk durumu nedeni ile reddedilebilir.
Muvafakat, gerekli ko4ularn mevcudiyeti halinde
ve ilgilinin elinde olmayan nedenlerie daha once
alamamq olmas durumunda, sonradan da verilebi-
lir. Analhk hali nedem ile olan yardimlar i4in,
muvafakat, sigora vak'asinin meydana gelmesin-
den once verilebilir.

(3) 1 ive 2 nci fkralarda belirtilen hallerde, saghk
yardimlan, ikamet mahallindeki mercii tarafindan,
bu taraf mevzuauna gore yapdtr.

(4) 1 ve 2 nci fikralarda belirtilen hallerde, pro-
tezlerin, bilyk aputki yardumcs maddelerin ve di-
ger onemli saghk yardimlannin yapilmasi, yetkili
merciin buna ili§lkan muvafakauta bulunmasmna bag-
ladar; bu husus, acil hailer i4;in ge;erii degldir. Aci
durum, yardam yapaimasinin, ilgili kimsenin yaam
veya sagliganin ciddi surette tehlikeye sokulmadan
ertelenemeyccek olmas halinde, sdz konusudur.

(5) 1 ve 2 nci fikralarda belirtilen hallerde, para
yardimlan, yetkili merciin uyguladigi mevzuata go-
re yapilir. Bu yardtmlar, yetkili merciin talebi tizeri-
ne, diger akit tarafin bir mercii tarafindan Odenebi-
lif.

(6) 1 ill 5 nci fikra hakilmicri aile fertleri haklun-
da da uygulanr.

Madde 13

(1) Akit taraflardan birinin Merciine bsgh bir si-
gortahnn diger akit taraf alkesinde ikamet etmekte
bulunan sile fertleri, sigoruah diger taraf Merciine
bagh imil gibi, saghk yardimlanndan faydalsmrlar.
Yardam, bu taraf Merciin uyguladigi mevzuata gore
saglanar.

(2) Sigortahun sile fertleri ikametgAlfarau yet-
kili Merciin bulundugu akit tauaf alkesine nakletti-
kieri takdirde, yardimlar bu taraf mevzuauna gore
saglanir. Bu htukum, sigortahnn sile fertlerinin, ay-
m hastalik veya analhk vakasi sebebiyle, ikametgih-
lsnan degilmesinden once oturmakta olduklan
akit taraf illkesindeki Merciiden vardim almt4 ol-
milan halinde de uygular. Akit taraflardan biri-
nin mevzuatinda vardamlar iqin azams bir surenin
dngdoUlmu4 olmas halinde, ayni hastilak veya ana-

k vakas, ,in akit taraf mevzuanna gore yardirn
yaptimil olan sureler yetkili Mercii tarafndan na-
zara ahnir.
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(3) Iki akit taraf mevzuauna gore aile ferda alan
bir kimse. yalniz ikamet ettigi ailkedeki Yetkili Mer-
cim uyguladig mevzuata gore saglanan yardimlar-
dan faydalanr.

Madde 14

(1) Akit taraflann emckli sigortasindan kendileri-
ne aylik baglanmij bulunan aylik sahipleri hakkun-
da, bunlann, tilkesinde ikamet ettilen akit Earafin.
aylik sahiplerinin hastahk sigortasina illkin
mevzuau uygulanir. Sadece diger akit taraf
mevzuauna gore bir aylhgn baglanmasinda, bu ay-
Irk, ilk akit taraf mevzuauna gore baglanmi; bulun-
an aylik olarak ge;erlidir.

(2) 1 nci fikra hikmui, aylk tahsis talebinde bu-
lunanlar iin de ge;erlidir.

Madde 15

I I ill 14 ncd maddelere gore sozkanusu-olan sa-
gik yardimlan

Avsturya'da

Ilgili kimsenain bulundugu ya da ikamet ettigi yet
i;in yetkili olan, i~ri ve hizrnedilerin Bolge Hasaik
Sandlgi taafndan,

Tarkiye'de ise,

Sosyal Sigortalar Kurumu tarafindan yapihr.

Madde 16

(1) Yetkili mercii, ikamet mahallindeki sosyal si-
gorta merciinin, 11 nci maddenin 2 nci fikrasi, 12
nci maddenin, 1, 2 ve 6 na fikralan, 13 ncil madde-
nin I nci fikrast; ve keza 14 nci maddenin I nci fik-
rasinin ikinci curmlesine gore yapug, masraflan, ida-
ri masraflar haf;, bu merciie razmin eder; ancak,
bu hukum aylhk odemekle yukilmlui olan merciin
bulundugu rulkede ge;ici olarak bulunulmasi hain-
de, geerli degildir.

(2) Yetkili makarnlar, illerin idari yonden sade-
lepirilmesi bakamindan, botrin vak'alarda veya belir-
li vak'a gruplannda, masraflann munferit hesapla4-
malar yerine, gdt~rU mebliglar uzerinden azmin
edilmest hususunu kararla4urabilirler.

Madde 17

(1) Akit traflardan birinin mevzuauna gore si-
gortali alan veya aylhk almaya hak kazanmil bulu-
nan bar kimsenin veyahut aile ferdinin diger akit ta-
raf rlkesinde Olarmri halinde, Oluim tlk akit taraf ul-
kesinde vukubulmul sayhlir.

(2) Cenaze parass yardima mustehak clan kimse-
nin diger akit Taraf ulkesinde ikamet etmekte ol-
masi halinde dahi, yetkili mercii tarafndan odenir.

Kisim 2
Ya41" MaltlUk ve Oldm

(aybkian)

Madde 18'

Bir kimse, her iki akit taraf lkesinde sigortah
olarak ahqm4 ise, bu sUreler, ayni zamana rasda-
mama; almak kojulu ile, yardsm hakkmsn kazanil-
masi, idame ettirilmesi veya ihyast bakimindan bide-
Iti;ilir.

Madde 19

(1) Her iki akit araf illkesinde sigortah nlarak
9ahms; olan bir kimsc veya geride kalanlan bir
yardim istwminde bulunduklan takdirde, yetkili
mercii, yardimi, a4agidakibiiimde tespit eder:

a) Yetkili sigorta merci, kendi mcvzuauna gore,
iigili kimsenin, sigortalalik sturelerinin birlepi-
rilmesi suretiyle yardim talep etme hakkma
sahip nlup olmadiginm tespit eder;

b) Bir yardim calep eme hakkimn mevcut olma-
sI halinde, yetkili mercii, ilk olarak, her iki
akit tataf mevzuauna gore geen buttin sigor-
talhhk surelerinin munhasaran kendi mevzua-
una gore gegnil olmasi durumunda miuste-
hak olunacak clan nazari yardim mebligm
hesaplar. ;ayet yardam mebligi sigortahlk
suiresine bagh degil ise, bu meblig nazari
mebligdir;

c) Yetkili mercii, bilihare, borolamilan kLsmi
yardm, (b) bendindeki esasa gore hesapla-
nan meblga nazana alarak, kendi mevzuatna
gore nazara alnacak olan sigortaltk stireler
ile her iki akit taraf mevzuauna gore gecn
tum sigortahlhk saireleri arasmndaki sure oranm-
na gore hesaplar.

(2) Bir akit tarafin mevzuauna gore, yardwa io;in
nazara alnacak olan sigoralhlhk stirelerinin toplam
olarak 12 ay'a ula4mamasi ve bu taraf mevzuauna
gore, bu surelere istinaden hi;bir yardim hakkinin
mevcut bulunmamasi halinde, bu taraf mevzuauna
gore hiqbar yardam yapilmaz; bu takdirde, diger
akit arafin sosyal sigorta mercii, bildirilen bu suire-
lert, yardam hakkmsn kazandlmas, idamesi ve ihyasi
bakimundan ve keza yardmn mikan yonainden,
sanki kcndi mevzuauna gore geqm4 stireler gibi,
nazara altr.
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MaddC 20

Avusturya yetkili mercileri, 18 ve 19 ncu madde-
leri a4agldaki esaslara gore uygularlar:

1. Yetkili mcii tarafindan yapilacak tespit 4le-
minde sadece Avusturya sigortahlik sureleri
nazara ahnacaktar.

2. 18 ve 19 ncu madde huklmleri, yardim taep
kojullan ve Avusturya maden io;ilerinin
emekli sigortasmdan madencilere ddenen pa-
ra yardimt i in gecerli degildir.

3. 19 ncu maddenin I nci fikrasinmn uygulama-
snda a4agidaki hususlar geqerlidir:

a) TUrk sigortaldik sUreleri, Avusturya'nn
hesaba dahil edilebilirlik hakkindaki
mevzuau uygulanmakszmn, nazara alma-
cakur.

b) Sigortahmm, Turk mevzuauna gore, ya4h-
k veya Maltillik sigortasmdan aytlk tab-

sis uWebindc bulunma hakkuma sahip oldu-
gu sulreler de notral slieler olarak ge erii-
dir.

c) Aylgin hesaplanmasinda nazara alinacak
olan esaslar munhasiran Avusturya sigor-
tahihk sulrelerinden oiulur.

d) Munzam sigorta primleri, maden ililerine
yardim zamm, muhta;lik yardmsr ye ayar-
lama zamau ayhgn hesabtnda nazar alm-
a=.

4. 19 ncu maddenin I nci fikrasmsn b ve c bend-
lerinin uygulanmasinda, birbiriyle ;akLIan si-
gortauWLk stireleri, gercek zikuulan ile nazara
almacakur.

5. 19 ncu maddenin I nci fkrasinn c bendinin
uygulanmasnda, her iki akit taraf mevzuauna
gore geen sigortalhk stureleri toplammin
Avusturya mevzuauna gore, aylaktai arul
mebliginm tayini iqin tespit edilen azani mik-
tan almasi halinde, borlantlan kismi yardim,
Avusturya mcvzuauna gore nazara ahnacak
olan sigortahhak suireleri ile yukarda bildirilen
azami sigorulsik ayi arasindaki sure farks or-
ananda olmak uzere hesaplanacakur.

6. Muhtaq1hk yardminin tayininde, 19 ncu mad-
denin 1 nci fikrasinin b ve c bendi hudkiisteri
ge erlidir; 23 ncu madde aynen uyguiamr.

7. 19 ncu maddenin I nci hkra2strun c bendine go-
re hesaplanan mebllg, icabanda, munzam si-
gorta primlei imin ongorulen arul mebliglan,
maden ij;ilerine yapdlan yardim zamm,
muhtaglk yardimn ve ayhikta yapdan ayarlama
zammi kadar arunir.

8. Avusturya mevzuauna gore, maden ij:ilerinin
emekli sigortasindan yardimlann yapImasI
hususu, Avusturya mevzuau anlamindaki ma-
dencilik faaliyederinin daha ziyade belrli i4.
letmelerde geemij olmasina baglh khnmas ha-
linde, Tilrkiye'de ge;en sigorahllk sUrelerin-
den, sadece, ayni mahiyeeteki illetmelerde, ay-
as mahiyemeki ilerin yapldts sureler nazara
almacakur.

9. Avusturya emekli sigortasindan yapaian ozel
Odemeler, Avusturya kismi yardm miktann-
da yapdhr; 23 nci madde aynen uygulamir.

Madde 21

Yetkili Turk mercileri, 18 ve 19 ncu maddeleri,
a4asdaki esaslara gore uygularlar:

1. Yetkli mercsi, sigortah iahsis Tarkiye'de son
defa prim odedii Kurum veya sandikur.

2. Bir kimsenin Tirkiye'deki sigortahTgindan
once Avusturya emekli sigortasi mevzuatna
tabi bulunmul olmas halinde, Turk mevzuau-
nsa uygulanmasinda, Avusturya'daki sigortali-
igsn bauiangic,, sigortaya ilk girij olarak ka-
bul edilir.

3 19 ncu maddenin 1 nci fikrasanin uygulanma-
sinda, ayhgin hesabinda nazara ahnacak esas-
lann tespitinde milnhasi'an T rk mevzuauna
gore geo;en sigortahlk sureleri ile ayhgn bag-
lanmasina esas turulacak kazanoar nazara ah-
nacakur.

4. 19 ncu maddenin I nci ftkrasuun b ve c bend-
lerinin uygulanmassnda, birbiriyle da an si-
gortahhik stureleri ger~ek miktarlan azerinden
nazara ahnacakuar.

5. Turk mevzuauna gore, yardim hakkinm wespi-
ti hususunun, sigortaltik sairelerinin maden
ocaklannda yer alunda ve muinavebeli vardiye
illerinde gevmi4 olmast ko;uluna bagli tutui-
mass halinde, Avusturya sigoralik sturelerin-
den sadece, benzeri illerde geqen sigortaldik
sureleri esas tutulur.

6. Turk mevyzuauna gore yapdalcak olan ozel
odemeLer, 19 ncu maddenin I nci fikrasrsmn b
ve c bendlerine gore hesaplamr.

Madde 22

(1) Akit taraflardan birinin mevzuauna gore, 18
nci madde uygulanmaksizin da yardim talep hakka-
nut mevcut olmasa halinde, bu akit tarafin yetkili
mercii, aynt yardim hakknin diger akit taraf
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mevzuauna gore mevcut olmadg surece, sadece
kendi uyguladgta mevzuasa istinaden nazara alma-
cak olan sigormlalhk surelerine gore sozkonusu olan
yardamlan yapacakur.

(2) 1 nci fikra htutkmune gore ,espis edilen yar-
dun, aynt yardim hakknmn diger akit taaf mevzua-
una gore meydana geimesi halinde, 19 ncu mad-
deyc gore yeniden tespit eddecektir. Yeni tcspit i-
lemi, bu akit taraf mevzuauna gore yardimn ba4la-
digi gun iubariyle, yapalacakur. Hukuken geeerlilik
kazanmij bulunan daha oncekL.kaarla.r, yent tespit
illemine engel degildir.

Madde 23

Bir kimsenin, bir akit tarafmn mevzuauna gore, 18
nci madde uygulanmakszin da, yardsm hakksna sa-
hip bulunmasi ve bu yardimm, 19 ncu maddenin I
nci fikrasnuun c bendine gore hesaplanan yardunla-
nn toplarnindan yuksek olmasi halinde, bu akit ta-
mfin sosyal sigoa mercii, bu lekilde hesaplanan
yardimuu, yardamlann toplama ile sadece kendi
mevzuasna gore mkstahak olunan yardam tutan
ansndaki lark kadar anurmak suretiyle ksmi aylhk
olarak oder.

Kisam 3

hk.azala ve McLIzk HamakLui

Madde 24

(1) Bit i4kaza. veya bit mesick hastahla ncdeni
ile bit aki tarnam mevzuassna gore saghk yardimla-
nna hak k.azanam bir kimseye, bu yardunilar, digcr
akis sra uilkesmdeki ikametinde, ikamet mahalin-
deki mercii tarafindan, yetkili merciin nam ve he-
sabana olmak aizere, kendi uyguladigi mevzuata go-
re, yaplir. Bu konuda 12 nci maddenin 4 ncsi fikra-
st aynen uygulanir.

(2) 1 nci fikrada ongorilen sagllk yardimlan

Avusturya'da

1Igili kimsenin ikamct ettigi yerdeki, ilgi ve hiz-
medilerin yetkili Bolge Hastalhk Sandga tarafindan,

Tiirkive'de ise

Sosyal Sigorsaar Kurumu Larafndan yapilar.

(3) 1 nci fikraya gore meydana gelen masraflann
tazmini konusunda 16 nci madde hilkmu uyguianir.

Nadde 25

Bir meslek hastalhginmn her iki akit tuar mevzua-
tna gore tazmin edilecck olmasi halinde, yardam-
lar, sadece, uilkesinde son defa qah4dan ve mahiyeti
itibariyle boyle bir meslek hastalsgina neden olabile-

cek bir ilin yapldga akit taraf mevzuauna gore
yapflacakur.

Kisam 4

Aile Yardunlan

Madd& 26

(1) Akit taraflardan birinin ulkesindc i4i olarak
qalaian bir kimse, bu akit taraf mevzuaana gore, di-
ger akit saxaf ulkesande oturan ;ocuklan irin de aile
yardim talep etme hakkJna sahiptir.

(2) ie yardrm, talep etmce hakkina sahip olan ij-
;iler hakkanda, sanki msinhaswran ilin yapldg akit
tataf Clkesinde oturuyorlarmi gibi, i41cm yapilt.

Maddc 27

Avusturya mcvzuauna gore, sunekli olank Tar-
kiye'de ikamet eden 4ocuklar ipin ongonllen aile
yardaminin tutan her qocuk igin ayda 682 ;ilin'dir.
Bu meblig, bir ;ocuk igin ongorcilen ile yardamu-
nan Avusturya'da I Ocak 1982 tanihinden sonra ar-
anidg veya azaissldg, yuzde cram nispetinde aim-
nhr veya azaluhr; Aile yardimma ili4kin ya4 zamnu
nazara alinmaz.

Maddc 28

(i) Bir akit taraf mevzuaunn, aile yardmi talep
esme hakkznin kazanilmasi iqin belirli bekleme stre-
lerini ongormekte olmast halinde, diger akit taraf
alkesinde gecren ayna mahiyettcki stireler nazara ah-
nt.

(2) Bit akit tanafn Hastahk veya I4sizlik Sigorta-
sana ilikin mevzuaua gore para yardimianncdan
yararlanan i;iler haikkmda, aile yardimi talep hak-
ka bakumindan, sanki bu i4iler, para .ardm husu-
sunda mcvzuau uygulanan akit star alkesinde aia-
pyorlarmj gibi, ilem yaplr.

Muade 29

Bit kimsenin, bit takvim ayi i;erisinde, bu AnLa-
ma nazara ahnarak, bir 4;ocuk iqin, vardim talep et-
me kojullann, akit taraflardan birinin ve digerinin
mevzuauna gore, ardt ardana yerine geirmesi halin-
de, bu aya ais aile yardamlan, sadece, yardmlann
yapilacagp ayin ba4inda mevzuau uyguianan akit ta-
rafca yaplir.

Madde 30

Her iki akit taraf mevzuauna gore, bu Anlama
huktumleri nazan alnmak surctiyle, bin q;ocuk i;in,
her iki akit mriaf tlkesinde aile yandsnt yapilmastna
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ilkin kojullann mevcudiyei halinde, bu qocuga ait
aile yardmt, m.nhasiran, ,ocugun likesinde ika-
met euniekt oldugu akit taraf mevzuauna gore
Odenir.

Madde 31

Bu kasimda sozkonusu edilen Wocuklar, uygu-
lanacak mevzuata gore kendileri iqin aile yardtma
yapdmasi ongorulen kimselerdir.

BOLOM IV

(r EITLI HOKOMLER

Madde 32

(1) Yetkili makamlar, bu Anla4manin uygulan-
masi iain gerekli dnlemleri bit Anha4ma ;er;cevesi
dahilinde dzenlerler. Bu Anla4ma, i~bu Sosyal Gl-
venlik Anla4masimn yUrtrltlge ilrmesinden Once
imza edilebilir, ancak en erken, bu Sosyal Guvenlik
Azla4masi ile birlikte yurriuge girer.

(2) Yetkili makamlar, birbirlerine

a) bu Anla4manin uygulanmasi i4in alnan turn
onlemler;

b) bu Anla4ma Re ilgili olarak kendi mevzuada-
nnda vukubulan tum deg~iiklikler hakkinda
bilgi verifler.

(3) Her iki akit taraf mercileri, 2 no maddenin I
nci fikasinda bejirleneh mevzuadann ve keza bu
Anla4man uygulanmanda, birbirlerine karl,
sanki kendi mevzuadar= uyguluyormu4caSma,
yardamda bulunurlar. Bu yardimlar i4qin taraflarca
herhangi bit maraf alep edilmez. Ancak, her iki
akit taraf yetkli makamlan, belirli mau-aflann taz-
min edilmesini kararagurabilirler.

(4) Akit taraflann mercileri ile makamlan, bu
AnIa4manin uygulanmasi amaci ie, birbirleri lie ve
keza ilgili kimseler veya bunlarin gorevii kldiklan
kimsclerle dogrudan temas edebilirler.

(5) Bir akit txrafin mercileri, makanian ve mah-
kemeleri, kendilerine verilen dilekr ve sair yazilan,
diger akit tarafin resmi dill dc yazImi; olmalann-
dan otuiril iade edemezier.

(6) Bir akit tarai mevzuaunn uygulanmasinda
gerekii g~rillen ve diger akit taaf Ulkesinde ikamet
eden kimseleri ilgilendiren hekim muaveneleri, yet-
kili Merciin talebi tizerine ve masraflan bu merciye
ait olmak aizere, ikamet mahallindeki mercii tara-
findan yaptnlr.

Madde 33

Yetkili makamlar, bu Ania4manin uygulanmasn-
da kolayhgin saglanmasi ve ozellikle her iki akit ta-
rafn ilgili mercileri arasinda kolayhkla ve sur'atli
olarak temas tesis edilebilmesi amact ile Irtibat Bu-
rolan kurabilirler.

Madde 34

(1) Bit akit rarafin mevzuaunda ongorulen ve bu
akit taraf mevzuaunin uygulanmasinda ibraz edile-
cek olan yaz ve belgelerin vergi, damga resmi,
mahkeme veya kaytt tocrederinden baglik tumlma-
st veya bunlarda indirim yapilmast gibi hususlar, bu
Anlalmann veya diger akit taraf mevzuaunn
uygulanmasinda ibraz edilecek olan ayni mahiyet-
teki yazi ve belgeler i;in de geqerlidir.

(2) Bu Anlamanin uygulanmasnda ibraz edile-
cek olan her tirlt beige ve yaztlann tasdikine gerek
yoktur.

Madde 35

(1) Bu Ania4manmn veya bir akit taraf mevzuau-
nin uygulanmasinda, bir akit tarafin makarmna, bit
merclmne veya ba4 ka bir yeddli Kurulujuna verile-
cek olan dilckqeler, beysnnameler veya itiraz yaz-
Ian, diger akit tarafin bir makamina, bit merciine
veya ba4ki bir yeddli kurululuna verilmij dilekre-
ler, beyannameler veya itiraz yazdan olarak kabul
edilir.

(2) Bit akit taraf mevzuauna gore verilen, yardim
hakkindaki bit dileke, bu An.a4ma nazara almmak
suretiyle, diger akit taraf mevzuawma gore soz ko-
nusu olan ayni mahiyetteki bir yardima ililkin dilck-
qe olarak da gegeriidir; bu husus, dilekre sahibinin,
bir akit taraf mevzuauna gore kazandan ya4 Luhk ay-
lhgnin tespitinin ileri bir tarihe ereienrnesini talep
emesi halinde, geqerli degildir.

(3) Bir akit taraf mevzuaunn uygulanmasanda,
bu akit tarafin bit makamina, bir merciine veya ba4-
ka bir yetkili Kurululuna belirli bir suire i~ersinde
verilecek olan dilekqeler, beyannameler, veya itiraz
yazlan ayn sure iqersinde, diger akit arafin ben.
zen mercierine verilebilir.

(4) 1 ill 3 nct fikralarda belirlenen hallerde, ken-
disine balvuruda bulunulan merci, sozkonusu dilek-
;elcn, beyannameleri veya itiraz yazilaann, vakit ge-
qirmeksizin, diger akit tarafn ilgili merciine gonde-
rir.
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Madde 36

(1) Bir akit tarafin mercilerinin, bu Anla.maya
gore, diger akit taraf illkesinde bulunan haksahiple-
tine yapacakian Odemeler, ilk akit tarafin parasi ile
yapiltr; bu sosyal sigorta mercilerinin, odemeleri, di-
ger akit stata alkesinde bulunan mercilere yapacak
olmalan halinde, bunlann, bu akit tarafn parasi ile
yapdmasi zorunludur.

(2) Bu Anla4manin uygulanmasinda gerekli olan
mebliglann havaleleri, her iki akit uarafin, havale
sirasinda gecerli olan, tediye anla4malanna gore
yapilir.

Madde 37

(1) Bir akit tarafin bir merciine borqlanian prim-
ler, diger akit taraf ulkesinde, bu ulkedeki benzeri
bit merciye borliantlan primlerin tahsili iin ge:erii
olan idari yontemlere gore tahsil edilebilir.

(2) Haksiz yere ahinan ve 2 nci madde geregi
uygulanacak mevzuata gore geri verilmesi gereken
ve icra yolu ile tahsil edilebilir olian ie yardimlan-
na ililkin borriuluk belgeleri Tiurkiye'de aynen ka-
bul eddlir ve belgede belirtilen mebliglar, Tilrk mer-
ciine borqlanilan primlerin tahsili hususunda gecerii
bulunan idari yontemlere gore tahsil edilir.

Madde 38

(1) Akit taraflardan birinin bit merciinin, bit yar-
duna mahsuben bit avans odemij oLmasi halinde, di-
get akit tarafin mercii, kendi mevzuauna gore mls-
tahak olunan ayna mahiyemeki bit yardimin avrn
zaman bolumune rasdayan fark ademesni ilk akit
tataf merciinin talebi izerine ve onun nain ve he-
sabmna mahfuz tutar. Bit akit taraf merciinin, diger
akit taraf ,lkesindeki bir merciinin, bilthare, ayni
mahiyerie yardimda bulunacagi bir sUre i;in, gere-
keninden fazia olarak bir yardimda bulunmu* ol-
masi halinde, bu yardimi a4an meblig, bilihare Ode-
necek meblig miktannda kadar, ilk ctmle anlamin-
daki avans olarak kabul edilir.

(2) Bir akit taraf ulkesindeki bit haksahibine, hak
sahibinin pawn yardamlana ralep etmeye hakui oldu-
giu bir zaman bolilmu igersinde bit sosyal yardimmn
veya isizlik sigoruandan geici bit yardimin yapl-
mq olmasa halinde, yukumlu mercii veya Odemeyi
yapan merc, talep uzerine ve ilgili merciin nam ve
hesabina olauk, ayni zaman bOltmuine rasdayan ve
birikmij olup odenecek olan mebllglann 6denmij
bulunan yardim tutanndai kismini, sanki yardtm,
talepse bulunan merciin alkesinde merkezinin bu-
lundugu akit taraf mevzuauna gore yapdan bir yar-
dim imi4 gibi, keser.

Madde 39

(1) Bir akit taruf mevzuauna gore, diger akit ta-
raf illkesinde vuku bulan bir zarar olaya nedeni ile
yardm gdrecek olan bir kimsenin, bu tiraf mevzua-
una gore, bit ilUnctiye karp, zarann tazmin edil-
mesini talep etme hakkmna sahip bulunmass halinde,
tazminat talep erne hakki, uyguladgi mevzuata
gore, ilk akit tarafan merciine ge;er.

(2) Zarara sebep olan vak'a dolayissyla, her iki
akit tarafin Mercalen de Eazminat talep etmek hak-
lina sahip iseler, uc;tncii ahis (1) nc fikra geregin-
ce her iki traf Merciine odenmesi gereken tazmi-
nau bunlardan birine veya digerine Odeyerek mitl-
kellefiyetini yerine getirmi; sayilabilir. Bu durumda
her iki Akit tarafm Merciileri muteselsil alacakh
sayslbriar ve aihnacak tazminau, yapacaklan yardim-
larla oranul olarak paylaairlar.

Madde 40
(1) Akit taraflann yetkili makamlan, akit taraflar

arasinda bu Anh24manin tefsiri veya uygulamasinda
qakacak anla4mazLklan, muzakere yoluyla hallet-
meye ;ahlprliar.

(2) Anla4mazhgmn bu surede halli, miizakerelerin
ba4lamasini takip eden alu ay irinde munmktin ola-
madi g takdirde, anla4mazhk, akit taraflardan bii-
nin veya her ikisinin istegi uzerine ve her iki tarafin
varaciklan mutabakata gore olu;acak bit hakem
hey'etine verilit. Hey'etin takip edecegi usuller de
ayni Iekilde t-spit edilir.

(3) Hakem hey'eti, ania4mazhk hakkanda, bu An-
la4manm ruhuna ve prensiplerine gore karat veri.
Hakem hey'etinin kararlan, kesin ve tiraflan bag-
layicidir.

BOLOM V

GEtICI VE SON HOKOMLER

Madde 41

44 nctl maddenin 2 nci fikra hiikmu haleldar
edilmemek tizere, bu Anlamaya istinaden

a) y"rtlik tarihinden once meydana gelen si-
gorta vak'ahunna ililkin yardamlar da vapala-
cakur;

b) yardamlann tespitinde, yrirltuk tarihinden
once gemij bulunan sigortahlnk sureleri de
nazara ulanacakur.

c) Her iki, akit taraf mevzuadannin, sturesi icer-
sinde yapalan talepte, belirli yardimlann, ge-
nye donuk olarak yapdlmasni Ongormem4
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olmasi halinde, yarhriUge girmesinden onceki
sareler iqin bir ddeme yaptlmast tebinde
bulunulamaz.

Madde 42

Bir kimsenin, politik, dini veya irki nedenleric
sosyal sigorta haklan bakimindan bir zarara ugra-
ins olmasi halinde, Avusturya mevzuauna gore mU-
stahak oldugu haklan, bu Anla4ma ile haleldar ol-
maz.

Madd 43

(1) Bu Anla4ma onaylanacakur. Onay belgeleri,
moinkan olan en kua zamanda Ankara'da ,-ati edi-
lecektir.

(2) Bu Anlalma, onay belgelerinin teati edildigi
tarihi takip eden 0guncu aysn birinci g0no yr&WrI0-
ge girer.

(3) Bu Anlalma, siiresmz olarak yururlkte kalhr.
Akit taraflardan her biri, bu Aalamayt, Ul ay dnce,
yazdi olarak, diplomauk yoldan ihbarda bulunmak
jaruyla, fecshedebilir.

(4) Fesih edilmesi halinde, Anlalmarun, Onceden
kazandmq hakiara ilikin haktlmleri, ilgili sistemle-
tin, sigortaimm dq olkede ika;meti halinde dngdrdk-
gU kisidayca htktmler nazara alhmakslzin, gecrii
olmakta devam eder.

Madde 44

(1) Bu Anlamann ytrilrltlge girmesi ile, 6 Agu-
stos 1974 tarihli Ek Anha4ma ve 30 Kasum 1979 ta-
rihli tkinci Ek Anla4ma metnindeki 12 Ekim 1966
tarihli Avusturya-Tarkiye Sosyal Gilvenlik Anla;-
masi vtlrarltkten kalkar.

(2) Bu Anlalma, I nci fikra hakmi haleldar ol-
mamak Uzere. yUrltlk tarihinden dnce kazandmi;
olan haklan kaldirmaz.

Her iki akit araf yetkilileri bu Anla4mays imzala-
mqnlardlr.

Bu Anianma, 2 Aralik 1982 taxihinde Viyana'da
Almanca ve Turkqe olmak azere iki orijinal nosha
halinde dtzenlenmi; olup her iki metin de ayni de-
recede geqerfidir.

Avusturya Cumhuriyeti adina:

WILLIBALD P. PAHR

Tiirkiye Cumhuriyeti adina:

ECMEL BARUTrU
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NIHAI PROTOKOL AVUSTURYA CUMHURiYETI iLE TORKIYE CUMHU-
RIYETI ARASINDA SOSYAL GOVENLIK ANLA$MASI HAKKINDA

Avusturya Cumhuriyed ile Turkiye Cumhuriyeti
arasinda bugiln imzalanan Sosyal Giavenlik anla4-
masi ile ilgili olarak, her iki akit taraf yetkilileri, a4a-
gadaki hususlarda mutabakata vanlum oldugunu
beyan ederler:

1. Anla4manin 2 nci Maddesi hakkinda:

a) I nci fdkanin I nci bendi, Noterlik Si-
gortasi hakkzndaki Avusturya mevzuau
ile ilgili degildir.

b) 3 ncui fikra, bir sigora sorumlulugunun
ylklenilmesine ili~kin diizenlemeleri i;er-
mckte olmalan kaydsyla, her iki akit
deviet tarafmdan imnzalanan Anla4malar
i;in gecerli degildir.

2. Anlaimanin 4 ncil maddesi hakksnda:

a) Harpte geen hizmet sureleri ile buna
muadil surelerin naazra almasna ili4kin
Avusturya mevzuau, gederiligini korur.

b) Her iki akit tarafin, sigormalann ve i4-
verenlerin, mercilere ve demeklere ve ke-
za sosyal guivenlik konusundaki kararlazra
kaulmalanna illikin mevzuadan, gererlih-
gini korur.

c) Her iki akit uzafin, akit taraflardan biri-
nin, U UIncu bir deviet Ulkesindeki resmi
temsilciliginde veya boyle bir temsilcili-
gin tiveleri yaninda ;ahjan kimselerin si-
gortaghlana ililkin mevzuadan, ge;rliii-
gini korur.

d) Her iki akit deviet tarafindan imzalanan
Anla4malardaki, bir sigortahhk sorumiu-
lugunun yuklenilmesini iqeren dilzenle-
meler, ge~eriiligini korur.

e) Yabanci alkedeki ;a~thmaara mastenid
olarak emekli sigorasindan ve kaza si-
gortasindan dogan yardim nalep haklan
lie istihkaklar konusundaki 22 Kasam
1961 tarihli Avusturya Federal Yasast hu-
komleri lie bir zamanlar Avusturya dilin-
da kurulmul bulunan Avusturya-Macari-
stan Kralhgi ulkesinde kendi hesabina
olarak yapilan illerde ge;en sirelerin na-
zara alinmast hakkindaki mevzuat gever-
liligini korur.

3. Anla4manin 5 nci maddesi hakkinda:
Bu madde hiklUmleri, Avusturya mevzuauna
gore 6ngOrulen aylhklan ayarlama zammi
i4in gecerli degildir.

4. Anlalmamn 8 nci maddesi hakksnda:
Bu madde hukumleri, her iki akit devietin ti-
cari delegeleri lie bunlann mesai arkada4lan
iqin de geqerlidir.

5. Anlalmanin 12 nci maddesi hakksnda:
I nci fikra hakmil, tedavinin serbest hekim-
ler, di hekimleri ve di4;iler tarafindan yapal-
mi; olmasa hallerinde, sadece, aagidaki kim-
seler i in ge;erlidir:

a) illerinin yapalmasi i;in Avusturya'da bu-
lunan kimseler ile bunlara e;lik eden aile
ferderi;

b) Avusturya'da ikamet eden aile ferderini
ziyaret eden kimseler;

c) ba4ka nedenlerie Avusturya'da oruran ve
ikamet ettikleri yer iqin yetkili olan bdlge
hastahk sandig, nam ve hesabina olarak
ayakta tedavi edilen kimseler.

6. Anlamanin 16 nci maddesi hakkinda:
14 ncil maddenin I nci fikrasamn ikinci ctlm-
lesi geregince Avusturya cmckli sigoma-
sindan haksahiplerine yapdlan masraflara ili-
kin tazmina, aylik sahiplerinin hastak si-
gortast i;in Avusturya mercileri genel birligi-
ne yaunlan sigora primIcrinden ddenir.

7. Sozlelmenin 18 nci maddesi hakkinda:
sigorulalhk salrelerinin hangi digilerde ve ne
;ekilde nazara alnacag hususu, bu sigortal,-
hk surelerinin geqtigi akit taraf mevzuauna
gore ve Avusturya emekli sigortasindakl bir
sigortahlhk ays Turk emekli sigortasindaki 30
prim odeme gUnU olarak tespit edtlir.

8. Sdzlelmenin 19 ncu maddesi hakkanda:
I nc, fikranin b ve c bendleri lie 2 nci fikra-
nin uygulanmasinda; Avusturya mevzuaana
gore nazara almacak olan bir sigortalk ayi,
Turk mevzuauna gdre geqen 30 pnm odeme
ginil ve bunun tersi, olarak kabul edilir.

9. Anla4manm III ncU BIllUmunun 4 ncil kLsms
hakkinda:
Aile yardimlan bakimindan, 4 nct madde
hulkmu, sadece, 26 ill 31 nci madde esaslan-
na gore uygulanur.

10. Anlamanm 26 ve 27 no maddeleri hakksn-

da:

a) Aile yardimi talep eune hakka, sadece,
yaptlan ilin, yabana iilerin Wadlunima-
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st hakkmndaki mevcut htikumlere aykrn
dulmemesi halinde, sozkonusudur.

b) Avusturya mevzuauna gore aile yardami
talep etme hakk, sadece, Avusturya'daki
i4in, en az bit takvim ayi surmesi halinde,
soz konusudur; bu stire hakkmda 28 nci
maddeye gcre hesaba dahil edilen sareler
nazara ahnmaz.

c) Avuswrya mevzuauna gore, Onemli derc-
cedeki sakat ;ocuklar irin arurnlmu aile
yardm talep etme hakki, sadece, sarekli
olarak Avusurya'da oturan ,ocuklar iin
sozkonusudur.

Bu Nhai Prowkol, Avusturya Cumhuriyeti le
TfIrkiye Cumhuriyeui arasndaki Sosyal Gilvenlik
Anla4masmrn bit parpsidr. Bu Protokol, Anla4ma
ile ayni giinde ydrtrltge girer ve Anla4ma sUresince
yuitrltikte kahr.

Her iki akit deviet yetkilileri bu Nihai Protokolu
inzalamqlardi-.

Bu Nihai Prowkol, 2 Aralik 1982 taihinde Viya-
na'da Almanca ve Tirke olmak wzere iki orijinal
metin halinde duzcnlenmi4 olup,'Ier iki metia de
aym derecede geelidir.

Avusturya Cumhuriyeti adina:

WILLIBALD P. PAHR

Turkiye Cumhuriyeti adina:

ECMEL BARUTIU
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
REPUBLIC OF TURKEY ON SOCIAL SECURITY

The Republic of Austria and the Republic of Turkey,

Desiring to foster relations between their two States in the matter of social
security and to harmonize them with developments in the law, and

In recognition of the principle of equal treatment of nationals of both States in
the application of national legislation on social security and the maintenance of
acquired entitlements and entitlements in course of acquisition,

Have agreed to conclude the following Convention, which is to supersede the
Convention on Social Security of 12 October 1966,2 as amended by the Additional
Agreement of 6 August 19742 and by the Second Additional Agreement of 30 No-
vember 1979:2

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article I

(1) For the purposes of this Convention:

1. "Austria" means the Republic of Austria, and "Turkey" means the Republic
of Turkey;

2. "Legislation" means the laws, regulations, statutory instruments and other
legislative acts that relate to the branches of social security listed in article 2 (1) and
are in force in the territory, or in part of the territory, of one Contracting State;

3. "Competent public authority" means, in the case of Austria, the Federal
Minister of Social Administration (but the Federal Minister of Finance with regard
to family allowances); in the case of Turkey, the Ministers entrusted with the imple-
mentation of the legislation specified in article 2 (1);

4. "Insurance authority" means the institute or authority responsible for
the implementation of the legislation, or of part of the legislation, specified in arti-
cle 2 (1);

5. "Competent insurance authority" means the insurance authority 'with
which the person concerned is insured at the time of the benefit application, or from
which that person is entitled to claim benefits or would still be so entitled if he were
resident in the territory of the Contracting State in which he was last insured;

6.\ "Family member" means a family member under the legislation of the Con-
tracting State in which the insurance authority to whose charge the benefits are to
be granted is situated;

I Came into force on I April 1985, i.e., the first day of the third month following the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Ankara on 11 January 1985, in accordance with article 43 (2).

2 See p. 181 of this volume.
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7. "Periods of coverage" means contribution periods or equivalent periods
that are regarded as such under the legislation of both Contracting States;

8. "Cash benefit", "pension" or "annuity" means a cash benefit, pension or
annuity, including any portions thereof payable out of public funds, any supple-
ments, adjustment amounts or additional allowances payable therewith, lump-sum
settlements, and payments effected by way of reimbursement of contributions;

9. "Family allowances" means the family allowance provided under Austrian
legislation and similar allowances provided under Turkish legislation.

(2) Other terms used in this Convention shall have the meanings assigned to
them under the relevant legislation.

Article 2

(1) This Convention shall apply:

1. In Austria, to the legislation concerning:
(a) Sickness insurance,
(b) Accident insurance,
(c) Pension insurance,
(d) Family allowance;

2. In Turkey, to the legislation concerning:
(a) Sickness insurance,
(b) Maternity insurance,
(c) Industrial accident and occupational disease insurance,
(d) Invalidity, old-age and surviving dependants' insurance,
(e) The pension fund for civil servants and employees of the State.

(2) This Convention shall also apply to all legislation that consolidates,
amends or supplements the legislation specified in paragraph (1).

(3) Legislation arising out of agreements with third States shall not be taken
into consideration in the application of this Convention.

Article 3

(1) This Convention shall apply to nationals of the Contracting States and to
their family members and surviving dependants.

(2) This Convention shall further apply:

(a) To refugees, within the meaning of the Convention of 28 July 19511 relating
to the status of refugees and the Protocol thereto of 31 January 19672, who are
ordinarily resident in the territory of one Contracting State;

(b) To stateless persons, within the meaning of the Convention of 28 September
19543 relating to the status of stateless persons, who are ordinarily resident in the
territory of one Contracting State.

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3Ibid., vol. 360, p. 117.
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Article 4

For the purposes of the application of the legislation of one Contracting State,
the following shall be treated as nationals of that State:

(a) Nationals of the other Contracting State;

(b) Refugees, within the meaning of the Convention of 28 July 1951 relating to
the status of refugees and the Protocol thereto of 31 January 1967, who are ordinar-
ily resident in the territory of one Contracting State;

(c) Stateless persons, within the meaning of the Convention of 28 September
1954 relating to the status of stateless persons, who are ordinarily resident in the
territory of one Contracting State.

Article 5

(1) Except as otherwise provided in this Convention, pensions, annuities and
other cash benefits due under the legislation of one Contracting State shall also be
payable in the event of the claimant's residence in the territory of the other Con-
tracting State.

(2) Pensions, annuities and other cash benefits under the social security sys-
tem of one Contracting State shall be paid to nationals of the other Contracting State
residing in the territory of a third State on the same conditions and to the same
extent as if they were nationals of the first-mentioned Contracting State residing in
the territory of that third State.

PART II

LEGISLATION APPLICABLE

Article 6

Except as otherwise provided in articles 7 and 8, employed persons shall be
subject to the legislation of the Contracting State in whose territory they are em-
ployed. This shall apply in the case of employees even if their residence or the
principal place of business of their employer is situated in the territory of the other
Contracting State.

Article 7

(1) If employed persons resident in the territory of one Contracting State are
sent to the territory of the other Contracting State by an employer who ordinarily
employs them in the territory of the first-mentioned Contracting State, they shall be
subject to the legislation of the first-mentioned Contracting State up to the end of the
twenty-fourth calendar month of their employment in the territory of the other
Contracting State as if they were still employed in the territory of the first-men-
tioned Contracting State.

(2) If persons employed by an airline having its principal place of business in
the territory of one Contracting State are sent from the territory of that State to the
territory of the other Contracting State, the legislation of the first-mentioned Con-
tracting State shall continue to apply as if they were still employed in the territory
of that State.
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(3) The crew of an ocean-going vessel and other persons employed, temporar-
ily or otherwise, on board an ocean-going vessel shall be subject to the legislation of
the Contracting State whose flag is flown by the vessel.

Article 8

Diplomatic agents, permanent consuls, administrative and technical personnel
of diplomatic missions or permanent consular posts, including their official domes-
tic staff, and private domestic employees in the sole employ of diplomatic agents,
permanent consuls or members of permanent consular posts shall be subject to the
provisions of the Vienna Convention on Diplomatic Relations' or the Vienna Con-
vention on Consular Relations.2

Article 9

At the joint request of the employed person and employer or at the request of
other persons engaged in employment, the competent public authority of the Con-
tracting State whose legislation would be applicable under articles 6 to 8 may grant
exemption from the effects of such legislation if the person concerned becomes
subject to the legislation of the other Contracting State. The nature and circum-
stances of the employment shall be taken into account in that decision. Before the
decision is taken, the competent public authority of the other Contracting State shall
be given an opportunity to express its opinion. If the employed person is not em-
ployed in the territory of the other Contracting State, he shall be deemed to be
employed in that territory.

PART III

SPECIAL PROVISIONS

Chapter 1

Sickness, maternity and death (death benefit)

Article 10

If a person has acquired periods of coverage under the legislation of both Con-
tracting States, such periods shall, in so far as they do not overlap, be aggregated for
the purpose of establishing eligibility for benefits or the maintenance or recovery of
entitlement to benefits.

Article 11

(1) If an employed person transfers his residence to the territory of the other
Contracting State, he and his family members resident in that territory shall be
eligible for the benefits provided for in the legislation of the other Contracting State,
subject to the following conditions:

(a) He was fit for work at the time of his last entry into the territory of the other
Contracting State;

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
2 Ibid., vol. 596, p. 261.
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(b) He was covered under a compulsory insurance scheme subsequent to his
last entry into that territory;

(c) He satisfies the requirements laid down in the legislation of that Contracting
State, taking into account the aggregation of periods as provided for in article 10.

(2) If, in the cases referred to in paragraph (1), the employed person does
not fulfil the conditions specified in subparagraphs (a), (b) or (c) and the insured
event arises within the period stipulated in the legislation of the Contracting State in
whose territory he was last insured prior to his change of residence, he shall be
eligible for benefits under the aforesaid legislation. The provisions of article 12 (3)
to (6) shall apply mutatis mutandis.

Article 12

(1) If a person is insured with an insurance authority of one Contracting State,
he shall receive benefits in the event of any temporary stay in the territory of the
other Contracting State if his condition necessitates immediate medical attention,
including hospital care.

(2) If a person is entitled to claim on an insurance authority of one Contracting
State, he shall continue to be so entitled if he returns to the territory of the other
Contracting State, in which he is ordinarily resident, or if he transfers his place of
residence to the territory of the other Contracting State. The consent of the compe-
tent insurance authority must be obtained prior to the return or change of residence.
Consent may be withheld solely on the grounds of his state of health, and may be
given subsequently if the eligibility conditions are fulfilled and the consent could
not, for reasonable cause, be obtained in advance. In the case of maternity benefits,
consent may be given before the insured event arises.

(3) In the cases referred to in paragraphs (1) and (2), benefits in kind shall be
provided by the insurance authority of the place of stay or residence in accordance
with the legislation to which that insurance authority is subject.

(4) In the cases referred to in paragraphs (1) and (2), the provision of prosthe-
ses, major appliances or other costly benefits in kind shall be conditional upon the
consent of the competent insurance authority. This shall not apply in cases of dire
emergency. A dire emergency shall be deemed to exist if the provision of benefits
cannot be delayed without seriously jeopardizing the life or health of the person
concerned.

(5) In the cases referred to in paragraphs (1) and (2), cash benefits shall be
granted in accordance with the legislation to which the competent insurance author-
ity is subject. The cost of such benefits may be met by an insurance authority of the
other Contracting State, at the request of the competent insurance authority.

(6) Paragraphs (1) to (5) shall apply mutatis mutandis to family members.

Article 13

(1) Family members of an insured person who is insured with an insurance
authority of one Contracting State shall, if they are resident in the territory of the
other Contracting State, receive benefits in kind as if the insured person were
insured with the insurance authority of their place of residence. The benefit provi-
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sion shall be determined by the legislation to which that insurance authority is
subject.

(2) If the family members transfer their place of residence to the territory of
the Contracting State in which the competent insurance authority is situated, they
shall receive benefits in accordance with the legislation to which that insurance
authority is subject. This shall apply even if in respect of the same case of sickness
or maternity the family members have already received benefits from an insurance
authority of the Contracting State in whose territory they were resident prior to their
change of residence. If under the legislation of one Contracting State the benefit
provision is subject to a maximum duration, the period for which benefits in respect
of the same case of sickness or maternity have been granted under the legislation of
the other Contracting State shall be counted towards that maximum duration by the
competent insurance authority.

(3) If a person is deemed to be a family member under the legislation of both
Contracting States, the benefits shall be granted only once. The insurance authority
of the Contracting State in whose territory the family member is resident shall be-
liable to pay the benefits.

Article 14

(1) Persons qualifying for a pension under the pension insurance of both Con-
tracting States shall be subject to the legislation concerning health insurance for
pensioners of the Contracting State in whose territory the persons qualifying for a
pension are ordinarily resident. In any such cases where a pension is granted under
the legislation of the other Contracting State only, such pension shall be deemed to
be a pension under the legislation of the first-mentioned Contracting State.

(2) Paragraph (1) shall apply mutatis mutandis to persons applying for a
pension.

Article 15

Benefits in kind to which entitlement arises under articles 11 to 14 shall be
provided:

In Austria: By the local health insurance fund for wage-earners and salaried
employees that is competent for the place of residence or stay of the person con-
cerned;

In Turkey: By the Social Security Institute.

Article 16

(1) Amounts disbursed under the provisions of article 11 (2), article 12 (1), (2)
and (6), article 13 (1) and the second sentence of article 14 (1), with the exception of
administrative costs, shall be refunded by the competent insurance authority to the
insurance authority of the place of residence or stay; this shall not apply in the event
of a temporary stay in the Contracting State in which the insurance authority liable
for the payment of pensions is situated.

(2) The competent public authorities may, with a view to simplifying admin-
istrative formalities, agree that, in all cases or for certain categories of cases, the
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amounts disbursed shall be refunded in lump sums rather than as individual
payments.

Article 17

(1) Should a person who is subject to the legislation of one Contracting State,
or a person qualifying for a pension, or a family member die in the territory of the
other Contracting State, the death shall be deemed to have occurred in the territory
of the first-mentioned Contracting State.

(2) The death benefit shall be to the charge of the competent insurance author-
ity, even if the beneficiary is resident in the territory of the other Contracting State.

Chapter 2

Old age, invalidity and death (pensions)

Article 18

If a person has acquired periods of coverage under the legislation of both Con-
tracting States, such periods shall, in so far as they do not overlap, be aggregated for
the purpose of establishing eligibility for benefits or the maintenance or recovery of
entitlement to benefits.

Article 19

(1) If a claim for a benefit is filed by a person who has acquired periods of
coverage under the legislation of both Contracting States or by his surviving depen-
dants, the benefit shall be determined by the competent insurance authority in the
following manner:

(a) The insurance authority shall determine, in accordance with the legislation
applicable by it, whether through the aggregation of the periods of coverage the
person concerned is entitled to the benefit;

(b) If entitlement to a benefit exists, the insurance authority shall first calculate
the theoretical amount of the benefit that would be due if all the periods of coverage
acquired under the legislation of both Contracting States had been acquired solely
under the legislation to which that insurance authority is subject. If the amount of
the benefit is not conditional upon the duration of the insurance, that amount shall
be deemed to be the theoretical amount;

(c) The insurance authority shall then calculate the partial benefit payable, on
the basis of the amount computed in accordance with subparagraph (b), according
to the ratio that the duration of the periods of coverage to be taken into account
under the legislation to which that insurance authority is subject bears to the total
duration of the periods of coverage to be taken into account under the legislation of
both Contracting States.

(2) Should the periods of coverage to be taken into account under the legisla-
tion of one Contracting State for the calculation of the benefit not amount in all to
twelve months and if under that legislation the entitlement to benefits does not exist
solely by reason of those periods, no benefit shall be granted under such legisla-
tion; in that event, the insurance authority of the other Contracting State shall,
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for the purpose of establishing eligibility for a benefit or the maintenance or recov-
ery of entitlement to a benefit and also the amount thereof, take the aforementioned
periods into account as if they were periods acquired under the legislation to which
that insurance authority is subject.

Article 20

In applying articles 18 and 19, the competent Austrian insurance authorities
shall observe the following rules:

1. For the purpose of determining the competent insurance authority, only
Austrian periods of coverage shall be taken into account.

2. The provisions of articles 18 and 19 shall not apply in respect of the eligibil-
ity requirements for and payment of the miners' long-service allowance under the
Austrian miners' pension insurance scheme.

3. In the implementation of article 19 (1), the following provisions shall apply:

(a) Turkish periods of coverage shall be taken into account without the appli-
cation of Austrian legislation concerning the creditability of periods of coverage;

(b) Periods during which an insured person was eligible for a pension by reason
of the insured events of old age or invalidity under Turkish legislation shall also be
deemed to be neutral periods;

(c) The basis of assessment shall be determined solely by applying the Austrian
periods of coverage;

(d) No account shall be taken of contributions under the supplementary insur-
ance scheme, or of the miners' benefit supplement, the disabled persons' supplemen-
tary allowance or the compensatory allowance.

4. In the implementation of article 19 (1) (b) and (c), overlapping periods of
coverage shall be taken into account to the extent of their actual duration.

5. If, in the implementation of article 19 (1) (c), the total duration of the pe-
riods of coverage to be taken into account under the legislation of both Contracting
States exceeds the maximum fixed for the computation of pension increments under
Austrian legislation, the partial benefit payable shall be calculated according to the
ratio that the duration of the periods of coverage to be taken into account under
Austrian legislation bears to the aforementioned maximum number of months of
coverage.

6. The calculation of the disabled persons' supplementary allowance shall be
effected in accordance with article 19 (1) (b) and (c); article 23 shall apply mutatis
mutandis.

7. The amount computed in accordance with article 19 (1) (c) shall, where
applicable, be increased by increments in respect of contributions under the supple-
mentary insurance scheme, of the miners' benefit supplement, of the disabled per-
sons' supplementary allowance and of the compensatory allowance.

8. If, in accordance with Austrian legislation, the granting of benefits under
the miners' pension insurance scheme is conditional upon the completion of periods
of coverage in essentially mining occupations, within the meaning of the Austrian
legislation, at specific enterprises, only such of the Turkish periods of coverage as
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were based on employment in a similar occupation at a similar enterprise shall be
taken into account.

9. Special payments under the Austrian pension insurance scheme shall be
due in the amount of the Austrian partial benefit; article 23 shall apply mutatis
mutandis.

Article 21

In applying articles 18 and 19, the competent Turkish insurance authorities shall
observe the following rules:

1. The competent insurance authority shall be the institute or fund to which
the insured person last paid contributions in Turkey.

2. If, prior to joining an insurance scheme in Turkey, a person becomes sub-
ject to Austrian legislation concerning pension insurance, the commencement of the
insurance coverage in Austria shall, for the purpose of implementing the Turkish
legislation, be regarded as the time of first entry into the insurance scheme.

3. In the implementation of article 19 (1), only the periods of coverage com-
pleted under Turkish legislation and the income on which those periods of coverage
were based shall be taken into account for the purpose of establishing the bases of
assessment.

4. In the implementation of article 19 (1) (b) and (c), overlapping periods of
coverage shall be taken into account to the extent of their actual duration.

5. If, in accordance with Turkish legislation, the determination of entitlement
to benefits is conditional upon the completion of periods of coverage in underground
or alternate shift work in the mining industry, only such of the Austrian periods of
coverage as were based on a corresponding occupation shall be taken into account.

6. The special payments to be granted under Turkish legislation shall be cal-
culated in accordance with article 19 (1) (b) and (c).

Article 22

(1) Where entitlement to a benefit exists under the legislation of one Con-
tracting State without the application of article 18, the insurance authority of that
Contracting State shall grant the benefit due solely on the basis of the periods of
coverage to be taken into account under the legislation to which that insurance
authority is subject, as long as a corresponding entitlement to a benefit does not arise
under the legislation of the other Contracting State.

(2) A benefit determined in accordance with paragraph (1) shall be recalcu-
lated in accordance with article 19 if a corresponding entitlement to a benefit is
acquired under the legislation of the other Contracting State. The recalculation shall
be undertaken with effect from the commencement date of the benefit provision
under the legislation of that Contracting State. The binding force of previous deci-
sions shall not preclude such recalculation.

Article 23

Where a person is entitled to a benefit under the legislation of one Contracting
State without the application of article 18, and if that benefit is higher than the sum
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of the benefits computed in accordance with article 19 (1) (c), the insurance author-
ity of that Contracting State shall pay the benefit so calculated by it, as a partial
benefit, plus the difference between the aforementioned sum and the benefit that
would be due solely under the legislation applicable by that insurance authority.

Chapter 3

Industrial accidents and occupational diseases

Article 24

(1) A person who is eligible for benefits in kind under the legislation of one
Contracting State by reason of an industrial accident or occupational disease shall,
in the event of his residence in the territory of the other Contracting State, receive
benefits in kind, to the charge of the competent insurance authority, from the insur-
ance authority of his place of residence, in accordance with the legislation to which
that insurance authority is subject. Article 12 (4) shall apply mutatis mutandis.

(2) The benefits in kind as provided for in paragraph (1) shall be granted:

In Austria: By the local health insurance fund for wage-earners and salaried
employees that is competent for the place of residence of the person concerned;

In Turkey: By the Social Security Institute.

(3) With regard to the refunding of amounts disbursed in accordance with
paragraph (1), article 16 shall apply mutatis mutandis.

Article 25

Where compensation is payable in respect of an occupational disease under the
legislation of both Contracting States, benefits shall be granted solely under the
legislation of the Contracting State in whose territory an occupation of a type capa-
ble of giving rise to such disease was last pursued.

Chapter 4

Family allowances

Article 26

(1) A person who works as an employed person in one Contracting State shall
be eligible under the legislation of that Contracting State for family allowances, this
eligibility extending also to children who are permanently resident in the other Con-
tracting State.

(2) For the purposes of entitlement to family allowances, employed persons
shall be treated as if they were resident solely in the Contracting State in which they
are employed.

Article 27

Family allowance granted under Austrian legislation in respect of children who
are permanently resident in Turkey shall be 682 schillings per month for each child.
This amount shall be increased or reduced by the same percentage by which family
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allowance for a child in Austria is increased or reduced after 1 January 1982; no
account shall be taken of the old-age supplement to family allowance.

Article 28

(1) If, under the legislation of one Contracting State, eligibility for family
allowances is subject to certain qualifying periods, any similar periods completed
in the other Contracting State shall be credited.

(2) Employed persons who receive cash benefits under the legislation con-
cerning sickness or unemployment insurance of one Contracting State shall, with
regard to entitlement to family allowances, be treated as if they were employed in the
Contracting State under whose legislation they receive such cash benefits.

Article 29

If, by virtue of this Convention, a person in the course of one calendar month
satisfies the eligibility requirements under the legislation first of one and then of the
other Contracting State in respect of any child, family allowances for that month
shall be granted only by the Contracting State under whose legislation they were
payable at the commencement of the month.

Article 30

If, by virtue of this Convention, the eligibility requirements for family allow-
ances under the legislation of both Contracting States in respect of any child are
satisfied in both Contracting States, the family allowances for such child shall be
granted solely under the legislation of the Contracting State in which the child is
permanently resident.

Article 31

Children within the meaning of this Chapter are persons in respect of whom
family allowances are provided for under the legislation applicable.

PART IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 32

(1) The competent public authorities shall regulate in the form of an agree-
ment the administrative measures required for the implementation of this Conven-
tion. Such agreement may be concluded prior to the entry into force of this Conven-
tion but shall enter into force at the earliest at the same time as the Convention.

(2) The competent public authorities shall inform each other of:
(a) All measures taken for the implementation of this Convention;

(b) All changes in their legislation that affect the implementation of this Con-
vention.

(3) The insurance and public authorities of both Contracting States shall
assist each other in the implementation of the legislation specified in article 2 (1) and
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of this Convention as if they were applying their own legislation. Such assistance
shall be free of charge. The competent public authorities of both Contracting States
may, however, agree upon the reimbursement of specific costs.

(4) For the purposes of the application of this Convention, the insurance and
public authorities of the Contracting States may communicate directly with one
another and with the persons concerned or their authorized representatives.

(5) An application or other document submitted to the insurance or public
authorities or courts of one Contracting State may not be rejected by them for the
reason that it is drawn up in the official language of the other Contracting State.

(6) Medical examinations conducted in the implementation of the legislation
of one Contracting State and involving persons resident in the territory of the other
Contracting State shall, upon the request of the competent agency and at its expense,
be arranged by the insurance authority of the place of residence.

Article 33

The competent public authorities shall establish liaison offices for the purpose
of facilitating the administration of this Convention, in particular with a view to
creating a simple and expeditious system of communication between the insurance
authorities involved on both sides.

Article 34

(1) Any partial or total exemption from taxes, stamp duty or court or registra-
tion fees provided for in the regulations of one Contracting State in respect of cer-
tificates or documents to be submitted in compliance with the legislation of that
Contracting State shall also apply to the corresponding certificates and documents
to be submitted in the implementation of this Convention or in compliance with the
legislation of the other Contracting State.

(2) Certificates and documents of any kind that are to be submitted in the
implementation of this Convention shall not require authentication.

Article 35

(1) Applications, notices or appeals that, in the implementation of this Con-
vention or in compliance with the legislation of one Contracting State, are filed with
a public or insurance authority or other competent agency of one Contracting State
shall be regarded as applications, notices or appeals filed with a public or insurance
authority or other competent agency of the other Contracting State.

(2) An application submitted under the legislation of one Contracting State for
a benefit shall be deemed also to be an application under the legislation of the other
Contracting State for a corresponding benefit to which entitlement exists by virtue
of this Convention; this stipulation shall not apply if the applicant expressly re-
quests that the computation of an old-age benefit to which entitlement has been
acquired under the legislation of one Contracting State be deferred.

(3) Any applications, notices or appeals that, in compliance with the legisla-
tion of one Contracting State, have to be filed with a public or insurance authority
or other competent agency of that Contracting State within a prescribed period may
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be submitted within the same period to the corresponding agency of the other Con-
tracting State.

(4) In the cases referred to in paragraphs (1) to (3), the agency claimed on shall
forward such applications, notices or appeals without delay to the corresponding
competent agency of the other Contracting State.

Article 36

(1) Where insurance authorities of one Contracting State are required under
this Convention to effect payments to claimants resident in the territory of the other
Contracting State, they may validly discharge their payment obligations in the cur-
rency of the first-mentioned Contracting State; should they be required to effect
payments to insurance authorities situated in the territory of the other Contracting
State, such payments shall be made in the currency of that Contracting State.

(2) The transfer of amounts due in the implementation of this Convention
shall be carried out in accordance with the payment agreements that are in force
between the Contracting States at the time of the transfer.

Article 37

(1) Contributions payable to an insurance authority of one Contracting State
may be collected in the territory of the other Contracting State in accordance with
the administrative procedure applying to the collection of contributions payable to
the corresponding insurance authorities of that Contracting State.

(2) Statements of outstanding amounts recoverable in respect of family allow-
ance drawn in error and repayable under the terms of the legislation applicable in
accordance with article 2 shall be honoured in Turkey, and the amounts shown on
such statements shall be collected in accordance with the administrative proce-
dure applying to the collection of contributions payable to the Turkish insurance
authority.

Article 38

(1) If an insurance authority of one Contracting State has made an advance
payment in respect of a benefit, the insurance authority of the other Contracting
State shall, at the request and on behalf of the first-mentioned insurance authority,
withhold the subsequent payment of a corresponding benefit to which entitlement
exists under the legislation of the other Contracting State and which relates to the
same period. If the insurance authority of one Contracting State has paid a ben-
efit for an amount higher than that due in respect of a period for which the insur-
ance authority of the other Contracting State subsequently has to provide a corre-
sponding benefit, the overpaid amount of the benefit shall, up to the amount
subsequently payable, be regarded as an advance payment within the meaning of the
first sentence.

(2) If a welfare benefit or a provisional benefit under unemployment insur-
ance has been granted to a claimant in one Contracting State during a period for
which the claimant is entitled to cash benefits, the insurance authority liable or the
paying office shall, at the request and for account of the agency concerned, withhold
the subsequent payments relating to the same period up to the amount of the paid
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benefits as if they were benefits under the legislation of the Contracting State in
whose territory the requesting agency is situated.

Article 39

(1) If a person who is to receive benefits under the legislation of one Con-
tracting State in respect of a loss sustained in the territory of the other Contracting
State is entitled, in accordance with the regulations of that State, to claim damages
for such loss from a third party, the insurance authority of the first-mentioned Con-
tracting State shall be subrogated in respect of the claim for damages in accordance
with the legislation to which that insurance authority is subject.

(2) If claims for damages in respect of similar benefits arising out of the same
loss occurrence are due both to an insurance authority in the territory of one Con-
tracting State and to an insurance authority in the territory of the other Contracting
State, the third party may validly discharge the claims the rights to which have
been subrogated to both insurance authorities in accordance with paragraph (1) by
making payment to either insurance authority. The insurance authorities shall make
the necessary internal arrangements to divide the payment between them in propor-
tion to the benefits payable by each of them.

Article 40

(1) Any disagreement between the two Contracting States concerning the
interpretation or application of this Convention shall be made the subject of direct
negotiations between the competent public authorities of both Contracting States.

(2) If the disagreement cannot be settled in this manner within six months
from the commencement of the negotiations, it shall, at the request of either or both
of the Contracting States, be referred to an arbitral body whose composition shall
be determined by agreement between the two Contracting States. The procedure to
be adopted shall be fixed in like manner.

(3) The arbitral body shall resolve the matter in dispute according to the prin-
ciples and spirit of this Convention. Its decisions shall be final and binding.

PART V

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 41

By virtue of this Convention and without prejudice to the provisions of arti-
cle 44 (2),

(a) Benefits shall be granted also in respect of insured events arising prior to
the entry into force of this Convention;

(b) Periods of coverage completed prior to the entry into force of this Conven-
tion shall also be taken into account in the calculation of benefits;

(c) No claim for the payment of benefits in respect of periods prior to the entry
into force of this Convention shall be admissible unless the legislation of the Con-
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tracting States provides for the retroactive accrual of specific benefits in the case of
an application filed in due time.

Article 42

Any existing rights under Austrian legislation of any person who has been dis-
advantaged in the field of social security for political or religious reasons or by
reason of his ethnic origin shall not be affected by this Convention.

Article 43

(1) This Convention shall be ratified. The instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible at Ankara.

(2) This Convention shall enter into force on the first day of the third month
following the month in which the instruments of ratification are exchanged.

(3) This Convention is concluded for an indefinite period. Either Contracting
State may denounce it subject to giving three months' notice in writing through the
diplomatic channels.

(4) In the event of denunciation, the provisions of this Convention shall con-
tinue to apply in respect of acquired entitlements, irrespective of any restrictive
provisions laid down in the relevant schemes in the case of an insured person's
residence abroad.

Article 44

(1) Upon the entry into force of this Convention, the Convention of 12 Oc-
tober 1966 between the Republic of Austria and the Republic of Turkey on Social
Security, as amended by the Additional Agreement of 6 August 1974 and by the
Second Additional Agreement of 30 November 1979, shall cease to be in force.

(2) Without prejudice to paragraph (1), this Convention shall not affect entitle-
ments acquired prior to its entry into force.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of both Contracting States have
signed this Convention.

DONE at Vienna, on 2 December 1982, in two original copies in the German and
Turkish languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:
WILLIBALD P. PAHR

For the Republic of Turkey:

ECMEL BARUT:U
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FINAL PROTOCOL TO THE CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC
OF AUSTRIA AND THE REPUBLIC OF TURKEY ON SOCIAL SECURITY

At the time of signing the Convention on Social Security, concluded this day
between the Republic of Austria and the Republic of Turkey, the plenipotentiaries of
the two Contracting States declare that agreement has been reached on the following
provisions:

1. Ad article 2 of the Convention:
(a) Item 1 of paragraph (1) shall not refer to Austrian legislation concerning

insurance for notaries.
(b) Paragraph (3) shall not apply to agreements concluded by the two Con-

tracting States in so far as regulations are laid down therein in respect of the taking
over of insurance burdens.

2. Ad article 4 of the Convention:
(a) Austrian legislation concerning the crediting of periods of war service and

periods that are treated as such shall not be affected.
(b) The legislation of both Contracting States concerning the participation of

insured persons and employers in the organs of insurance authorities and associa-
tions or in social security jurisdiction shall not be affected.

(c) The legislation of both Contracting States concerning the insurance of per-
sons employed by an official mission of either Contracting State in third States or by
members of any such mission shall not be affected.

(d) Regulations contained in agreements concluded by both Contracting States
concerning the taking over of insurance burdens shall not be affected.

(e) The stipulations of the Austrian federal law of 22 November 1961 con-
cerning eligibility for benefits and entitlements in course of acquisition under the
pension and accident insurance schemes by virtue of occupations abroad and the
legislation concerning the crediting of periods of self-employment completed out-
side Austria but within the territory of the former Austro-Hungarian monarchy shall
not be affected.

3. Ad article 5 of the Convention:
These provisions shall not apply to the compensatory allowance under Austrian

legislation.

4. Ad article 8 of the Convention:
The provisions of this article shall apply mutatis mutandis to the trade commis-

sion representatives of both Contracting States and to their assistants.

5. Ad article 12 of the Convention:
The provisions of paragraph (1) shall, with regard to treatment by medical doc-

tors, dental surgeons and dentists, apply in Austria in respect of the following per-
sons only:

(a) Persons staying in Austria for the pursuit of their occupation and family
members accompanying them;

(b) Persons visiting their family if the latter is ordinarily resident in Austria;
(c) Persons staying in Austria for other reasons, if out-patient treatment has

been provided to them for account of the local health insurance fund for wage-
earners and salaried employees that is competent for their place of stay.
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6. Ad article 16 of the Convention:
Amounts disbursed in respect of claimants under the Austrian pension insur-

ance scheme pursuant to the second sentence of article 14 (1) shall be refunded from
the contributions received in respect of health insurance for pensioners by the Fed-
eration of Austrian Social Security Institutions.

7. Ad article 18 of the Convention:
The extent to which and manner in which periods of coverage are to be taken

into account shall be determined by the legislation of the Contracting State under
whose insurance those periods were completed, with the proviso that one month of
coverage under the Austrian pension insurance scheme shall be regarded as rep-
resenting thirty contribution days under the Turkish annuity/pension insurance
scheme.

8. Ad article 19 of the Convention:
For the purpose of applying paragraph (1) (b) and (c) and paragraph (2), thirty

contribution days completed under Turkish legislation shall be regarded as repre-
senting one month of coverage to be taken into account under Austrian legislation
and vice versa.

9. Ad Part III, Chapter 4, of the Convention:
With regard to family allowances, article 4 shall apply solely in accordance with

the provisions of articles 26 to 31.

10. Ad articles 26 and 27 of the Convention:
(a) Entitlement to family allowance shall exist only if the occupation is not in

breach of the existing regulations concerning the employment of foreign workers.
(b) Entitlement to family allowance under Austrian legislation shall exist only

if the employment in Austria extends over a period of at least one calendar month;
with regard to this qualifying period, there shall be no crediting of similar periods in
accordance with article 28.

(c) Entitlement to the increased family allowance in respect of severely dis-
abled children under Austrian legislation shall exist only in respect of children who
are permanently resident in Austria.

This Final Protocol forms an integral part of the Convention between the Re-
public of Austria and the Republic of Turkey on Social Security. It shall enter into
force on the same day as the Convention and shall remain in force for as long as the
Convention remains in force.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of both Contracting States have
signed this Final Protocol.

DONE at Vienna, on 2 December 1982, in two original copies in the German and
Turkish languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:

WILLIBALD P. PAHR

For the Republic of Turkey:

ECMEL BARUTCU
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAIT1 ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA REPUBLI-
QUE DE TURQUIE RELATIF A LA StCURITt SOCIALE

La R6publique d'Autriche et la Rdpublique de Turquie,

Anim6es du d6sir de favoriser les relations entre les deux Etats dans le domaine
de la s6curit6 sociale et de les mettre en harmonie avec l'6volution du droit,

Reconnaissant le principe de l'galit6 de traitement des ressortissants des deux
Etats lors de I'application des dispositions 16gislatives internes en mati~re de s6cu-
rit6 sociale et le principe du maintien des droits acquis et des droits en cours d'acqui-
sition,

Sont convenues de conclure le Trait6 ci-apr~s qui doit remplacer le Trait6 du
12 octobre 19662 relatif A la s6curit6 sociale dans sa version modifi6e par le Trait6
compl6mentaire du 6 aofit 19742 et par le Deuxi~me Trait6 compl6mentaire du 30 no-
vembre 19792:

TITRE I

DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier

1) Aux fins du pr6sent Trait6:

1. Le nom << Autriche d6signe la R6publique d'Autriche; le nom << Tur-
quie d6signe la R6publique de Turquie.

2. L'expression << dispositions l6gislatives >> d6signe: Les lois, ordonnances,
instruments statutaires et autres actes normatifs en g6n6ral, relatifs aux branches de
la s6curitd sociale mentionn6es au paragraphe 1 de l'article 2 et en vigueur sur le
territoire ou sur une partie du territoire d'un Etat contractant;

3. L'expression <« autoritd comp6tente > d6signe: En ce qui concerne l'Au-
triche, le Ministre f6d6ral de l'Administration sociale, et pour ce qui est des alloca-
tions familiales le Ministre f6d6ral des Finances; en ce qui concerne la Turquie, les
Ministres qui sont charg6s de l'application des dispositions l6gislatives indiqu6es au
paragraphe 1 de l'article 2.

4. Le terme < institution >> d~signe: L'organisme ou l'autorit6 dont relve
l'application des dispositions l6gislatives mentionnees au paragraphe 1 de l'article 2
ou d'une partie de ces dispositions.

5. L'expression << institution comp6tente >> d6signe : L'institution aupr~s de
laquelle l'int6ress6 est assur6 au moment de la demande de prestations ou A l'6gard
de laquelle il a un droit A prestations ou aurait un tel droit s'il r6sidait sur le territoire
de l'Etat contractant dans lequel il 6tait assur6 en dernier lieu.

I Entre en vigueur le Ier avril 1985, soit le premierjour du troisi~me mois ayant suivi l'&hange des instruments de
ratificaton, qui a eu lieu A Ankara le I I janvier 1985, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 43.

2 Voir p. 181 du pr6sent volume.
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6. L'expression o Membre de la famille drsigne: Un membre de ]a famille
selon les dispositions 16gislatives de l'Etat contractant dans lequel a son siege l'ins-
titution aux frais de laquelle les prestations doivent etre servies.

7. L'expression < pdriodes d'assurance drsigne : Les pdriodes de cotisation
et prriodes assimilres qui sont valables comme telles en vertu des dispositions 16gis-
latives des deux Etats contractants.

8. Les termes <« prestation en especes , « pension ou « rente ddsignent:
Une prestation en esp~ces, une pension ou une rente, y compris tous les 616ments
provenant de fonds publics, toutes majorations, tous ajustements, indemnitrs com-
plrmentaires ainsi que les paiements et versements forfaitaires servis en compensa-
tion de cotisations.

9. L'expression «<allocations familiales ddsigne: Les allocations familiales
selon les dispositions 16gislatives autrichiennes et les allocations de meme nature
selon les dispositions l6gislatives turques.

2) Tout autre terme ou expression utilis6 dans le present Trait6 a la significa-
tion qui lui est attribute selon les dispositions ldgislatives pertinentes.

Article 2

1) Le prdsent Trait6 s'applique :

1. En Autriche, aux dispositions ldgislatives relatives A:

a) L'assurance-maladie;

b) L'assurance-accidents;

c) L'assurance-pension;

d) Les allocations familiales.

2. En Turquie, aux dispositions l6gislatives relatives A.:

a) L'assurance-maladie;

b) L' assurance-matemit6;

c) L'assurance contre les accidents du travail et les maladies professionnelles;

d) L'assurance invalidit6, vieillesse et survivants;

e) La Caisse de pensions pour les fonctionnaires et employrs de l'Etat.

2) Le present Trait6 s'applique A toutes les ddcisions 16gislatives reprenant,
modifiant ou complrtant les dispositions 1dgislatives mentionn6es au paragraphe 1.

3) Les dispositions ldgislatives drcoulant d'arrangements conclus avec des
Etats tiers ne doivent pas 8tre prises en consideration lors de l'application du pr6-
sent Trait6.

Article 3

1) Le prdsent Trait6 s'applique aux ressortissants des Etats contractants ainsi
qu'aux membres de leurs familles et i leurs survivants.
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2) Le pr6sent Trait6 s'applique dgalement :

a) Aux r6fugi6s au sens de la Convention du 28 juillet 19511 relative au statut
des r6fugids et du Protocole de ladite Convention en date du 31 janvier 19672, qui
rdsident habituellement sur le territoire d'un Etat contractant;

b) Aux apatrides au sens de la Convention du 28 septembre 19543 relative
au statut des apatrides, qui r6sident habituellement sur le territoire d'un Etat con-
tractant.

Article 4

Lors de l'application des dispositions 16gislatives d'un Etat contractant, sont
assimil6s aux ressortissants de cet Etat contractant :

a) Les ressortissants de l'autre Etat contractant;

b) Les r6fugi6s au sens de la Convention du 28 juillet 1951 relative au statut des
r6fugi6s et du Protocole de ladite Convention en date du 31 janvier 1967, qui r6sident
habituellement sur le territoire d'un Etat contractant;

c) Les apatrides au sens de la Convention du 28 septembre 1954 relative
au statut des apatrides, qui r6sident habituellement sur le territoire d'un Etat con-
tractant.

Article 5

1) Les pensions, rentes et autres prestations en esp~ces qui sont dues en vertu
des dispositions i6gislatives d'un Etat contractant, doivent &re 6galement servies,
sauf disposition A effet contraire du pr6sent Trait6, dans le cas oi l'ayant droit r6side
sur le territoire de 'autre Etat contractant.

2) Les pensions, rentes et autres prestations en espices des assurances
sociales d'un Etat contractant seront servies aux ressortissants de l'autre Etat con-
tractant s6journant sur le territoire d'un Etat tiers, dans les m~mes conditions
et dans la mesure que s'il s'agissait de ressortissants du premier Etat contractant
s6journant sur le territoire de cet Etat tiers.

TITRE 11

DISPOSITIONS LtGISLATIVES APPLICABLES

Article 6

Sauf disposition contraire des articles 7 et 8, sont applicables aux personnes
exergant une activit6, les dispositions 16gislatives de l'Etat contractant sur le terri-
toire duquel cette activit6 est exerc6e. Ces dispositions sont 6galement applicables
aux salarids, m~me si leur domicile ou le siege de leur employeur se trouve sur le
territoire de l'autre Etat contractant.

I Nations Unies, Recueji des Traitts, vol. 189, p. 137.

2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3Ibid., vol. 360, p. 117.
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Article 7

1) Si des salarids domicilds sur le territoire d'un Etat contractant sont envoyds
sur le territoire de l'autre Etat contractant par un employeur qui les emploie habi-
tuellement sur le territoire du premier Etat contractant, ils sont soumis jusqu'A la fin
du 24 e mois civil de leur emploi sur le territoire de i'autre Etat contractant, aux
dispositions I6gislatives du premier Etat contractant, comme s'ils 6taient encore
employds sur le territoire de cet Etat.

2) Si des salarids d'une entreprise de transports adriens ayant son siege sur le
territoire d'un Etat contractant sont envoyds de ce territoire sur le territoire de
l'autre Etat contractant, ils continuent d'8tre soumis aux dispositions l6gislatives du
premier Etat contractant, comme s'ils 6taient encore employds sur le territoire de
cet Etat.

3) Pour i'dquipage d'un navire affect6 [ la navigation maritime ainsi que pour
les autres personnes exergant leur activit6 a titre non seulement temporaire sur un
tel navire, sont applicables les dispositions 16gislatives de I'Etat contractant dont le
navire bat le pavilion.

Article 8

Pour les diplomates et les consuls de carri~re et pour le personnel administratif
et technique des autoritrs de reprdsentation dirigdes par des diplomates et des con-
suls de carribre ainsi que pour les membres du personnel de service de ces autoritds
de representation, et pour le personnel domestique employ6 A titre priv6 exclusive-
ment par les diplomates, consuls de carrire et par les membres des autoritds de
reprdsentation dirigres par des consuls de carri~re, sont applicables les dispositions
de la Convention de Vienne relative aux relations diplomatiques i et respectivement
de la Convention de Vienne relative aux relations consulaires 2.

Article 9

Sur demande commune du salari6 et de l'employeur ou sur demande d'autres
personnes exerqant une activit6, l'autorit6 compdtente de l'Etat contractant dont les
dispositions 16gislatives seraient applicables en vertu des articles 6 A 8, peut admettre
1'exemption de ces dispositions 16gislatives, si la personne consid~re est soumise
aux dispositions l6gislatives de l'autre Etat contractant. 1 y a lieu de considdrer lors
de la prise d'une telle ddcision, la nature et les circonstances de l'activit6 exercde.
Avant que la decision ne soit prise, il convient de donner L l'autorit6 compdtente de
l'autre Etat contractant 1'occasion de prendre position A cet 6gard. Si le salari6
n'exerce pas son activit6 sur le territoire de ce demier Etat, il doit 6tre considdr6
comme exerqant son activit6 sur le territoire du premier Etat.

I Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 500, p. 95.

2 Ibid., vol. 596, p. 261.
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TITRE III

DISPOSITIONS PARTICULIIRES

Chapitre 1

Maladie, maternite et decs (indemnit46 au titre du d~c~s)

Article 10

Si une personne a acquis des p6riodes d'assurance en vertu des disposi-
tions 16gislatives des deux Etats contractants, ces p6riodes doivent &re prises en
compte pour l'acquisition, le maintien et le recouvrement d'un droit A prestation,
pour autant qu'elles ne se superposent pas.

Article 11

1) Si un salari6 se rend dans le territoire de l'autre Etat contractant, il a droit
pour lui-m~me et pour les membres de sa famille se trouvant sur ce territoire, aux
prestations pr6vues par les dispositions 16gislatives de l'autre Etat contractant, sous
r6serve des conditions suivantes :

a) I1 doit avoir td apte au travail lors de sa dernire entr6e sur le territoire de
cet Etat contractant;

b) I] doit avoir td assur6 A titre obligatoire lors de sa derni~re entr6e sur ce
territoire;

c) I doit remplir, compte tenu du d6compte des p6riodes pr6vu A l'article 10,
les conditions fix6es par les dispositions 16gislatives de cet Etat contractant.

2) Si le salari6, dans les cas vis6s au paragraphe 1, ne remplit pas les condi-
tions mentionn6es aux lettres a, b ou c, et si la r6alisation du risque survient au cours
de la p6riode pr6vue dans les dispositions 16gislatives de l'Etat contractant sur le
territoire duquel il 6tait assur6 en dernier lieu, avant son changement de r6sidence, il
a droit A des prestations en application de ces dispositions 16gislatives. Les disposi-
tions des paragraphes 3 A 6 de l'article 12 sont applicables mutatis mutandis.

Article 12

1) Si une personne est assur6e aupr~s d'une institution d'un Etat contractant,
elle re;oit des prestations lors d'un s6jour temporaire sur le territoire de l'autre Etat
contractant, si son 6tat n6cessite des soins m6dicaux imm6diats y compris le traite-
ment hospitalier.

2) Si une personne a des droits A prestations A l'6gard d'une institution d'un
Etat contractant, elle conserve ces droits lorsqu'elle retourne sur le territoire de
l'autre Etat contractant oii elle est domicili6e ou lorsqu'elle transf~re son domicile
sur le territoire de l'autre Etat contractant. Avant le retour ou respectivement le
changement de domicile, il y a lieu de demander le consentement de l'institution
comp6tente. Ce consentement ne peut Atre refus6 que pour des raisons relatives A
l'6tat de sant6. Le consentement peut 8tre donnd post6rieurement si les conditions
requises sont r6unies et si ce consentement n'a pu 6tre demand6 auparavant pour

Vol. 1671. 1-28884



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Trait~s 337

des raisons valables. En ce qui concerne les prestations pour maternit6, le consente-
ment peut 6tre donn6 avant que ne survienne la r6alisation du risque.

3) Dans les cas pr6vus aux paragraphes 1 et 2, les prestations en nature sont
accord6es par l'institution du lieu de r6sidence ou du lieu de domicile, selon les
dispositions 16gislatives applicables pour cette institution.

4) Dans les cas pr6vus aux paragraphes 1 et 2, l'autorisation de foumiture de
proth~ses, de moyens auxiliaires importants et autres prestations en nature d'une
certaine importance, d6pend du consentement que doit donner l'institution com-
p6tente; ces dispositions ne sont pas valables pour les cas d'urgence absolue. I1 y a
urgence absolue lorsque l'octroi de la prestation ne peut 8tre remis A plus tard sans
qu'il en r6sulte des risques s6rieux pour la vie ou la sant6 de l'intdress6.

5) Dans les cas pr6vus aux paragraphes I et 2, les prestations en esp ces sont
accorddes selon les dispositions 16gislatives applicables pour l'institution comp6-
tente. Ces prestations peuvent, A la demande de l'institution compdtente, 8tre servies
par une institution de l'autre Etat contractant.

6) Les dispositions des paragraphes 1 A 5 sont applicables, mutatis mutandis,
aux membres des families.

Article 13

1) Les membres de la famille d'un assur6 qui est assur6 auprZs d'une institu-
tion d'un Etat contractant, reroivent, lorsqu'ils sont domicili6s sur le territoire de
l'autre Etat contractant, des prestations en nature, comme si l'assur6 dtait aupr~s de
l'institution du lieu de son domicile. L'octroi des prestations est r6gi par les disposi-
tions 16gislatives applicables pour cette institution.

2) Si les membres de la famille transf~rent le lieu de leur domicile sur le terri-
toire de l'Etat contractant dans lequel l'institution comp6tente a son siege, ils reroi-
vent des prestations selon les dispositions 16gislatives en vigueur dans cet Etat. Les
memes dispositions sont d'application si les membres de la famille ont d6jA requ,
pour le mAme cas de maladie ou de maternit6, des prestations d'une institution de
l'Etat contractant sur le territoire duquel ils ont transf6r6 leur lieu de domicile. Si les
dispositions 16gislatives d'un Etat contractant pr6voient une dur6e maximum pour
l'octroi des prestations, la pdriode pendant laquelle des prestations ont t, octroy6es
pour le meme cas de maladie ou de maternit6 en vertu des dispositions 16gislatives
de l'autre Etat contractant, sera prise en compte par l'institution comp6tente en
fonction de cette dur6e maximum.

3) Si une personne est consid6r6e comme membre de la famille en vertu des
dispositions 16gislatives des deux Etats contractants, les prestations ne seront ser-
vies qu'une fois. Pour le service des prestations, l'obligation de versement incombe
A l'institution de l'Etat contractant sur le territoire duquel le membre de la famille
est domicili6.

Article 14

1) Les b6n6ficiaires d'une pension au titre de l'assurance-pension des Etats
contractants sont assujettis aux dispositions 16gislatives concernant I'assurance-
maladie des b6n6ficiaires de pensions de l'Etat contractant sur le territoire duquel
les b6n6ficiaires de pension r6sident habituellement. A cet 6gard, en cas d'octroi
d'une pension uniquement en vertu des dispositions l6gislatives de l'autre Etat con-
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tractant, cette pension est rdgie par les dispositions Idgislatives du premier Etat
contractant.

2) Les dispositions du paragraphe 1 sont applicables, mutatis mutandis, aux
personnes faisant valoir un droit A pension.

Article 15

Les prestations en nature dues en vertu des dispositions des articles 11 t 14,
sont servies :

En Autriche : Par la Caisse r6gionale d'assurance-maladie pour ouvriers et
employ6s du lieu de r6sidence ou respectivement du lieu de domicile de l'intdress6;

En Turquie : Par ]'Office des assurances sociales.

Article 16

1) L'institution comp6tente doit rembourser A l'institution du lieu de r6si-
dence, et respectivement du lieu du domicile, les montants versds au titre des dispo-
sitions du paragraphe 2 de l'article 11, des paragraphes 1, 2 A 6 de l'article 12, du
paragraphe 1 de l'article 13 ainsi que de la deuxi~me phrase du paragraphe 1 de
l'article 14, A l'exception des frais d'administration; ces dispositions ne sont pas
applicables en cas de s6jour temporaire dans l'Etat contractant dans lequel a son
siege l'institution qui est tenue de servir la pension.

2) Les autorit6s comp6tentes peuvent convenir, A des fins de simplification
des proc6dures administratives, que dans tous les cas ou dans certains groupes de
cas, les d6comptes de frais ddtaill6s seront remplac6s par des versements forfai-
taires.

Article 17

1) Lorsqu'une personne soumise aux dispositions 16gislatives de l'un des
Etats contractants, ou le titulaire d'une pension ou un membre de la famille, d6c~de
sur le territoire de l'autre Etat contractant, le d6c~s est r6put6 avoir eu lieu sur le
territoire du premier Etat contractant.

2) L'institution comp6tente prend A sa charge l'indemnit6 au titre du d6cis,
m~me si le b6n6ficiaire se trouve sur le territoire de l'autre Etat contractant.

Chapitre 2

Vieillesse, invaliditj et djc~s (pensions)

Article 18

Si une personne a acquis des p6riodes d'assurance en vertu des dispositions
16gislatives des deux Etats contractants, ces p6riodes doivent 8tre prises en compte
pour l'acquisition, le maintien et le recouvrement d'un droit A prestation, pour
autant qu'elles ne se superposent pas.
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Article 19

1) Si une personne qui a acquis des pdriodes d'assurance en vertu des dispo-
sitions lgislatives des deux Etats contractants, ou ses survivants, font valoir des
droits A une prestation, 1'institution compdtente doit ddterminer cette prestation de
la mani~re suivante :

a) L'institution doit dtablir, d'apr~s les dispositions lgislatives applicables par
elle, si l'intdress6, compte tenu de ]a totalisation des pdriodes d'assurance, a droit A
cette prestation;

b) Si l'intdress6 a droit A une prestation, l'institution doit d'abord calculer le
montant thdorique de la prestation A laquelle il aurait droit si toutes les pdriodes
d'assurance accomplies selon les dispositions lgislatives des deux Etats contrac-
tants avaient td exclusivement accomplies selon les dispositions idgislatives pour
l'institution. Si le montant de la prestation ne ddpend pas de la durde de l'assurance,
ce montant est considdrd comme le montant thdorique;

c) Ensuite, l'institution calcule la fraction de prestation qui est due sur la base
du montant calculd selon les dispositions de la lettre b, selon le rapport existant entre
la durde des pdriodes d'assurance A prendre en considdration selon les dispositions
lgislatives applicables par elles, et la totalit6 des pdriodes d'assurance A prendre en
considdration selon les dispositions lgislatives des deux Etats contractants.

2) Si les pdriodes d'assurance qui doivent 8tre prises en compte, conform6-
ment aux dispositions l~gislatives d'un Etat contractant, pour le calcul de la presta-
tion, n'atteignent pas 12 mois au total, et si, selon ces dispositions l6gislatives, il
n'existe aucun droit A prestation sur la seule base des pdriodes en question, il n'est
accordd aucune prestation selon ces dispositions lgislatives; en pareil cas, l'institu-
tion de l'autre Etat contractant doit prendre en considdration les pdriodes en ques-
tion pour l'acquisition, le maintien et le recouvrement d'un droit A prestation ainsi
que leur ordre de grandeur, comme s'il s'agissait de pdriodes acquises selon les
dispositions lgislatives applicables par elle.

Article 20

Les institutions autrichiennes compdtentes doivent appliquer les dispositions
des Articles 18 et 19 selon les r~gles suivantes :

1) Pour la ddtermination de l'institution compdtente, il est tenu compte exclu-
sivement des pdriodes d'assurance autrichiennes.

2) Les dispositions des articles 18 et 19 ne sont applicables ni aux conditions
d'existence du droit au complment de pension de retraite des mineurs ni au service
de cette prestation au titre de 'assurance-pension autrichienne des mineurs.

3) Lors de l'application du paragraphe 1 de l'article 19, sont applicables les
dispositions suivantes :

a) Les pdriodes d'assurance turques doivent 8tre prises en compte sans appli-
cation des dispositions lgislatives autrichiennes sur l'imputabilit6;

b) Sont 6galement considdrdes comme pdriodes neutres, les pdriodes pendant
lesquelles l'assur6 avait un droit A pension du fait de la rdalisation du risque de
vieillesse ou respectivement d'invalidit6 selon les dispositions Idgislatives turques;
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c) La base de calcul doit etre dtablie exclusivement en fonction des p6riodes
d'assurance autrichiennes;

d) Les cotisations pour l'assurance compl6mentaire, la prestation compl6men-
taire des mineurs, le compl6ment de pension des grands invalides et le compldment
compensatoire ne doivent pas entrer en ligne de compte.

4) Lors de l'application des lettres b et c du paragraphe 1 de l'article 19, les
p6riodes d'assurance superpos6es doivent 8tre prises en compte dans leur propor-
tion r6elle.

5) Si lors de l'application de la lettre c du paragraphe 1 de 1'article 19, la dur6e
totale des p6riodes d'assurance A prendre en consid6ration selon les dispositions
16gislatives des deux Etats contractants, est sup6rieure au plafond fix6 selon les
dispositions 16gislatives autrichiennes pour le calcul de la majoration progressive, la
fraction de prestation qui est due doit 8tre calculde en fonction du rapport existant
entre la dur6e des pdriodes d'assurance A prendre en consid6ration selon les dis-
positions 16gislatives autrichiennes et le plafond ci-dessus mentionn6 des mois d'as-
surance.

6) Pour le calcul du compl6ment de pension des grands invalides, les disposi-
tions des lettres b et c du paragraphe 1 de l'article 19 et respectivement les disposi-
tions de l'article 23, sont d'application.

7) Le montant calcul6 conform6ment A la lettre c du paragraphe 1 de l'arti-
cle 19 est 6ventuellement major6 de montants additionnels correspondant aux coti-
sations vers6es au titre de l'assurance compl6mentaire, A l'allocation compl6men-
taire des mineurs, au compl6ment de pension des grands invalides et au compl6ment
compensatoire.

8) Si, selon les dispositions 16gislatives autrichiennes, l'octroi de prestations
au titre de l'assurance-pension des mineurs est subordonn6 A l'accomplissement
dans des entreprises sp6cifiques de tiches principalement mini~res, au sens des
dispositions i6gislatives autrichiennes, seules sont comptabilis6es les p6riodes d'as-
surance turques qui correspondent A une activit6 analogue dans des entreprises de
m~me type.

9) Les versements sp6ciaux au titre de l'assurance-pension autrichienne sont
dus dans la m~me proportion que la prestation partielle; l'article 23 est d'application
le cas dchdant.

Article 21

Les institutions turques compdtentes doivent appliquer les dispositions des
articles 18 et 19 selon les r~gles suivantes :

1) L'institution compdtente est l'office ou la caisse auquel la personne assur6e
a vers6 en dernier lieu des cotisations en Turquie.

2) Si une personne est soumise aux dispositions 16gislatives autrichiennes sur
l'assurance-pension avant son affiliation l'assurance en Turquie, le commence-
ment de son affiliation A l'assurance en Autriche est assimil6, lors de l'application
des dispositions 16gislatives turques, A une premiere affiliation A l'assurance.

3) Lors de l'application des dispositions du paragraphe 1 de l'article 19, il y a
lieu de prendre en compte exclusivement pour la ddtermination de la base de calcul,
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les p6riodes d'assurance accumuldes selon les dispositions 16gislatives turques et les
revenus auxquels se rapportent ces p6riodes d'assurance.

4) Lors de l'application des lettres b et c du paragraphe 1 de l'article 19, les
p6riodes d'assurance superpos6es doivent 6tre prises en compte dans leur propor-
tion rdelle.

5) Si, en vertu des dispositions 16gislatives turques, la ddtermination du droit
A prestation est subordonn6e A l'accumulation de p6riodes d'assurance dans des
exploitations mini~res pour des travaux au fond de ]a mine ou en roulement par
6quipes, il ne devra 8tre tenu compte parmi les p6riodes d'assurance autrichienne
que de celles qui concernent une activit6 correspondante.

6) Les versements sp6ciaux A accorder au titre des dispositions 16gislatives
turques, doivent 8tre calcul6s selon les dispositions des lettres b et c du paragraphe 1
de I'article 19.

Article 22

1) S'il existe un droit A prestation en vertu des dispositions 16gislatives d'un
Etat contractant, meme sans recours A l'article 18, l'institution de cet Etat contrac-
tant est tenue d'accorder la prestation due uniquement sur la base des p6riodes
d'assurance A prendre en compte selon les dispositions idgislatives applicables par
elle, dans la mesure ofi il n'existe pas un droit prestation correspondant en vertu
des dispositions 16gislatives de l'autre Etat contractant.

2) Le montant de la prestation d6termin6 selon les dispositions du paragra-
phe 1 est recalculM sur la base des dispositions de l'article 11 des que le b6n6ficiaire
acquiert le droit A une prestation de m~me type en vertu des dispositions 16gislatives
de l'autre Etat contractant. Cette r66valuation de la prestation prend effet A compter
du jour oii commence le versement de la prestation due aux termes des disposi-
tions 16gislatives de cet Etat contractant. Le caractre irr6vocable de ddcisions ant6-
rieures ne fait pas obstacle A cette r66valuation de la prestation.

Article 23

Lorsqu'une personne peut pr6tendre i une prestation aux termes des disposi-
tions i6gislatives d'un Etat contractant sans recours l'article 18, et que le montant
d'une telle prestation d6passe le total des prestations calcul6es en application de la
lettre c du paragraphe 1 de l'article 19, l'institution comp6tente de cet Etat contrac-
tant doit verser au b6n6ficiaire, A titre de prestation partielle, sa prestation ainsi
calcul6e, major6e de la diff6rence entre ce total et la prestation qui lui serait due
selon les seules dispositions l6gislatives applicables par elle.

Chapitre 3

Accidents du travail et maladies professionnelles

Article 24

1) Une personne qui a droit, en vertu des dispositions 16gislatives d'un Etat
contractant, A des prestations en nature au titre d'un accident du travail ou d'une
maladie professionnelle, regoit, en cas de r6sidence sur le territoire de I'autre Etat
contractant, des prestations en nature de l'institution de son lieu de r6sidence selon
les dispositions l6gislatives applicables par cette institution, aux frais de l'institution

Vol. 1671. 1-28884

1992



342 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1992

comp6tente. Les dispositions du paragraphe 4 de l'article 12 sont applicables muta-
tis mutandis.

2) Les prestations en nature visdes au paragraphe 1 sont servies:

En Autriche: Par la Caisse r6gionale d'assurance-maladie pour ouvriers et
employds du lieu de r6sidence de l'int6ress6;

En Turquie: Par l'Office des assurances sociales.

3) Pour le remboursement des frais expos6s en application du paragraphe 1,
les dispositions de l'article 16 sont applicables mutatis mutandis.

Article 25

Si une maladie professionnelle doit 8tre prise en charge selon les dispositions
l6gislatives des deux Etats contractants, les prestations ne doivent ftre accord6es
que selon les dispositions 16gislatives de l'Etat contractant sur le territoire duquel a
6t6 exerc6e en dernier lieu une occupation susceptible de causer une telle maladie
professionnelle.

Chapitre 4

Allocations familiales

Article 26

1) Une personne exercant une activit6 en tant que salari6 dans un Etat con-
tractant, a droit A des allocations familiales en vertu des dispositions 16gislatives de
cet Etat contractant, 6galement pour les enfants qui r6sident en permanence dans
I'autre Etat contractant.

2) Pour le droit aux allocations familiales, ces salari6s seront trait6s comme
s'ils avaient leur domicile exclusivement dans l'Etat contractant oi ils exercent leur
occupation.

Article 27

L'allocation familiale accord6e en vertu des dispositions l6gislatives autri-
chiennes pour les enfants qui r6sident en permanence en Turquie, est de 682 shillings
pour chaque enfant. Ce montant est major6 ou diminu6 en fonction du m~me coeffi-
cient d'augrnentation ou de diminution qui est applicable en Autriche A l'allocation
familiale pour un enfant A partir du ier janvier 1982; le suppl6ment vieillesse de
l'allocation familiale n'entre pas en ligne de compte.

Article 28

1) Si les dispositions 16gislatives d'un Etat contractant pr6voient des p6rio-
des d'attente d6termin6es pour l'obtention du droit aux allocations familiales, les
p6riodes de meme nature accumul6es dans l'autre Etat contractant sont prises en
compte.

2) Les salari6s qui perroivent des prestations en esp~ces en vertu des dispo-
sitions l6gislatives d'un Etat contractant relatives A l'assurance-maladie ou a l'as-
surance-ch6mage, doivent 8tre trait6s, en ce qui concerne le droit aux allocations
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familiales, comme s'ils exerqaient leur activitd dans l'Etat contractant en vertu des

dispositions i6gislatives duquel ils pergoivent ces prestations en especes.

Article 29

Lorsque, compte tenu des dispositions du pr6sent Trait6, une personne a rempli
successivement, au cours d'un mois civil, les conditions donnant droit aux alloca-
tions pour un enfant conform6ment aux dispositions 16gislatives de l'un et de l'autre
Etat contractant, les allocations familiales pour ce mois ne sont accord6es que par
l'Etat contractant selon les dispositions 16gislatives duquel elles 6taient payables au
d6but du mois.

Article 30

Si, compte tenu des dispositions du pr6sent Trait6, les conditions pr6vues par
les dispositions i6gislatives des deux Etats contractants pour l'octroi d'allocations
familiales pour un enfant dans les deux Etats contractants, les allocations familiales
concernant ledit enfant ne sont accord6es que conform6ment aux dispositions 16gis-
latives de l'Etat contractant dans lequel l'enfant r6side de maniire permanente.

Article 31

Sont consid6rdes comme enfants au titre du pr6sent chapitre, les personnes
pour lesquelles des allocations familiales sont pr6vues en vertu des dispositions
i6gislatives applicables.

TITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 32

1) Les autorit6s comp6tentes r6gleront par un arrangement les dispositions
administratives n6cessaires A l'ex6cution du pr6sent Trait. Cet arrangement peut
d6jA etre conclu avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6; toutefois, il doit entrer
en vigueur au plus t6t en m~me temps que le pr6sent Trait.

2) Les autorit6s comp6tentes se communiqueront mutuellement:
a) Des renseignements relatifs A toutes les mesures adopt6es en vue de l'appli-

cation du pr6sent Trait6;

b) Des renseignements sur toutes les modifications de leurs dispositions 16gis-
latives qui ont une incidence sur l'application du pr6sent Trait6.

3) Les institutions et les autorit6s des deux Etats contractants se pr~teront
mutuellement assistance lors de l'application des dispositions l6gislatives mention-
n6es au paragraphe 1 de l'article 2 et des dispositions du pr6sent Trait6, comme s'il
s'agissait de l'application de leurs propres dispositions 16gislatives. Cette assistance
sera fournie gratuitement. Les autorit6s comp6tentes des deux Etats contractants
pourront toutefois convenir du remboursement de certains frais.

4) Les institutions et les autorit6s des Etats contractants pourront, aux fins de
l'application du pr6sent Traitd, entrer directement en relation entre elles et avec les
int6ress6s ou leurs repr6sentants.
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5) Les institutions, autorit6s et tribunaux d'un Etat contractant ne doivent pas
rejeter les requ6tes et autres pieces qui leur sont adress6es, pour la raison qu'elles
sont r6dig6es dans la langue officielle de l'autre Etat contractant.

6) Les examens m6dicaux qui doivent 8tre effectu6s en application des dispo-
sitions 16gislatives d'un Etat contractant et qui concernent des personnes r6sidant
sur le territoire de l'autre Etat contracrant, doivent Ptre pratiqu6s A la demande du
service comp6tent et A ses frais par l'institution du lieu de r6sidence.

Article 33

En vue de faciliter l'ex6cution du pr6sent Trait6, en particulier pour l'6tablisse-
ment d'une liaison simple et rapide entre les institutions consid6r6es de part et
d'autre, les autorit6s comp6tentes devront cr6er des bureaux de liaison.

Article 34

1) Le b6n6fice de toute exemption ou r6duction de taxes, de droits de timbre,
de droits de chancellerie ou de droits d'enregistrement pr6vue par les dispositions
l6gislatives d'un Etat contractant pour les pieces ou documents devant etre produits
en application des dispositions 16gislatives de cet Etat contractant, est 6tendu aux
pieces et documents correspondants qui devront &tre produits en application du
pr6sent Trait6 ou des dispositions 16gislatives de l'autre Etat contractant.

2) Tous les actes et pieces de toute nature devant Ptre produits en application
du pr6sent Trait6, sont dispens6s des formalit6s de Idgislation.

Article 35

1) Les demandes, d6clarations ou recours qui, en application du pr6sent
Trait6 ou des dispositions 16gislatives d'un Etat contractant, doivent tre d6pos6es
aupr~s d'une autorit6, d'une institution ou d'un autre service comp6tent d'un Etat
contractant, sont consid6rds comme des demandes, d6clarations ou recours d6pos6s
aupr~s d'une autorit6, d'une institution ou d'un autre service comp6tent de l'autre
Etat contractant.

2) Une demande de prestation d6pos6e en vertu des dispositions l6gislatives
d'un Etat contractant est consid6r6e comme demande de prestation correspon-
dante en vertu des dispositions l6gislatives de l'autre Etat contractant et compte
tenu des dispositions du pr6sent Trait6; ces dispositions ne sont pas applicables si le
requ6rant demande express6ment que la d6termination d'une prestation acquise en
raison de l'age selon les dispositions l6gislatives d'un Etat contractant soit remise A
plus tard.

3) Les demandes, d6clarations ou recours qui, en application des dispositions
16gislatives d'un Etat contractant, doivent 6tre d6pos6s dans un d6lai ddtermin6
aupr~s d'une autorit6, d'une institution ou d'un autre service comp6tent de cet Etat
contractant, peuvent Ptre d6pos6s dans les m~mes d6lais aupr~s du service corres-
pondant de l'autre Etat contractant.

4) Dans les cas pr6vus aux paragraphes I A 3, le service aupr~s duquel ces
demandes, d6clarations ou recours ont 6t6 d6pos6s doit les transmettre im6diate-
ment au service comp6tent correspondant de l'autre Etat contractant.

Vol. 1671, 1-28884



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 345

Article 36

1) Les institutions d'un Etat contractant qui, en vertu des dispositions du
prdsent Trait6, doivent effectuer des versements A des bdndficiaires se trouvant sur
le territoire de I'autre Etat contractant, peuvent les servir avec effet libdratoire dans
la monnaie du premier Etat contractant; s'ils doivent effectuer des versements A des
institutions se trouvant sur le territoire de l'autre Etat contractant, les versements
doivent etre effectu6s dans la monnaie de cet Etat contractant.

2) Les virements de montants ndcessaires A l'exdcution du pr6sent Trait6
WSseront effectu6s conform6ment aux dispositions des accords de paiement en
vigueur entre les deux Etats contractants au moment du virement.

Article 37

1) Les montants qui sont dus A une institution d'un Etat contractant peuvent
&re recouvr6s sur le territoire de l'autre Etat contractant selon les procddures admi-
nistratives en vigueur pour le recouvrement des montants dus aux institutions cor-
respondantes de cet Etat contractant.

2) Les certificats de r6pdtition de l'indu ex6cutoires concernant des alloca-
tions familiales percues A tort dont le remboursement a td prescrit selon les dispo-
sitions lgislatives applicables en vertu de I'article 2, sont reconnus en Turquie et les
montants indiqu6s sur ces certificats sont recouvr6s selon la proc6dure adminis-
trative en vigueur pour le recouvrement par rinstitution turque des montants dus.

Article 38

1) Si une institution d'un Etat contractant a vers6 une avance sur une presta-
tion, l'institution de l'autre Etat contractant doit op6rer une retenue sur le com-
pl6ment A verser pour la meme p6riode au titre d'une prestation correspondante A
laquelle un droit existe en vertu des dispositions lgislatives de ce dernier Etat, A la
demande et au b6ndfice de la premiere institution. Si l'institution d'un Etat contrac-
tant a vers6, pour une pdriode pour laquelle l'institution de l'autre Etat contractant
doit verser par la suite une prestation correspondante, une somme sup6rieure b celle
qu'elle 6tait tenue de verser, le montant de l'exc6dent est consid6r6 comme une
avance au sens de la premiere phrase jusqu'ik concurrence du montant A verser en
suppl6ment.

2) Si dans un Etat contractant une prestation de rassistance sociale ou une
prestation temporaire au titre de l'assurance-ch6mage a 6t6 accord6e A un ayant
droit au cours d'une p6riode pendant laquelle celui-ci avait droit A des prestations en
esp~ces, l'institution ddbitrice ou l'organisme payeur retient, A la demande et pour le
compte du service en question, sur les sommes dues pour la meme p6riode un mon-
tantjusqu'A concurrence de la totalit6 des prestations vers6es, comme s'il s'agissait
d'une prestation en esp~ces au titre des dispositions 16gislatives de l'Etat contrac-
tant sur le territoire duquel a son siege l'institution ayant formulM la demande.

Article 39

1) Si une personne qui b6ndficie de prestations en vertu des dispositions 16gis-
latives d'un Etat contractant pour un dommage survenu sur le territoire de l'autre
Etat contractant, a le droit, en vertu des dispositions 16gislatives de cet Etat contrac-
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tant, de r6clamer une indemnisation A un tiers, l'institution du premier Etat contrac-
tant est subrog6e, selon les dispositions 16gislatives qui lui sont applicables, au droit
du b6n6ficiaire A l'indemnisation.

2) Si une institution se trouvant sur le territoire d'un Etat contractant, de
m~me qu'une institution se trouvant sur le territoire de I'autre Etat contractant, en
raison de prestations de m~me nature r6clam6es pour un m~me dommage, ont un
droit A indemnisation, le tiers en question peut satisfaire avec effet libdratoire ces
droits transf6r6s aux deux institutions en vertu des dispositions du paragraphe 1, par
versement A l'une ou l'autre institution. Dans les relations internes, les institutions
sont solidairement tenues d'effectuer une p6r6quation sur la base des prestations
qu'elles ont A servir.

Article 40

1) Tout diff6rend qui surgirait entre les deux Etats contractants au sujet de
l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent Trait6, fera l'objet de n6gociations
immdiates entre les autorit6s comp6tentes des deux Etats contractants.

2) Si le diff6rend ne peut etre r6gl6 de cette mani~re dans les six mois qui
suivront le d6but des n6gociations, il sera soumis, A la demande de I'un ou l'autre des
Etats contractants, A une commission d'arbitrage dont la constitution sera d6ter-
min6e par un arrangement entre les deux Etats contractants. La proc6dure applica-
ble sera d6termin6e de la m~me mani~re.

3) La commission d'arbitrage devra r6gler le diff6rend selon les principes et
dans 1'esprit du pr6sent Trait. Ses d6cisions ont force obligatoire et sont sans appel.

TITRE V

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 41

Sur la base du pr6sent Trait, sans pr6judice des dispositions du paragraphe 2
de l'article 44 :

a) Les prestations doivent 6tre accord6es 6galement pour les r6alisations de
risques survenues avant son entr6e en vigueur;

b) Lors de la d6termination des prestations, doivent 6galement 8tre prises en
compte les p6riodes d'assurance accumul6es avant son entr6e en vigueur;

c) Aucun droit A des paiements de prestations ne sera fond6 pour des p6riodes
ant6rieures A son entr6e en vigueur, A moins que les dispositions 16gislatives des
Etats contractants ne pr6voient l'effet r6troactif de certaines prestations en cas de
demande pr6sent6e dans les d6lais requis.

Article 42

Le pr6sent Traitd ne d~roge A aucun droit actuellement acquis aux termes des
dispositions 16gislatives autrichiennes par les personnes qui ont subi un pr6judice en
mati~re de s6curit6 sociale pour des motifs d'ordre religieux ou politique ou en
raison de leurs origines ethniques.
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Article 43

1) Le pr6sent Tait6 est soumis A ratification. Les instruments de ratification
seront 6chang6s A Ankara aussit6t que faire se pourra.

2) Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois
suivant celui au cours duquel les instruments de ratification auront td 6changds.

3) • Le pr6sent Trait6 est conclu pour une dur6e ind6termin6e. Chacun des
Etats contractants pourra le d6noncer moyennant un pr6avis de trois mois donn6
par 6crit par la voie diplomatique.

4) En cas de d6nonciation, les dispositions du pr6sent Trait6 resteront appli-
cables pour les droits A prestations acquis, sans consid6ration des dispositions
restrictives pr6vues par les r6gimes pertinents pour le cas du s6jour de l'assurd A
I'6tranger.

Article 44

1) Avec 1'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6, le Trait6 du 12 octobre 1966
relatif A la s6curitd sociale dans sa version modifi6e par le Trait6 compl6mentaire du
6 aofit 1974 et par le Deuxiime Trait6 compl6mentaire du 30 novembre 1979 est
abrog6.

2) Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1, le present Trait6 ne porte
pas atteinte aux droits A prestations acquis avant son entr6e en vigueur.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux Etats contractants ont sign6 le
pr6sent Trait6.

FAIT A Vienne, le 2 d6cembre 1982, en deux exemplaires originaux, en langues
allemande et turque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique d'Autriche:

WILLIBALD P. PAHR

Pour la R6publique de Turquie:

ECMEL BARUT4U
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PROTOCOLE FINAL AU TRAITf- ENTRE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE
ET LA R1tPUBLIQUE DE TURQUIE RELATIF A LA SECURITE SOCIALE

A l'occasion de la signature du Traitd conclu ce jour entre la Rrpublique d'Au-
triche et la Rdpublique de Turquie relatif A la srcurit6 sociale, les plnipotentiaires
des deux Etats contractants drclarent qu'il existe un accord sur les dispositions
suivantes :

1. En ce qui concerne l'article 2 du Trait :

a) Les dispositions de l'alinra 1 du paragraphe 1 ne concernent pas les disposi-
tions l6gislatives autrichiennes relatives A l'assurance notariale;

b) Les dispositions du paragraphe 3 ne sont pas applicables aux accords con-
clus par les deux Etats contractants, dans la mesure ob ddcoulent de ces accords des
r~glementations sur la prise en charge d'une assurance.

2. En ce qui concerne l'article 4 du Trait,6:

a) Les dispositions 16gislatives autrichiennes relatives A la prise en compte des
pdriodes de service de guerre et des prriodes qui leur sont assimiles demeurent
inchangdes;

b) Les dispositions l6gislatives des deux Etats contractants relatives A la colla-
boration de 'assur6 et de l'employeur dans les organes de l'institution et des asso-
ciations ainsi que dans la jurisprudence de la sdcurit6 sociale restent inchangres.

c) Les dispositions lgislatives des deux Etats contractants relatives A l'assu-
rance des personnes exergant leur activit6 aupr~s d'une reprdsentation officielle de
l'un des deux Etats contractants dans des Etats tiers ou chez des membres d'une
telle reprdsentation, demeurent inchangdes.

d) Les r~glements figurant dans l'accord conclu entre les deux Etats contrac-
tants concernant la charge d'assurance ne sont pas affectrs.

e) Les dispositions de la loi frdrale autrichienne du 22 novembre 1961 sur les
droits A prestations et les droits en cours d'acquisition de l'assurance-pension et de
l'assurance-accidents sur la base d'activitds exercdes L 1'6tranger, ainsi que les dis-
positions 16gislatives relatives A la prise en compte des pdriodes d'activit6 profes-
sionnelle inddpendante accumul es en dehors de l'Autriche sur le territoire de l'an-
cienne Monarchie austro-hongroise, demeurent inchangees.

3. En ce qui concerne l'article 5 du Traits6:

Ces dispositions ne sont pas valables pour le complement de compensation au
titre des dispositions l6gislatives autrichiennes.

4. En ce qui concerne l'article 8 du Traits:

Les dispositions de cet article sont applicables mutatis mutandis aux reprrsen-
tants commerciaux des deux Etats contractants et A leurs collaborateurs.

5. En ce qui concerne l'article 12 du Trait,6:

La disposition du paragraphe 1 est applicable en Autriche en ce qui concerne le
traitement par des mddecins, chirurgiens-dentistes et dentistes uniquement A l'6gard
des personnes suivantes:
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a) Les personnes s6journant en Autriche pour l'exercice de leur occupation
ainsi que les membres de leur famille qui les accompagnent;

b) Les personnes en visite dans leur famille r6sidant habituellement en
Autriche;

c) Les personnes qui s6journent en Autriche pour d'autres raisons, le traite-
ment ambulatoire leur a 6t6 accord6 pour le compte de la Caisse maladie r6gionale
pour les ouvriers et employ6s comp~tentes pour leur lieu de s6jour.

6. En ce qui concerne l'article 16 du Traits:

Le remboursement des d6penses pour les ayants droit au titre de l'assurance-
pension autrichienne en vertu de la deuxiime phrase du paragraphe 1 de l'article 14,
sera effectu6 sur les cotisations de l'assurance-maladie des retrait6s perques par
1' Union des Instituts autrichiens d'assurance sociale.

7. En ce qui concerne l'article 18 du Traitj:

La proportion et les modalit6s selon lesquelles les p6riodes d'assurance doivent
8tre prises en compte, sont r~gies selon les dispositions 16gislatives de l'Etat contrac-
tant o6 est situ6e l'assurance aupris de laquelle ces p6riodes ont 6t6 accumul6es,
compte tenu de la r~gle selon laquelle un mois d'assurance de I'assurance-pension
autrichienne 6quivaut A 30 jours de cotisation A l'assurance-rente turque.

8. En ce qui concerne l'article 19 du Traitj:

Pour l'application des lettres b et c du paragraphe 1 ainsi que du paragraphe 2,
30 jours de cotisation accumul6s selon les dispositions 16gislatives turques 6quiva-
lent A un mois d'assurance A prendre en compte selon les dispositions 16gislatives
autrichiennes et vice versa.

9. En ce qui concerne le chapitre 4 du Titre III du Trait:

En ce qui concerne les allocations familiales, l'article 4 n'est d'application que
selon les dispositions des articles 26 A 31.

10. En ce qui concerne les articles 26 et 27 du Trait,6:

a) Le droit aux allocations familiales n'existe que si l'activit6 exerc6e n'est pas
contraire aux prescriptions en vigueur sur l'emploi des salari6s 6trangers;

b) Le droit aux allocations familiales en vertu des dispositions 16gislatives
autrichiennes n'existe que si l'activit6 est exerc6e en Autriche pendant une p6riode
d'au moins un mois civil; ce temps d'attente ne donne pas lieu A une imputation en
vertu des dispositions de l'article 28;

c) Le droit A la majoration des allocations familiales pour enfants gravement
handicap6s, en vertu des dispositions 16gislatives autrichiennes, n'existe que pour
les enfants qui r6sident en Autriche de mani~re permanente.

Le pr6sent Protocole est partie int6grante du Trait6 entre la R6publique d'Au-
triche et la R6publique de Turquie relatif A la s6curit6 sociale. I1 entre en vigueur le
mime jour que le Trait6 et demeurera en vigueur pendant la meme dur6e que le
Trait6.
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EN FOI DE QUOI, les, plnipotentiaires des deux Etats contractants ont sign6 le
pr6sent Protocole final.

FAIT A Vienne, le 2 d6cembre 1982, en deux exemplaires originaux, en langues
allemande et turque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique d'Autriche:
WILLIBALD P. PAHR

Pour la R6publique de Turquie:

ECMEL BARUTIU
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ANNEX A ANNEXEA

No. 4. CONVENTION ON THE PRIV-
ILEGES AND IMMUNITIES OF THE
UNITED NATIONS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 13 FEBRUARY
19461

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 April 1992

REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 9 April 1992.)

With the following reservation:

No 4. CONVENTION SUR LES PRIVI-
LIGES ET IMMUNITIES DES NA-
TIONS UNIES. APPROUVtE PAR
L'ASSEMBLIE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 13 FtVRIER 19461

ADHESION

Instrument diposg le:

9 avril 1992

R9PUBLIQUE DE CORtE

(Avec effet au 9 avril 1992.)

Avec la reserve suivante :

-[KOREAN TEXT - TEXTE COR9EN]

rNt l 3 7 *-I o I Of A-0 t AI Jf- , 0 o V0 Al M5 V 1J8-

r+1 A o ,1-3 0,1oj oel il A-40 j--5 ]0 At - #1

[TRANSLATION]

The Government of the Republic of Korea,
having considered the said Convention,
hereby accedes to the same declaring that
the provision of paragraph (c) of section 18
of Article V shall not apply with respect to
Korean nationals.

Registered ex officio on 9 April 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1 p. 15, and vol. 90,
p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18); for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 18, as well as annex A in volumes 1144, 1147, 1197,
1203, 1256, 1258, 1279, 1286, 1296, 1322, 1349, 1434, 1486,
1501, 1516, 1543, 1551, 1558, 1574, 1606, 1607 and 1653.

Vol. 1671, A-4

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R~publique de
Cor~e, ayant examin6 ladite Convention, y
adhere en dclarant que la disposition de l'ali-
nta c de la section 18 de l'article V ne s'appli-
que pas A l'6gard des nationaux cortens.

Enregistre d'office le 9 avril 1992.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1, p. 15; pour
les faits ultdrieurs, voir les r~f~rences donn(es dans les
Index cumulatifs n I 18, ainsi que 'annexe A des
volumes 1144, 1147, 1197, 1203, 1256, 1258, 1279, 1286,
1296, 1322, 1349, 1434, 1486, 1501, 1516, 1543, 1551, 1558,
1574, 1606, 1607 et 1653.
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No. 1021. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF
THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 9 DECEMBER 1948'

No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC IN
PERSONS AND OF THE EXPLOITA-
TION OF THE PROSTITUTION OF
OTHERS. OPENED FOR SIGNATURE
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
21 MARCH 19502

No. 2613. CONVENTION ON THE PO-
LITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK, ON 31 MARCH 19533

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

14 April 1992

LATVIA

(With effect from 13 July 1992.)

Registered ex officio on 14 April 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 11, and 13 to 17, as well as annex A in vol-
umes 1120, 1155, 1228, 1252, 1256, 1260, 1261, 1272, 1299,
1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357, 1390, 1455, 1488,
1516, 1518, 1523, 1525, 1527, 1530, 1551, 1552, 1555, 1557,
1563, 1567, 1569, 1606, 1607 and 1653.

2 Ibid., vol. 96, p. 271; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 2 to 10, 13 to 15, and
17 and 18, as well as annex A in volumes 1130, 1132, 1141,
1155, 1249, 1252, 1263, 1334, 1389, 1397, 1427, 1525, 1527,
1551 and 1560.

3 Ibid., vol. 193, p. 135; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 2 to 18, as well as
annex A in volumes 1205, 1218, 1249, 1260, 1315, 1413,
1434, 1436, 1455, 1516, 1525, 1527, 1530, 1551. 1559,1 569
and 1606.

No 1021. CONVENTION POUR LA PR.t-
VENTION ET LA R-PRESSION DU
CRIME DE GtNOCIDE. ADOPTtE
PAR L'ASSEMBLtE GENtRALE DES
NATIONS UNIES LE 9 D.CEMBRE
19481

No 1342. CONVENTION POUR LA
RtPRESSION DE LA TRAITE DES
ETRES HUMAINS ET DE L'EXPLOI-
TATION DE LA PROSTITUTION
D'AUTRUI. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LAKE SUCCESS (NEW
YORK), LE 21 MARS 19502

No 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA FEMME.
OUVERTE A LA SIGNATURE A NEW
YORK, LE 31 MARS 19533

ADHESIONS

Instruments ddposds le:

14 avril 1992

LETTONIE

(Avec effet au 13 juillet 1992.)

Enregistr6 d'office le 14 avril 1992.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 78, p. 277;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donnres dans
les Index cumulatifs nos I N 11, et 13 A 17, ainsi que
I'annexeA desvolumes 1120,1155, 1228,1252, 1256, 1260,
1261, 1272, 1299, 1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357,
1390, 1455, 1488, 1516, 1518, 1523, 1525, 1527, 1530, 1551,
1552, 1555, 1557, 1563, 1567, 1569, 1606, 1607 et 1653.

2 Ibid., vol. 96, p. 271; pour les faits ultdrieurs, voir les
rrfdrences donndes dans les Index cumulatifs nos 2 A 10,
13 A 15, et 17 et 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1130,
1132, 1141, 1155, 1249, 1252, 1263, 1334, 1389, 1397, 1427,
1525, 1527, 1551 et 1560.

3 Ibid., vol. 193, p. 135; pour les faits ultarieurs, voir les
rrfdrences donn6es dans les Index cumulatifs nos 2 A 18,
ainsi que r'annexe A des volumes 1205, 1218, 1249, 1260,
1315, 1413, 1434, 1436, 1455, 1516, 1525, 1527, 1530, 1551,
1559, 1569 et 1606.
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION OF
SLAVERY, THE SLAVE TRADE, AND
INSTITUTIONS AND PRACTICES
SIMILAR TO SLAVERY. DONE AT THE
EUROPEAN OFFICE OF THE UNITED
NATIONS AT GENEVA, ON 7 SEP-
TEMBER 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 April 1992

LATVIA

(With effect from 14 April 1992.)

Registered ex officio on 14 April 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 266, p. 3; for sub-
sequent actions see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 10 and 12 to 18, as well as annex A in vol-
umes 1130, 1141, 1146, 1194, 1249, 1256, 1333, 1334, 1338,
1360, 1390, 1417, 1427, 1516, 1530, 1558, 1563 and 1567.

No 3822. CONVENTION SUPPLtMEN-
TAIRE RELATIVE A L'ABOLITION
DE L'ESCLAVAGE, DE LA TRAITE
DES ESCLAVES ET DES INSTITU-
TIONS ET PRATIQUES ANALOGUES
A L'ESCLAVAGE. FAITE A L'OFFICE
EUROPtEN DES NATIONS UNIES, A
GENt VE, LE 7 SEPTEMBRE 19561

ADHItSION

Instrument diposg le:

14 avril 1992

LETTONIE

(Avec effet au 14 avril 1992.)

Enregistrg d'office le 14 avril 1992.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 266, p. 3; pour
les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n

os 
3 & 10 et 12 & 18, ainsi que l'annexe A

des volumes 1130, 1141, 1146, 1194, 1249, 1256, 1333, 1334,
1338, 1360, 1390, 1417, 1427, 1516, 1530, 1558, 1563 et
1567.
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No. 4468. CONVENTION ON THE NA-
TIONALITY OF MARRIED WOMEN.
DONE AT NEW YORK, ON 20 FEB-
RUARY 19571

No. 4739. CONVENTION ON THE REC-
OGNITION AND ENFORCEMENT
OF FOREIGN ARBITRAL AWARDS.
DONE AT NEW YORK, ON 10 JUNE
19582

ACCESSIONS
Instruments deposited on:

14 April 1992

LATVIA

(With effect from 13 July 1992.)

Registered ex officio on 14 April 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 309, p. 65; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 18, as well as annex A in volumes 1132, 1147,
1258, 1315, 1417, 1516, 1530, 1652 and 1662.

2 Ibid., vol. 330, p. 3; for subsequent actions, see refer-
ences in Cumulative Indexes Nos. 4 to 18, as well as
annex A in volumes 1128, 1136, 1145, 1148, 1150, 1183,
1198, 1206,1208, 1225, 1252, 1265, 1279, 1297, 1306, 1317,
1331, 1342, 1351, 1372, 1394, 1410, 1426, 1434, 1455, 1458,
1484, 1492, 1494, 1501, 1509, 1513, 1516, 1518, 1523, 1526,
1537, 1549, 1552, 1591, 1592 and 1665.

No 4468. CONVENTION SUR LA NA-
TIONALITt DE LA FEMME MARItE.
FAITE A NEW YORK, LE 20 FtVRIER
19571

No 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXICUTION
DES SENTENCES ARBITRALES
tTRANGtRES. FAITE A NEW YORK,
LE 10JUIN 19582

ADHESIONS

Instruments ddposis le:

14 avril 1992

LETTONIE

(Avec effet au 13 juillet 1992.)

Enregistri d'office le 14 avril 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 309, p. 65;
pour les fails ult6rieurs, voir les rdf~rences donnes dans
les Index cumulatifs no

s 
4 6 18, ainsi que l'annexe A des

volumes 1132, 1147, 1258, 1315, 1417, 1516, 1530, 1652 et
1662.

2 Ibid., vol. 330, p. 3; pour les faits ult~rieurs, voir les
r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n

os 
4 h 18,

ainsi que I'annexe A des volumes 1128, 1136, 1145, 1148,
1150, 1183, 1198, 1206,1208, 1225, 1252, 1265, 1279, 1297,
1306,1317, 1331, 1342, 1351, 1372, 1394, 1410, 1426, 1434,
1455, 1458, 1484, 1492, 1494, 1501, 1509, 1513, 1516, 1518,
1523, 1526, 1537, 1549, 1552, 1591, 1592 et 1665.

Vol. 1671. A-4468, 4739
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING
THE ADOPTION OF UNIFORM CON-
DITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulations Nos. 16,2 19, 3

20,
4 54,5 56,6 587 and 718 annexed to the

above-mentioned Agreement

Notification received on:
7 April 1992

POLAND

(With effect from 6 June 1992.)
Registered ex officio on 7 April 1992.

' United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211;
vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment
to article 1 (1)), and vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1110, 1111,
1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144,
1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181,
1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218,
1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248,
1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273,
1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294,
1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316,
1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335,
1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361,
1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394,
1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412,
1413, 1417, 1419, 1421,1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434,
1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466,
1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490,
1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507,
1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519,
1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558,
1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578,
1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597,
1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654,
1656, 1658 and 1664.

2 Ibid., vol. 756, p. 232; vol. 820, p. 420; vol. 893, p. 330;
vol. 1153, p. 435; vol. 1413, p. 363; vol. 1499, p. 328;
vol. 1506, p. 268; vol. 1527, p. 279 and vol. 1548, p. 238.

3 Ibid., vol. 768, p. 314; vol. 926, p. 99; vol. 981, p. 378;
vol. 1504, p. 384; vol. 1524, p. 291 and vol. 1584,
No. A-4789.
4 lbid., vol. 774, p. 174; vol. 1019, p. 374; vol. 1429, p. 329

and vol. 1559, No. A-4789.
5Ibid., vol. 1301, p. 275; vol. 1495, No. A-4789;

vol. 1543, p. 278 and vol. 1647, p. 403.
6 Ibid., vol. 1301, p. 310.
7

1bid., vol. 1321, p. 
4 12 

and vol. 1526, p. 3 3 3
.

8 Ibid., vol. 1477, p. 242.

Vol. 1671, A-4789

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RLtCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PItCES DE VtHICU-
LES , MOTEUR. FAIT A GENEVE, LE
20 MARS 1958'

APPLICATION des R~glements nos 162, 193,
204, 545, 566, 587 et 718 annex6s 4 l'Accord
susmentionn6

Notification revue le:
7 avril 1992

POLOGNE

(Avec effet au 6juin 1992.)
Enregistri d'office le 7 avril 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335, p. 211;
vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et frangais du paragraphe 8 de I'article 1); vol. 609,
p. 291 (amendement du paragraphe I de 'article 1), et
vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique fran-
gais du paragraphe 2 de l'article 12); pour les faits ult&-
rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumu-
latifs nos 4 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106,
1110, 1111, 1112, 1122,1126, 1130, 1135, 1136, 1138,1139,
1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162,
1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214,
1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242,
1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261,
1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291,
1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312,
1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331,
1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355,
1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390,
1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405,1406, 1408, 1409,
1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428,
1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488,
1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505,
1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516,
1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530,
1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555,
1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573,
1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590,
1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647,
1649, 1654, 1656, 1658 et 1664.

2 Ibid., vol. 756, p. 
23 3

; vol. 820, p. 421; vol. 893, p. 340;
vol. 1153, p. 436; vol. 1413, p. 375; vol. 1499, p. 342;
vol. 1506, p. 297; vol. 1527, p. 289 et vol. 1548, p. 464.

3 Ibid., vol. 768, p. 387; vol. 926, p. 101; vol. 981, p. 387;
vol. 1504, p. 401; vol. 1524, p. 

32 6 
et vol. 1584, no A-4789.

4 Ibid., vol. 774, p. 175; vol. 1019, p. 384; vol. 1429, p. 350
et vol. 1559, no A-4789.
5 Ibid., vol. 1301, p. 325; vol. 1495, no A-4789; vol. 1543,

p. 288 et vol. 1647, p. 406.
6 Ibid., vol. 1301, p. 360.7

1bid., vol. 1321, p. 4 12 
et vol. 1526, p. 

3 70
.

8 Ibid., vol. 1477, p. 253.
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APPLICATION of Regulation No. 661 an-
nexed to the Agreement of 20 March 1958
concerning the adoption of uniform condi-
tions of approval and reciprocal recogni-
tion of approval for motor vehicle equip-
ment and parts

Notification received on:

7 April 1992

SPAIN

(With effect from 6 June 1992.)

Registered ex officio on 7 April 1992.

APPLICATION of Regulation No. 752 an-

nexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

7 April 1992

FRANCE

(With effect from 6 June 1992.)

Registered ex officio on 7 April 1992.

APPLICATION of Regulation No. 503 an-

nexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

10 April 1992

SPAIN

(With effect from 9 June 1992.)

Registered ex officio on 10 April 1992.

APPLICATION of Regulation No. 854 an-

nexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

16 April 1992

GERMANY

(With effect from 15 June 1992.)

Registered ex officio on 16 April 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1443, p. 314.
2 Ibid., vol. 1500, p. 300.
3 Ibid., vol. 1277, p. 541.
4 Ibid., vol. 1578, No. A-4789.

APPLICATION du R~glement no 661 annexd
l'Accord du 20 mars 1958 concernant

l'adoption de conditions uniformes d'ho-
mologation et la reconnaissance r6cipro-
que de I'homologation des dquipements et
pi~ces de vrhicules A moteur

Notification reVue le:

7 avril 1992

ESPAGNE

(Avec effet au 6juin 1992.)

Enregistr6 d'office le 7 avril 1992.

APPLICATION du Rglement no 752 annex6
A l'Accord susmentionnd

Notification regue le:

7 avril 1992

FRANCE

(Avec effet au 6juin 1992.)

Enregistri d'office le 7 avril 1992.

APPLICATION du R~glement no 503 annex6
A l'Accord susmentionn6

Notification reVue le:

10 avril 1992

ESPAGNE

(Avec effet au 9 juin 1992.)

Enregistrg d'office le 10 avril 1992.

APPLICATION du R~glement no 854 annex6

A l'Accord susmentionn6

Notification reVue le:

16 avril 1992

ALLEMAGNE

(Avec effet au 15 juin 1992.)

Enregistrg d'office le 16 avril 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1443, p. 329.
2 Ibid., vol. 1500, p. 323.
3 Ibid., vol. 1277, p. 528.
4 Ibid., vol. 1578, no A-4789.

Vol. 1671, A-4789
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No. 6280. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL RIGHT OF CORREC-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK, ON 31 MARCH 1953'

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 April 1992

LATVIA

(With effect from 14 May 1992.)

Registered ex officio on 14 April 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 435, p. 191, and

annex A in volumes 444, 597, 656, 848, 1205 and 1458.

Vol. 1671, A-6280

No 6280. CONVENTION RELATIVE AU
DROIT INTERNATIONAL DE RECTI-
FICATION. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A NEW YORK, LE 31 MARS
19531

ADHtSION

Instrument depos4 le:

14 avril 1992

LETTONIE

(Avec effet au 14 mai 1992.)

Enregistri d'office le 14 avril 1992.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 435, p. 191, et
annexe A des volumes 444, 597, 656, 848, 1205 et 1458.

1992



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks

No. 8841. AGREEMENT BETWEEN
DENMARK, FINLAND, ICELAND,
NORWAY AND SWEDEN ON A NOR-
DIC CULTURAL FUND. SIGNED AT
COPENHAGEN, ON 3 OCTOBER 19661

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Denmark registered on
14 April 1992 the Agreement on a Nordic Cul-
tural Fund between Denmark, Finland, Ice-
land, Norway and Sweden signed at Stock-
holm on 12 June 1975.2

The certification of the Danish Ministry of
Foreign Affairs appearing after the text of the
said Agreement, which came into force on
1 December 1976, indicates the termination
of the above-mentioned Agreement of 3 Oc-
tober 1966.

(14 April 1992)

I United Nations, Treaty Series, vol. 610, p. 169.
2 See p. 147 of this volume.

No 8841. ACCORD ENTRE LE DANE-
MARK, LA FINLANDE, L'ISLANDE,
LA NORVIGE ET LA SUtDE RELA-
TIF AU FONDS CULTUREL NORDI-
QUE. SIGNI A COPENHAGUE, LE
3 OCTOBRE 1966'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement danois a enregistr6 le
14 avril 1992 l'Accord relatif A un Fonds nor-
dique culturel entre le Danemark, la Fin-
lande, l'Islande, la Norv~ge et la Su~de sign6
A Stockholm le 12 juin 19752.

La certification du Minist~re des affaires
6trang~res du Danemark qui apparait apr~s le
texte dudit Accord, qui est entrd en vigueur le
Ier d6cembre 1976, indique I'abrogation de
l'Accord susmentionn6 du 3 octobre 1966.

(14 avril 1992)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 610, p. 169.

2 Voir p. 147 du pr6sent volume.

Vol. 1671, A-8841

1992
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 19661

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 April 1992

LATVIA

(With effect from 14 May 1992.)

Registered ex officio on 14 April 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 18, as well as annex A in volumes 1119, 1120,
1136, 1138, 1146, 1151, 1155, 1161, 1205, 1247, 1249,1256,
1260, 1263, 1271, 1272, 1279, 1286, 1293, 1295, 1297, 1310,
1314, 1321, 1329, 1338, 1341, 1344, 1347, 1349, 1350, 1351,
1355, 1356, 1358, 1380, 1408, 1509, 1516, 1520, 1525, 1527,
1540, 1541, 1542, 1543, 1545, 1558, 1563, 1564, 1567, 1569,
1606, 1651 and 1653.

Vol. 1671. A-9464

No 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'tLIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRI-
MINATION RACIALE. OUVERTE A
LA SIGNATURE A NEW YORK LE
7 MARS 19661

ADHESION

Instrument deposd le:

14 avril 1992

LETTONIE

(Avec effet au 14 mai 1992.)

Enregistrg d'office le 14 avril 1992.

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 660, p. 195;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences dormes dans
les Index cumulatifs n

os 
10 A 18, ainsi que I'annexe A des

volumes 1119, 1120, 1136, 1138, 1146, 1151, 1155, 1161,
1205, 1247, 1249, 1256, 1260, 1263, 1271, 1272, 1279, 1286,
1293, 1295, 1297, 1310, 1314, 1321, 1329, 1338, 1341, 1344,
1347, 1349, 1350, 1351, 1355, 1356, 1358, 1380, 1408, 1509,
1516, 1520, 1525, 1527, 1540, 1541, 1542, 1543, 1545, 1558,
1563, 1564, 1567, 1569, 1606, 1651 et 1653.
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No. 10823. CONVENTION ON THE
NON-APPLICABILITY OF STATU-
TORY LIMITATIONS TO WAR CRIMES
AND CRIMES AGAINST HUMANITY.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 26 NOVEMBER 1968'

No. 14458. CONVENTION ON THE
REDUCTION OF STATELESSNESS.
CONCLUDED AT NEW YORK ON
30 AUGUST 19612

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

14 April 1992

LATVIA

(With effect from 13 July 1992.)

Registered ex officio on 14 April 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 754, p. 73; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 12 to 14 and 16, as well as annex A in volumes 1120,
1256, 1314, 1324, 1334, 1379, 1387, 1436, 1455, 1530 and
1653.2

1bid., vol. 989, p. 175, and annex A in volumes 1048,
1054, 1058, 1097, 1341, 1397, 1399 and 1530.

No 10823. CONVENTION SUR L'IM-
PRESCRIPTIBILITI DES CRIMES DE
GUERRE ET DES CRIMES CONTRE
L'HUMANITt. ADOPTtE PAR L'AS-
SEMBLItE GtNIRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 26 NOVEMBRE 1968'

NO 14458. CONVENTION SUR LA RI-
DUCTION DES CAS D'APATRIDIE.
CONCLUE A NEW YORK LE 30 AOUT
19612

ADHESIONS

Instruments diposis le:

14 avril 1992

LETTONIE

(Avec effet au 13 juillet 1992.)

Enregistri d'office le 14 avril 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 754, p. 73;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatis nos 12 A 14 et 16, ainsi que l'annexe A
des volumes 1120, 1256, 1314, 1324, 1334, 1379,1387, 1436,
1455, 1530 et 1653.

2 Ibid., vol. 989, p. 175, et annexe A des volumes 1048,
1054, 1058, 1097, 1341, 1397, 1399 et 1530.

Vol. 1671, A-10823 14458
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
19661

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 April 1992

LATVIA

(With effect from 14 July 1992.)

Registered ex officio on 14 April 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1120,
1132, 1136, 1138, 1144,1151,1161,1181,1197, 1202, 1203,
1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1225, 1249, 1256, 1259,
1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329, 1333, 1334, 1354, 1357,
1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422, 1434, 1455, 1482, 1490,
1505, 1545, 1551, 1556, 1563, 1564, 1578, 1580, 1598, 1607,
1649, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663 and 1669.

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS tCONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTE PAR L'ASSEMBLtE GtNt-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16 DtJ-
CEMBRE 19661

ADHtSION

Instrument dipos le:

14 avril 1992

LETTONIE

(Avec effet au 14 juillet 1992.)

Enregistrd d'office le 14 avril 1992.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 993, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donnes dans les
Index cumulatifs n- 16 A 18, ainsi que 'annexe A des
volumes 1106, 1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151, 1161,
1181, 1197, 1202, 1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218,
1225, 1249, 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329,
1333, 1334, 1354, 1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422,
1434,1455, 1482, 1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563, 1564,
1578, 1580, 1598, 1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663
et 1669.

Vol. 1671. A-14531
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 April 1992

LATVIA

(With effect from 14 July 1992.)

Registered ex officio on 14 April 1992.

RATIFICATION of the Optional Protocol of
16 December 19662 to the above-men-
tioned Covenant

Instrument deposited on:

15 April 1992

CYPRUS

(With effect from 15 July 1992.)

Registered ex officio on 15 April 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text),
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106,
1120 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,1147, 1150,
1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202,1203, 1205, 1207,
1211. 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259,
1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465. 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530,
1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556,
1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580,
1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649,
1650 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667 and 1669.

2 Ibid., vol. 999, p. 171; vol. 1059, p. 451 (corrigendum
to vol. 999); for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 17 and 18, as well as annex A in
volumes 1106, 1120, 1144, 1161, 1205, 1225, 1256, 1286,
1314, 1329, 1334, 1349, 1354, 1360, 1389, 1409, 1421, 1434,
1482, 1487, 1490, 1499, 1506, 1512, 1530, 1533, 1654 and
1669.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTP PAR L'AS-
SEMBLEE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DICEMBRE 19661

ADHESION

Instrument dipos le:

14 avril 1992

LETTONIE

(Avec effet au 14 juillet 1992.)

Enregistrd d'office le 14 avril 1992.

RATIFICATION du Protocole facultatif du
16 d~cembre 19662 se rapportant au Pacte
susmentionn6

Instrument ddposd le:

15 avril 1992

CHYPRE

(Avec effet au 15 juillet 1992.)

Enregistrd d'office le 15 avril 1992.

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol), et vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index
cumulatifs nos 17 et 18, ainsi que lannexe A des volu-
mes 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,
1144,1147,1150,1151,1161,1181,1195,1197,1199,1202,
1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225,
1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296,1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667 et 1669.

2 Ibid., vol. 999, p. 171; vol. 1059, p. 451 (rectificatif au
vol. 999); pour les faits ult~rieurs, voir les r6f6rences don-
n6es dans les Index cumulatifs nos 17 et 18, ainsi que
I'annexe A des volumes 1106,1120,1144, 1161,1205,1225,
1256, 1286, 1314, 1329, 1334, 1349, 1354, 1360, 1389, 1409,
1421, 1434, 1482, 1487, 1490, 1499, 1506, 1512, 1530, 1533,
1654 et 1669.

Vol. 1671. A-14668
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No. 14861. INTERNATIONAL CONVENTION ON THE SUPPRESSION AND PUN-
ISHMENT OF THE CRIME OF APARTHEID. ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS ON 30 NOVEMBER 19731

No. 15410. CONVENTION ON THE PREVENTION AND PUNISHMENT OF
CRIMES AGAINST INTERNATIONALLY PROTECTED PERSONS, INCLUDING
DIPLOMATIC AGENTS. ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS, AT NEW YORK, ON 14 DECEMBER 19732

No. 20378. CONVENTION ON THE ELIMINATION OF ALL FORMS OF DISCRIMI-
NATION AGAINST WOMEN. ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 18 DECEMBER 19793

No. 24841. CONVENTION AGAINST TORTURE AND OTHER CRUEL, INHUMAN
OR DEGRADING TREATMENT OR PUNISHMENT. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS ON 10 DECEMBER 19844

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

14 April 1992

LATVIA

(With effect from 14 May 1992.)
Registered ex officio on 14 April 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 243; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1102, 1106, 1110, 1120, 1126, 1138, 1146, 1147, 1151, 1155, 1161, 1165,
1181, 1211, 1222, 1225, 1228, 1242, 1249, 1252, 1256, 1257, 1259, 1263, 1276, 1291, 1293, 1299, 1300, 1310, 1321, 1334,
1338, 1355, 1357, 1390, 1394, 1410, 1421, 1428, 1437, 1478, 1487, 1505, 1520, 1563, 1607, 1647 and 1653.

2 Ibid, vol. 1035, p. 167; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17 and 18, as well as
annex A in volumes 1102, 1106,1110, 1120, 1135,1136, 1137,1138, 1146,1147, 1150, 1151, 1155, 1161, 1172, 1177, 1182,
1197, 1207, 1208, 1218, 1234, 1252, 1259, 1263, 1271, 1272, 1281, 1295, 1298, 1314, 1333, 1361, 1386, 1390, 1399, 1404,
1406, 1410, 1429, 1433, 1455, 1463, 1477, 1479, 1498, 1502, 1510, 1519, 1522, 1525, 1530, 1548, 1551, 1560, 1576, 1580,
1597, 1606 and 1653.

3 Ibid., vol. 1249, p. 13, and annex A in volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265, 1272,
1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361, 1363,
1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416, 1417,
1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522, 1523,
1525, 1526, 1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642, 1651,
1653, 1660 and 1669.

4Ibid., vol. 1465, p. 85, and annex A in volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486, 1487, 1499, 1505, 1508, 1509,
1510, 1511, 1512, 1514, 1515, 1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1551, 1554, 1557,
1560, 1566, 1577, 1578, 1579, 1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654, 1656 and 1669.

Vol. 1671, A-14861, 15410, 20378, 24841
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No 14861. CONVENTION INTERNATIONALE SUR L'tLIMINATION ET LA Rt-
PRESSION DU CRIME D'APARTHEID. ADOPTIE PAR L'ASSEMBLtE GtNt-
RALE DES NATIONS UNIES LE 30 NOVEMBRE 1973'

No 15410. CONVENTION SUR LA PRItVENTION ET LA RItPRESSION DES
INFRACTIONS CONTRE LES PERSONNES JOUISSANT D'UNE PROTECTION
INTERNATIONALE, Y COMPRIS LES AGENTS DIPLOMATIQUES. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE DES NATIONS UNIES, Ai NEW YORK, LE
14 DtCEMBRE 19732

No 20378. CONVENTION SUR L'tLIMINATION DE TOUTES LES FORMES DE
DISCRIMINATION A L'tGARD DES FEMMES. ADOPTEE PAR L'ASSEMBLItE
G1tNItRALE DES NATIONS UNIES LE 18 DItCEMBRE 19793

No 24841. CONVENTION CONTRE LA TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHUMAINS OU DItGRADANTS. ADOPTIVE PAR
L'ASSEMBLtE G1tN1RALE DES NATIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE 19844

ADHESIONS

Instruments dposgs le:
14 avril 1992

LETTONIE

(Avec effet au 14 mai 1992.)
Enregistrg d'office le 14 avril 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1015, p. 243; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn(es dans
les index cumulatifs n, 17 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1102, 1106, 1110, 1120, 1126, 1138, 1146, 1147, 1151,
1155, 1161, 1165, 1181, 1211, 1222, 1225, 1228, 1242, 1249, 1252, 1256, 1257, 1259, 1263, 1276, 1291, 1293, 1299, 1300,
1310, 1321, 1334, 1338, 1355, 1357, 1390, 1394, 1410, 1421, 1428, 1437, 1478, 1487, 1505, 1520, 1563, 1607, 1647 et 1653.

2 Ibid., vol. 1035, p. 167; pour les faits ultdrieurs, voir les r~f~rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 17 et 18,
ainsi que l'annexe A des volumes 1102, 1106, 1110, 1120, 1135, 1136, 1137, 1138, 1146, 1147, 1150,1151, 1155, 1161,1172,
1177, 1182, 1197, 1207, 1208, 1218, 1234, 1252, 1259, 1263, 1271, 1272, 1281, 1295, 1298, 1314, 1333, 1361, 1386, 1390,
1399, 1404, 1406, 1410, 1429, 1433, 1455, 1463, 1477, 1479, 1498, 1502, 1510, 1519, 1522, 1525, 1530, 1548, 1551, 1560,
1576, 1580, 1597, 1606 et 1653.

3 Ibid., vol. 1249, p. 13, et annexe A des volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265, 1272,
1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361, 1363,
1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416, 1417,
1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522, 1523,
1525, 1526, 1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642, 1651,
1653, 1660 et 1669.

4 Ibid., vol. 1465, p. 85, et annexe A des volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486, 1487, 1499, 1505, 1508, 1509,
1510, 1511, 1512, 1514, 1515, 1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1551, 1554, 1557,
1560, 1566, 1577, 1578, 1579, 1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654, 1656 et 1669.

Vol. 1671. A-14861, 15410. 20378. 24841



366 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

No. 25567. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON CONTRACTS FOR THE
INTERNATIONAL SALE OF GOODS.
CONCLUDED AT VIENNA ON
11 APRIL 1980'

APPLICATION to territorial units

Notification received on:

9 April 1992

CANADA

(In respect of Quebec and. Saskatchewan.
With effect from I May 1992. Confirming the
declaration made upon accession.2)

Registered ex officio on 9 April 1992.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1489, p. 3, and
annex A in volumes 1498, 1510, 1523, 1524, 1547, 1552,
1554, 1558, 1559, 1560, 1568, 1569, 1575, 1588, 1591, 1606,
1637, 1663 and 1665.

2 Ibid., vol. 1606, No. A-25567.

Vol. 1671, A-25567

No 25567. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LES CONTRATS
DE VENTE INTERNATIONALE DE
MARCHANDISES. CONCLUE
VIENNE LE 11 AVRIL 1980'

APPLICATION A des unitds territoriales

Notification reVue le:

9 avril 1992

CANADA

(A 1'dgard du Qudbec et de la Saskatche-
wan. Avec effet au 1er mai 1992. Confirmant
la declaration formulde lors de l'adh6sion 2.)

Enregistr d'office le 9 avril 1992.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1489, p. 3, et
annexe A des volumes 1498, 1510, 1523, 1524, 1547, 1552,
1554, 1558, 1559, 1560, 1568, 1569, 1575, 1588, 1591, 1606,
1637, 1663 et 1665.

2 Ibid, vol. 1606, no A-25567.
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No. 25822. INTERNATIONAL CON-
VENTION AGAINST APARTHEID IN
SPORTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 10 DECEMBER 1985'

No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19892

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

14 April 1992

LATVIA

(With effect from 14 May 1992.)

Registered ex officio on 14 April 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1500, p. 161, and
annex A in volumes 1502, 1509, 1516, 1520, 1522, 1523,
1525, 1546, 1547, 1552, 1559, 1567, 1574, 1578, 1580, 1587,
1604, 1639 and 1653.

2 Ibid, vol. 1577, No. 1-27531, and annex A in volumes
1578, 1579, 1580, 1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591,
1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647,
1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656, 1658. 1664, 1665, 1667,
1668 and 1669.

No 25822. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONTRE L'APARTHEID
DANS LES SPORTS. ADOPTE PAR
L'ASSEMBLtE GtN1tRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 10DtCEMBRE 19851

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NO-
VEMBRE 19892

ADHtSIONS

Instruments ddposjs le:

14 avril 1992

LETTONIE

(Avec effet au 14 mai 1992.)

Enregistrg d'office le 14 avril 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1500, p. 161,
et annexe A des volumes 1502, 1509, 1516, 1520, 1522,
1523, 1525, 1546, 1547, 1552, 1559, 1567, 1574, 1578, 1580,
1587, 1604, 1639 et 1653.

2 Ibid., vol. 1577, n* 1-27531, et annexe A des volumes
1578, 1579, 1580, 1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591,
1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647,
1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667,
1668 et 1669.

Vol. 1671, A-25822, 27531
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 19881

OBJECTION to a declaration made by Saudi

Arabia upon accession 2

Notification received on:

10 April 1992

ISRAEL

The text of the objection reads as follows:

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 20 D1tCEM-
BRE 1988'

OBJECTION A une ddclaration formulde par

l'Arabie saoudite lors de l'adhsion2

Notification revue le:

10 avril 1992

ISRAEL

Le texte de l'objection est libell6 comme
suit :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"The Government of the State of Israel
has noted that the instrument of accession of
Saudi Arabia to the above-mentioned Con-
vention contains a declaration with respect to
Israel.

In the view of the Government of the State
of Israel such declaration, which is explicitly
of a political character, is incompatible with
the purposes and objectives of this conven-
tion and cannot in any way affect whatever
obligations are binding upon Saudi Arabia
under general International Law or under
particular conventions.

The Government of the State of Israel will,
in so far as concerns the substance of the mat-
ter, adopt towards Saudi Arabia an attitude of
complete reciprocity."

Registered ex officio on 10 April 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587, 1588, 1589,1590, 1593,1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663 and 1665.

2 Ibid., vol. 1660, No. A-27627.

Vol. 1671, A-27627

Le Gouvernement de l'Etat d'Isradl a not6
que l'instrument d'adhdsion de l'Arabie
saoudite A ]a Convention susmentionnre con-
tient une ddclaration concernant Israel.

De l'avis du Gouvernement de l'Etat
d'Isradl, cette ddclaration, qui pr6sente un
caract~re explicitement politique, est incom-
patible avec les buts et objectifs de ladite Con-
vention et ne peut modifier d'aucune mani~re
les obligations qui lient l'Arabie saoudite en
vertu du droit international en g6nrral ou de
conventions particuli~res.

Pour ce qui est du fond de la question, le
Gouvernement de l'Etat d'Isradl adoptera A
l'6gard de l'Arabie saoudite une attitude de
compl~te rdciprocitd.

Enregistrg d'office le 10 avril 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1582,
no 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663 et 1665.

2 Ibid., vol. 1660, no A-27627.

1992
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No. 27980. BASIC AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME) AND MADAGASCAR
CONCERNING ASSISTANCE BY THE
UNITED NATIONS 'DEVELOPMENT
PROGRAMME TO THE GOVERN-
MENT OF MADAGASCAR. SIGNED
AT ANTANANARIVO ON 19 MARCH
19911

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

The above-mentioned Agreement came
into force definitively on 14 April 1992, the
date of receipt by the United Nations Devel-
opment Programme of a notification of ratifi-
cation from the Government of Madagascar,
in accordance with article XIII (1) of the
Agreement.

Registered ex officio on 14 April 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1598, No. 1-27980.

No 27980. ACCORD DE BASE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES (PROGRAMME DES NATIONS
UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT)
ET MADAGASCAR RELATIF A UNE
ASSISTANCE DU PROGRAMME DES
NATIONS UNIES POUR LE DtVE-
LOPPEMENT AU GOUVERNEMENT
MALGACHE. SIGNt A ANTANANA-
RIVO LE 19 MARS 19911

ENTRItE EN VIGUEUR DtFINITIVE

L'Accord susmentionnd est entr6 en vi-
gueur a titre d6finitif le 14 avril 1992, date
de r6ception par le Programme des Nations
Unies pour le ddveloppement de la notifi-
cation de ratification du Gouvernement mal-
gache, conform6ment au paragraphe 1 de ]ar-
ticle XIII de 'Accord.

Enregistrg d'office le 14 avril 1992.

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 1598,

no 1-27980.

Vol. 1671. A-27980
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No. 28005. AGREEMENT BETWEEN
THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND
CONCERNING THE PREVENTION
AND SUPPRESSION OF DRUG TRAF-
FICKING AND THE MISUSE OF
DRUGS. SIGNED AT MADRID ON
26 JUNE 1989'

TERRITORIAL APPLICATION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Madrid on 3 April
1991, which came into force on 11 March
1992, the date of the last of the notifications
by which the Parties informed each other of
the completion of their internal procedures,
in accordance with the provisions of the said
notes, it was agreed to extend the applica-
tion of the above-mentioned Agreement to
Gibraltar.

Certified statement was registered by
Spain on 10 April 1992.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1601, No. 1-28005.

No 28005. ACCORD ENTRE LE
ROYAUME D'ESPAGNE ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
RELATIF A LA PRtVENTION ET A
LA R1tPRESSION DU TRAFIC DE
STUPtFIANTS ET DE LEUR UTILI-
SATION ABUSIVE. SIGNE A MADRID
LE 26 JUIN 1989'

APPLICATION TERRITORIALE

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes en date A Madrid du 3 avril
1991, lequel est entr6 en vigueur le 11 mars
1992, date de la derni~re des notifications par
lesquelles les Parties se sont inform6es de
1' accomplissement de leurs proc6dures inter-
nes, conform6ment aux dispositions desdites
notes, il a 6t6 convenu d'6tendre l'application
de 'Accord susmentionn6 A Gibraltar.

La diclaration certifige a &9 enregistrge
par l'Espagne le 10 avril 1992.

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1601,
no 1-28005.

Vol. 1671, A-28005
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ANNEX B

No. 810. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE REPUBLIC OF KOREA RE-
GARDING THE APPLICATION BY
THE REPUBLIC OF KOREA OF THE
PROVISIONS OF THE CONVENTION
ON THE PRIVILEGES AND IMMUNI-
TIES OF THE UNITED NATIONS.
NEW YORK, 6 JUNE 1978'

TERMINATION

Effected by an agreement in the form of
an exchange of letters dated at New York on
9 April 1992, with effect from 9 April 1992, the
date on which the Republic of Korea depos-
ited with the Secretary-General an instru-
ment of accession to the Convention on the
privileges and immunities of the United Na-
tions, 2 in accordance with the provisions of
the said letters.

Filed and recorded by the Secretariat on
9 April 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1094, p. 295.
2 Ibid., vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to

vol. 1, p. 18).

Vol. 1671, B-810

ANNEXE B

N 810. ]CHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LA RPUBLIQUE DE
CORfEE RELATIF A L'APPLICATION
PAR LA RPUBLIQUE DE CORPE
DES DISPOSITIONS DE LA CONVEN-
TION SUR LES PRIVILtGES ET
IMMUNITIES DES NATIONS UNIES.
NEW YORK, 6 JUIN 19781

ABROGATION

Effectu e aux termes d'un accord sous
forme d'6change de lettres en date New
York du 9 avril 1992, avec effet au 9 avril 1992,
date A laquelle la R~publique de Corde a
ddpos6 un instrument d'adh6sion A la Con-
vention sur les privilges et immunitds des
Nations Unies' aupr6s du Secrrtaire gdn6-
ral, conformdment aux dispositions desdites
lettres.

Classi et inscrit au rdpertoire par le Se-
critariat le 9 avril 1992.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1094, p. 295.
2 lbid., vol. 1,p. 15.
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No. 938. INTER-ORGANIZATION
AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED NATIONS, THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION,
THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS, THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION, THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION ORGANIZATION, THE
UNIVERSAL POSTAL UNION, THE
INTERNATIONAL TELECOMMUNI-
CATION UNION, THE WORLD ME-
TEOROLOGICAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL MARITIME
ORGANIZATION, THE WORLD IN-
TELLECTUAL PROPERTY ORGAN-
IZATION, THE INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT, THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY ANDTHE
INTERIM COMMITTEE FOR THE IN-
TERNATIONAL TRADE ORGANIZA-
TION/GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE CONCERNING
TRANSFER, SECONDMENT OR
LOAN OF STAFF AMONG THE
ORGANIZATIONS APPLYING THE
UNITED NATIONS COMMON SYS-
TEM OF SALARIES AND ALLOW-
ANCES. CONCLUDED AT LONDON
ON 17 MARCH 1972'

AMENDMENTS to articles 21, 21 (a)

and 41

The amendments were adopted by the
Organizations party to the Agreement on
6 April 1992 and they came into force on the
same date.

The amended articles read as follows:

"21. If during a period of secondment the
services of a staff member are terminated by
the receiving organization but not by the re-

I United Nations, Treaty Series, vol. 1416, p. 294, and
annex B in volumes 1463, 1579 and 1606.

No 938. ACCORD INTERORGANISA-
TIONS ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES, L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMEN-
TATION ET L'AGRICULTURE, L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE, L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANT,, L'OR-
GANISATION DE L'AVIATION CI-
VILE INTERNATIONALE, L'UNION
POSTALE UNIVERSELLE, L'UNION
INTERNATIONALE DES TiLtCOM-
MUNICATIONS, L'ORGANISATION
MtTIOROLOGIQUE MONDIALE,
L'ORGANISATION MARITIME IN-
TERNATIONALE, L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA PROPRItTt IN-
TELLECTUELLE, LE FONDS INTER-
NATIONALE DE D1tVELOPPEMENT
AGRICOLE, L'AGENCE INTERNA-
TIONALE DE L'ENERGIE ATO-
MIQUE ET LE COMITf- INTtRI-
MAIRE POUR L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU COMMERCE/
ACCORD GtNItRAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE RE-
LATIF AUX MUTATIONS, DtTACHE-
MENTS OU PRItTS DE FONCTION-
NAIRES ENTRE ORGANISATIONS
APPLIQUANT LE RtGIME COMMUN
DES NATIONS UNIES EN MATIRE
DE TRAITEMENT ET INDEMNITES.
CONCLU A LONDRES LE 17 MARS
19721

AMENDEMENTS aux articles 21, 21 (a)
et 41

Les amendements ont 6td adopt6s par les
Organisations partie A l'Accord le 6 avril 1992
et sont entr6s en vigueur A cette m~me date.

Les articles amendds se lisent comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

21. Si, au cours d'un d~tachement, l'or-
ganisation d'accueil, mais non l'organisation
d'origine, met fin A l'engagement d'un fonc-

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1416, p. 295,

et annexe B des volumes 1463, 1579 et 1606.

Vol. 1671. B-938
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leasing organization, or if he resigns from the
receiving organization but not from the re-
leasing organization, his entitlements, if any,
will be determined as follows:

"(a) Between the date of termination by, or
resignation from the receiving organization
and the date of resumption of duty in the re-
leasing organization he will be deemed to be
on leave without pay from the latter organiza-
tion, his position vis-h-vis the UN Joint Staff
Pension Fund will be regulated accordingly;

"41. If during his secondment a staff
member's appointment with the receiving
organization is terminated, or if he resigns
from the receiving organization, but his ap-
pointment with the releasing organization re-
mains in force, the receiving organization will
bear any costs of travel under para. 28, and
costs of removal under para. 31, as well as the
cost of any assignment grant to which the
staff member may be entitled at the new duty
station."

Authentic text of the amendments: English.

Filed and recorded by the Secretariat on
6 April 1992.

tionnaire, ou si celui-ci ddmissionne de l'or-
ganisation d'accueil mais non de l'organi-
sation d'origine, ses droits, s'il en a, seront
ddtermins comme suit:

a) Entre la date A laquelle l'organisation
d'accueil met fin A l'engagement ou la date A
laquelle il dmissionne de cette organisation,
et la date A laquelle il reprend ses fonctions
dans l'organisation d'origine, le fonctionnaire
est consid6r6 comme bdndficiant d'un cong6
spdcial sans traitement, sa situation au regard
de ]a Caisse commune des pensions du per-
sonnel des Nations Unies est ddterminde en
consdquence.

41. Si, au cours d'un ddtachement, un
fonctionnaire cesse d'etre au service de l'or-
ganisation d'accueil, ou s'il ddmissionne de
l'organisation d'accueil, tout en restant au
service de l'organisation d'origine, l'organi-
sation d'accueil prend A sa charge les frais de
voyage visrs au paragraphe 28 et les frais de
drmrnagement vis6s au paragraphe 31, ainsi
que le paiement de toute prime d'affectation
A laquelle le fonctionnaire peut prdtendre au
nouveau lieu d'affectation.

Texte authentique des amendements:
anglais.

Classi et inscrit au rdpertoire par le Secrg-
tariat le 6 avril 1992.

Vol. 1671, B-938
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ANNEX C ANNEXE C

No. 255. CONVENTION RELATING TO
THE NON-FORTIFICATION AND
NEUTRALISATION OF THE ALAND
ISLANDS, SIGNED AT GENEVA,
OCTOBER 20, 1921'

DECLARATION of continuity in accord-
ance with article 8

Notification received on:

14 April 1992

LATVIA

The declaration reads as follows:

"The Ministry of Foreign Affairs declares,
in conformity with Article 8 and Article 10 of
the Convention to the Non-Fortification and
Neutralisation of the Aland Islands, signed at
Geneva on October 20, 1921,1 that the said
Convention is still binding for the Republic of
Latvia and that the provisions so accepted
shall be observed in their entirety.".

Registered
1992.

by the Secretariat on 14 April

I League of Nations, Treaty Series, vol. IX, p. 211.

No 255. CONVENTION RELATIVE A
LA NON-FORTIFICATION ET A LA
NEUTRALISATION DES iLES
D'ALAND, SIGNtE A GENtVE LE
20 OCTOBRE 19211

DECLARATION de continuit6 conform6-

ment A l'article 8

Notification revue le:

14 avril 1992

LETTONIE

Le texte de la d6claration est libelId comme
suit :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Ministhre des affaires 6trang6res
d6clare, conform6ment aux articles 8 et 10 de
la Convention relative A la non-fortification et
A la neutralisation des iles d'Aland, sign6e A
Gen~ve le 20 octobre 19211, que ladite Con-
vention a encore force obligatoire A l'6gard de
la R6publique de Lettonie qui en accepte les
dispositions et les respectera toutes.

Enregistrd par le Secrdtariat le 14 avril 1992.

1 Socidt6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. IX,
p. 211.
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